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MARIE®

i-Size Child Seat

FOR THE LITTLE AND NOT SO LITTLE ONES
40-105 cm, up to 18 kg

360° PEACE OF MIND

Rearward and forward facing

I-SIZE, ECE R129/03

°
°
\—l Certified to meet the most demanding

safety regulations



MARIE®

i-Size Child Seat
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Say ‘Hi’ to Mariel!
360° peace of mind.
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PRODUCT PARTS

O Adjustable headrest

O Headrest strap adjuster
@ Magnetic harness holder
© Harness buckle

@ Croftch pad

@ Harness adjuster

© Recline trigger

@ Rotation button

© Rotation button top safety lock
@ Rotation safety indicator
Q Fabric cover

@ ISOFIX connector

@ ISOFIX guides



@ ISOFIX connector sliding and unlock trigger
©® ISOFIX safety indicator

@ Side Impact Buddy

® Side Impact Buddy socket

@ Support leg

© Colour indicator for support leg

@ Support leg’s adjustment button

@ Fabric cover installation tool

@ Pocket compartment for user manual
@ User manual

€ Newborn pillow

@ Paramedic wristband

Please find the latest version of this user manual
online at swandoo.com/marie-5-user-manual.
The latest digital version may contain important
updates and overrules previous versions. In case
of discrepancy, the latest update should

be followed.

Please note: We give our best creating this
content in multiple languages. We ask for your
understanding in case of translation errors;
please get in touch with us with improvement
ideas, or if you spot any mistakes. Thank you!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
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For maximum protection and comfort of your child,
it is essential that you read through the entire man-
ual carefully and follow all instructions on how to
install and use this product.

Always keep it in the storage compartment of your
seat. Also read the instructions in your vehicle
owner’s manual related to child safety seats. If not
operated correctly it may result in serious injuries
or even death.

NOTICE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System.
It is approved according to UN Regulation

No. 129, for use in i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle users’ manual.

If in doubt, consult either the enhanced child
restraint system manufacturer or the retailer.

Only use this product on a forward facing seat.
Do not place rear facing child seats on front seats
with activated airbags. This product has been
approved according fo the strictest European
safety standards (ECE R129/03) and is suitable
for rearward-facing (40-105 cm) and forward-
facing (76-105 cm) driving positions with an
ISOFIX anchoring system and support leg.

@ Important: Do not use forward-facing
before the child’s age exceeds 15 months.

The correct fitting of the ISOFIX anchoring
system and support leg is of vital importance for
the safety of your child. Please check your vehicle
manufacturer’s handbook to locate the ISOFIX
anchor points.

=42 This child seat may not fit in EEHE
every vehicle. To find out if the seat
fits your car, check swandoo.com/ T

g

car-compatibility-list



https://swandoo.com/car-compatibility-list/
https://swandoo.com/car-compatibility-list/

INSTALLING IN THE VEHICLE

@ If needed place the two ISOFIX guides on both
anchor points between the car seat and back.
Fold out the support leg.

@) Extend the ISOFIX connectors by pulling the
unlock trigger and sliding them out as far as
possible.

© Insert both connectors into the anchor points
until you hear a “click”.

@) Check that the safety indicators have turned
green on both sides.

© Place both hands on the child seat and push
it against the vehicle seat until it is firmly
positioned and tight to the seat.

@ Push the support leg’s adjustment button and
slide the leg downwards until it reaches the
floor of the vehicle. The leg should be firmly
pushed on the ground until the indicators turn

green.

@ The safest place to install this
product is in the rear seats of your
vehicle.




However, if you need to install the
seat in the front passenger seat,
please ensure that the passenger seat
is equipped with ISOFIX and ensure
that the airbag is deactivated.

The child seat must be used only in
vehicle seats equipped with ISOFIX
connector and facing towards the
driving direction.

Warning: Watch your fingers when
folding or unfolding the support leg.

The support leg must never be
suspended in mid-air or supported
by other objects. In case there is a
storage compartment in the floor

of the seat you must check your
vehicle manual or contact the vehicle
manufacturer and clarify if the leg
can be placed on it.

Make sure that the support leg does
not raise the child seat from the
surface of the vehicle seat.

The child seat should always be
installed correctly, even when not
in use. In a crash or sudden stop,
the unsecured seat may harm other
occupants.

Do not place any objects in the foot
well in front of the support leg.

Prevent the product from becoming
trapped or weighed down by
luggage or any heavy objects.

Do not use this child seat with the
vehicle seat belt.



Make sure that the product, its rigid
items and plastic parts are located
and installed in a way that they are
not liable during everyday use of
the vehicle, become trapped by a
moveable seat or in a door of the
vehicle.

PLACING THE SIDE IMPACT BUDDY

Marie offers high-level integrated side impact
protection. The Side Impact Buddy improves the
protection even further.

@ Insert the Side Impact Buddy into the red oval
socket on the side of the seat.

© Rotate the Side Impact Buddy 90 degrees until
it snaps in.

The Side Impact Buddy always has
to be placed on the window side of
the child seat and it may not fit or be
compatible with every vehicle.
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PLACING YOUR BABY

To make things easy and comfortable, start by
turning the seat into the boarding position.

©) Slide the top safety lock and then push the

rofation button.
(D) Press the red button of the buckle to open it.

) Press the harness adjuster button and pull the
harness from both sides to make enough room

for the child.

(@ Stick the shoulder pads to the magnetic latch
on the bottom side surfaces of the headrest.

® If your baby is below 60 cm in height (6 kg)

insert the included newborn pillow.

@ Place your little darling in the seat.
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(@ Pull the headrest strap adjuster. Move the
headrest by it upward or downward.
Adjust the headrest until the eye indicator
matches the eye level of your baby.

@ Adjust the headrest position whilst your baby
is in the child seat.

Pay attention to the harness position on the child’s
shoulder to correctly set the headrest.

Marie’s headrest contains magnets which
can influence electronic apparatus such as
pacemakers.

(@ Overlap the two top buckle parts and insert
them until you hear a “click”.

(@ Pull the harness upwards to reduce the slack
on top of the child's legs.

@ Important! Pull the harness adjuster strap to
tightly secure the child.



ROTATING THE SEAT

Marie loves to twirl around... this child seat can
rotate 360° from any recline position.

@ slide the top safety lock and then push the

rotation button.

1) Rotate Marie. After the child is out, or in, and
the harness secured rotate the seat back in
place until you hear a “click”.

@1 Check that the seat is properly locked and that
the safety indicator is green.

@9 Press the recline trigger to adjust to the desired
position.

¢%) There are 4 recline positions for rearward-
facing direction and 4 for forward-facing
direction. Wait for the “click” that confirms
the correct placement of the child seat.

@ Newborns and infants (up to around 1 year
of age) who are not able to sit by themselves,
should always be transported rearward-facing
in the flattest recline position.

Always check and be sure that the child seat
is correctly adjusted before you start driving.

Do not adjust the child seat position while driving.



@ Try to pinch the harness with
your fingers. If you can grasp any
webbing, tighten the harness

and test again.

Please always use the included
newborn pillow for babies below
60cm (6 kg).

Never use this seat if the harness
is damaged, twisted or worn-out.

Make sure the seat harness is worn
low on the hip level and fastened
tightly around the pelvis of your child.

If you cannot tighten the seat appro-
priately, stop using the seat immedi-
ately and contact your retailer.

Do not leave your child unattended
in the child seat, not even for a short
time.

Your child should not be in their seat
for more than two hours at a time.

Always cover the product when ex-
posed to direct sunlight. Parts of the
seat may get too hot for your child’s
skin. Check the temperature before

placing your child into the seat.

Make sure the child seat is free from
toys or other objects.

Always secure your baby with the
seat harness. Never take your child
out of the child seat when the vehicle
is moving.

Do not carry this child seat with your

child in it.



@ REMOVING FROM THE VEHICLE

€D Pull both triggers, on each side of the child seat,
at the same fime until you hear both ISOFIX
connectors unhook...

¢ and slide them backwards to disconnect them.

CHILD DIRECTION

REARWARD-FACING @ Q

40-105CM UPTO 18 KG

Rearward-facing is mandatory up to an age of 15
months, and recommended up to an age of 4 years.

FORWARD-FACING N
76-105 CM UP TO 18 KG ©

Marie can be used both rearward and forward
facing depending on the height of your child.

The Child Direction Assistance function makes sure
that you keep the rearward facing travel position
until your baby reaches 76 cm. This helps you
follow the 15 months rearward facing requirement
and keeps your little one safer.

¢ Only when your child is taller than 76 cm,
and Marie’s headrest is in the right position,
will you be able to unlock the forward facing
position.




g REMOVING THE FABRICS FOR WASHING

%) If in use, remove the newborn pillow.

€X) Remove the crotch strap from the fabric and
the four harness covers by opening them.

%) Now the best part...Loosen the whole cover
by lifting it up from the edges. Pay attention
around the Side Impact Buddy socket and the
recline trigger. Remove the cover by pulling it
up. Ta-daaaal

Simple, right2 We certainly hope so.

REPOSITIONING OF THE FABRICS

€0) Find the fabric installation tool on the left side
behind the headrest. Tuck the fabric edge into
the right position.

© Make sure to put the covers back the same
way they previously were. You can follow the
previous steps in reverse order to make sure
everything is in place.



WASHING INSTRUCTIONS

&) X AR

Please wash before first usel
Machine washable: Fine/delicate programme.
Hand wash recommended.

Use mild defergents. Do not dry clean, bleach
or tumble dry. Keep away from your dog, your
cat and direct heat. Do not use bleach, abrasive,
upholstery or aggressive cleaning agents.

Clean the plastic parts and the integrated harness
system with a mild detergent and warm water. Do
not use lubricants.

@ Washing this fabric cover will not wash away
your sins.

Wrinkles?

Remove any wrinkles from the fabric cover with

a steamer. If you don't have one available, try the
steam function of your iron instead.

While steaming, be sure not to touch any plastic
parts of the seat with the iron. Please be careful
with hot steam! Keep it far from your body, your
cat, your dog, mother-in-law, house plants... etc.
You get the point :)

@ The fabric cover is a safety feature and the
child seat should never be used without it.

If the cover needs replacing at any time, only use
official Swandoo Marie fabrics.



G IMPORTANT INFORMATION

Never use the product in any configuration or
assembly method not shown in the instructions.

Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions and
marked on the child restraint.

Make sure luggage or other objects are properly
secured. Unsecured luggage may cause severe
injuries to children and adults in an accident.

Only adults should install or adjust the product.

Do not make any changes fo the product. This
could affect its performance and make it unsafe.

Do not use the product with damaged or missing
parts.

Do not use a second-hand child seat or child seat
whose history you do not know. It is dangerous to
use unauthorized or changed products!

Do not use the product if there is any evidence of
unlicensed modification.

Do not remove any labels on the product. They
contain important information.

Your Swandoo Marie must undergo regular
maintenance.

Never use the seat as a means for transporting
anything.

In the event of an emergency, it is important to
release the child quickly. The buckle is not fully
tamper-proof and your child should never play
with it.

This product should be replaced when it has been
subject fo violent stress in an accident.



PRODUCT LIFETIME WARRANTY

Our warranty reflects our confidence in the high
quality of our design, engineering, production and
product performance. In case of a defect, please
present your proof of purchase and the product’s
serial number which is located on the bottom of
the product.

The warranty covers all manufacturing and
material defects existing at the date of purchase,
or appearing within 2 years from the date of
receipt from the retailer. This warranty does not
cover damages caused by normal wear and tear,
negligence, accidents, abuse, use of unauthorized
accessories or a result of failing to comply with the
user manual.

You can extend to a lifetime product warranty for
free, by simply registering your product online
within 3 months from the date of purchase. In
order to do so, peel off the warranty sticker that
you find on Marie and scan the QR-Code. You
can also visit: swandoo.com/register-product.

If you have any questions or concerns about this
product, or this user manual, please contact us
before using the product.

We look forward to hearing from you!


http://swandoo.com/register-product

If you have any questions, please contact our team.
We are happy to hear from you!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH
Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
Noerdliche Muenchner Strasse 47
82031 Gruenwald, Munich
Germany

Produced in:
199 Jinfeng Road, High-tech District
Suzhou City, 215009 Jiangsu, China


mailto:hello%40swandoo.com%20?subject=
http://www.swandoo.com
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MARIE®

i-Size Kindersitz

FUR DIE KLEINEN UND
NICHT MEHR SO KLEINEN

40-105 cm, bis zu 18 kg

360° SICHERHEIT
Vorwadrts und risckwarts gerichtet

° I-SIZE, ECE R129/03
\&i Zertifiziert fir hochste

Sicherheitsanforderungen



Sag ‘Hallo” zu Marie!

360° Sicherheit.

INHALTSVERZEICHNIS

4 SitzKomponenten . . . ............
¥ Einbau in das Fahrzeug. .. ..... ...
)®( Anbringung des Side Impact Buddies . . .

o

(" Rotationsfunktion. . ... ...........
6% Ausbau aus dem Fahrzeug. . ... .. ..

d§ Fahrtrichtung .. ................

7 Entfernen des Stoffbezuges

zur Reinigung . . ...
0 Wichtige Informationen . . .. .. ... ..
@ Lebenslange Garantie . . .. ........

RV Richtige Sicherung lhres Kindes. . . . . .



SITZ-KOMPONENTEN

) Verstellbare Kopfstiitze
O Kopfstitzenverstellung
@ Magnetgurthalter

@ Gurtschnalle

O Schrittpolster

@ Gurtversteller

(© Neigepositionversteller
@ Rotationstaste

© Sicherheitsverriegelung der Rotationstaste
@ Rotationsindikator

@ Sstoffbezug

@ ISOFIX-Konnektor

@ ISOFIX-Fihrungen



@ ISOFIX-Konnektor Trigger

@® ISOFIX Sicherheitsindikator

@ Side Impact Buddy

® Befestigungspunkt fir den zusdtzlichen
Seitenaufprallschutz (Side Impact Buddy)

Q stiitzbein

© Farbindikator fir das Stitzbein

@ Entriegelungstaste fir das Stitzbein

@ Montagewerkzeug fir Stoffbezug

@ Aufbewdahrungsfach fir das Benutzerhandbuch

@ Benutzerhandbuch

€ Neugeboreneneinlage

© Sanitéter-Armband

Die aktuellste Version der Gebrauchsanweisung
findest Du online unter swandoo.com/marie-5-
user-manual. Die digitale Version kann wichtige
Neuerungen enthalten und ware somit die giiltige
Version, die fir das Produkt zu verwenden ist.

Bitte beachten Sie: Wir haben unser Bestes
gegeben, um diesen Inhalt in mehreren Sprachen
zu Ubersetzen. Bitte haben Sie Versténdnis fir
eventuelle Ubersetzungsfehler und melden Sie sich
bei uns, wenn Sie Verbesserungsvorschlage haben
oder einen Fehler entdecken.

Herzlichen Dank dafir!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual

Fir den maximalen Schutz und Komfort lhres
Kindes ist es wichtig, dass Sie das gesamte Hand-
buch sorgfdltig lesen und alle Anweisungen zur
Installation und Verwendung befolgen.

Bewahren Sie das Benutzerhandbuch immer im
Aufbewahrungsfach lhres Sitzes auf. Lesen Sie
auch die Anweisungen in der Bedienungsanlei-
tung lhres Fahrzeuges in Bezug auf Kindersitze.
Bei unsachgemdBer Bedienung kann es zu schwe-
ren oder sogar tédlichen Verletzungen kommen.

HINWEIS

Dies ist ein i-Size Kinderriickhaltesystem. Es ist
gemdB der UN-Regelung Nr. 129 fir die Verwen-
dung in i-Size-kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen
zugelassen, wie von den Fahrzeugherstellern

in der Fahrzeugbenutzeranleitung angegeben.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den
Hersteller des Kinderrickhaltesystems oder an
lhren Handler.

Verwenden Sie dieses Produkt nur auf einem
vorwértsgerichteten Autositz. Stellen Sie keine
rickwértsgerichteten Kinderautositze auf die
Vordersitze mit aktiviertem Airbag. Dieses Produkt
wurde gemdf den strengsten européischen
Sicherheitsnormen (ECE R129/03) zugelassen
und ist zur Verwendung mit dem Stitzbein und
ISOFIX-Befestigungspunten fir rickwértsgerichtete
(40-105 cm) und vorwartsgerichtete

(76 -105 cm) Positionen geeignet.

@ Wichtig: Verwenden Sie den Kindersitz
nicht vorwartsgerichtet bevor lhr Kind den
15. lebensmonat erreicht hat.

Die korrekte Anpassung des Stiitzbeines und der
ISOFIX-Befestigungspunkte ist fir die Sicherheit
lhres Kindes von entscheidender Bedeutung.

Bitte Uberprifen Sie das Handbuch lhre Fahrzeug-
herstellers, um die ISOFIX-Besfestigungspunkte

zu finden.



=42% Dieser Kindersitz passt
méglicherweise nicht in jedes
Fahrzeug. Um herauszufinden,
ob der Sitz in lhr Auto passt,
schauen Sie unfer swandoo.com/
car-compatibility-list

@ EINBAU IN DAS FAHRZEUG

@ Platzieren Sie bei Bedarf die beiden ISOFIX-
Fihrungen an den beiden ISOFIX-Befesti-
gungspunkten zwischen Sitz und Rickenlehne.
Stitzbein ausklappen.

@) Ziehen Sie an den ISOFIX-Konnektor-Triggern,
um die ISOFIX-Konnektor zu entriegeln und
vollstéindig heraus zu schieben.

@) Fihren Sie beide ISOFIX-Konnektor in die
ISOFIX-Befestigungspunkte ein bis Sie ein
Klicken héren.

@) Vergewissern Sie sich, dass die ISOFIX-Sicher-
heitsindikatoren auf beiden Seiten griin sind.

© Driicken Sie mit beiden Hénden den Kindersitz
fest gegen den Fahrzeugsitz bis er fest anliegt.

@ Dricken Sie die Entriegelungstaste des Stitz-
beines und schieben Sie den FuB nach unten
bis er den Boden des Fahrzeugs erreicht. Das
Stiitzbein sollte fest auf dem Boden gedriickt
werden bis der Indikator griin ist.


https://swandoo.com/de/support/car-compatibility-list/
https://swandoo.com/de/support/car-compatibility-list/

© Der sicherste Platz fiir den Einbau
des Kindersitzes ist auf den
Ricksitzen lhres Fahrzeugs.

Wenn Sie jedoch den Sitz auf dem
Beifahrersitz einbauen miissen stellen
Sie sicher, dass der Beifahrersitz mit
ISOFIX ausgestattet ist und dass der
Airbag deaktiviert ist.

Der Autositz darf nur auf Fahrzeugsit-
zen verwendet werden die mit einem
ISOFIX-System ausgestattet und in
Fahririchtung ausgerichtet sind.

Warnung: Passen Sie wahrend dem
ein und ausklappen des Stiitzbeines
auf lhre Finger auf.

Das Stiitzbein darf niemals in der
Luft héngen oder von anderen
Gegenstdnden gestiitzt werden.
Falls sich im Boden des Sitzes ein
Staufach befindet, missen Sie

im Handbuch lhres Fahrzeugs
nachschlagen oder sich mit dem
Fahrzeughersteller in Verbindung
setzen und kldren, ob das Stiitzbein
darauf abgestellt werden kann.

Stellen Sie sicher, dass das Stiitzbein
den Kindersitze nicht vom Autositz
anhebt.

Der Kindersitz sollte immer korrekt
installiert sein, auch wenn dieser
nicht in Verwendung ist. Bei einem
Unfall oder abruptem Anhalten kann
der ungesicherte Kindersitz andere
Insassen verletzen.

Stellen Sie keine Gegenstéinde in den
FuBraum des Stitzbeines.



Verhindern Sie, dass der Kindersitz
durch Gepdack oder schwere
Gegenstdnde eingeklemmt oder
beschwert wird.

Verwenden Sie diesen Kindersitz
nicht mit dem Fahrzeuggurt.

Stellen Sie sicher, dass der
Kindersitz, seine starren Elemente
und Kunststoffteile so angeordnet
und installiert sind, dass sie bei
taglichem Gebrauch nicht von einem
beweglichen Autositz oder in einer
Tire des Fahrzeugs eingeklemmt
werden kénnen.

)L 1§ ANBRINGUNG DES SIDE IMPACT BUDDIES

e
7
Marie bietet bereits sehr guten integrierten Seiten-

aufprallschutz. Der Side Impact Buddy verbessert
den Schutz noch zuséatzlich.

@ Setzen Sie den Side Impact Buddy in den rofen
ovalen Sockel an der Seite des Kindersitzes ein.

© Drehen Sie den Side Impact Buddy um
90 Grad bis er einrastet.

Der Side Impact Buddy muss immer
an der Fensterseite des Kindersitzes
platziert werden und ist méglicher-
weise nicht fir jedes Fahrzeug
geeignet oder kompatibel.



RICHTIGE SICHERUNG IHRES KINDES

Drehen Sie den Kindersitz in die Einstiegsposition
fir eine einfache und bequeme Handhabung.

©) Schieben Sie die obere Sicherheitsverriegelung
zur Seite und driicken Sie dann die
Rotationstaste nach unten.

() Driicken Sie den roten Knopf der Gurtschnalle,
um sie zu ffnen.

@) Driicken Sie die Taste am Gurtversteller und
ziehen Sie den Gurt von beiden Seiten locker,
um geniigend Platz fir das Kind zu schaffen.

(@ Fir ein leichteres einsteigen sichern Sie die
Schulterpolster mit den Magnetverschluss an
der Unterseite der Kopfstiitze.

@ Ist Ihr Baby noch kleiner als 60 cm
groB (6 kg), setzen Sie die mitgelieferte
Neugeboreneneinlage ein.



@ Platzieren Sie lhren kleinen Schatz in den
Kindersitz.

(® Ziehen Sie an dem Band des Kopfstitzenverstel-
lers bis Sie die Kopfstiitze frei bewegen kdnnen.
Schieben Sie die Kopfstiitze nach oben oder
unten bis der Eye-Level Indikator der Augen
Héhe lhres Babys entspricht.

@ Passen Sie die Kopfstitzenposition an wéhrend
sich lhr Baby im Kindersitz befindet.

Achten Sie auf die Gurtposition auf der Schulter
des Kindes, um die Kopfstitze richtig einzustellen.

Maries Kopfstitze enthdlt Magnete welche
elektronische Gerdte wie z.B. Herzschrittmacher
beeinflussen kénnen.

(@ Uberlappen Sie die beiden oberen Teile der
Gurtschnalle und driicken Sie diese in das
Gurtschloss, bis Sie ein Klicken héren.

(@ Ziehen Sie am Gurt nach oben, um die
Gurtlose an den Beinen des Kindes zu
verringern.

(@ Wichtig! Ziehen Sie fest am Gurtverstellergurt,
um das Kind ordentlich zu sichern.



ROTATIONSFUNKTION

Marie liebt es sich zu drehen... dieser Kindersitz
kann aus jeder Liegeposition heraus um 360°
gedreht werden.

(@ Schieben Sie die obere Sicherheitsverriegelung
zur Seite und driicken Sie dann die
Rotationstaste nach unten.

1) Drehen Sie Marie. Nachdem das Kind ein-
oder ausgestiegen und der Gurt gesichert ist,
drehen Sie den Kindersitz zuriick bis Sie ein
Klicken héren.

@D Uberprifen Sie, ob der Kindersitz richtig ein-
gestellt, verriegelt und die Sicherheitsanzeige
grin ist.

@9 Ziehen Sie den Ausloser fir die Neigungsver-
stellung, um die gewinschte Position einzu-
stellen.

%) Es gibt 4 Neigungspositionen fir die
rickwdrtsgerichtete Verwendung und 4
Positionen fir vorwdartsgerichtete Verwendung.
Warten Sie auf ein klickendes Einrasten, das
die korrekte Platzierung des Kindersitzes
bestatigt.



@ Neugeborene und Kleinkinder (bis ca.1
Jahr), die nicht in der Lage sind alleine zu sitzen,
sollten immer in der flachsten Liegeposition
rickwartsgerichtet transportiert werden.

UberprUfen Sie immer vor Fahrtantritt, ob der
Kindersitz richtig eingestellt ist.

Passen Sie den Kindersitz niemals wdhrend der

Fahrt an.

@ @

€C,

@ Versuchen Sie, den Gurt zwischen
den Fingern zu greifen. Kénnen Sie
das Gurtband nicht greifen, sitzt der
Gurt straff genug. Ziehen Sie den
Gurt andernfalls fester.

Verwenden Sie immer die mitgelieferte
Neugeboreneneinlage solange lhr
Baby kleiner als 60 cm (6 kg) ist.

Verwenden Sie den Kindersitz
niemals wenn der Gurt beschadigt,
verdreht oder abgenutzt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Gurt des
Kindersitzes fest um das Becken lhres
Kindes angelegt ist.

Wenn Sie das Gurtssystem nicht
angemessen festziehen kdnnen,
benutzen Sie den Sitz nicht weiter
und wenden Sie sich an lhren
Handler.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeauf-
sichtigt im Kindersitz, auch nicht fir
kurze Zeit.

lhr Kind sollte nicht langer als zwei
Stunden ohne Unterbrechung im
Kindersitz sitzen.

Decken Sie den Kindersitz immer
ab wenn er direktem Sonnenlicht
ausgesetzt ist. Teile des Kindersitzes



kénnen fir die Haut lhres Kindes zu
heiB werden. Uberprifen Sie die
Temperatur bevor Sie lhr Kind in den
Kindersitz sefzen.

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz
frei von Spielzeug oder sonstigen
Gegenstanden ist.

Sichern Sie lhr Baby immer mit dem
Gurt des Kindersitzes. Nehmen Sie
Ihr Kind niemals aus dem Kindersitz
wdhrend sich das Fahrzeug in
Bewegung befindet.

Tragen Sie diesen Kindersitz nicht mit
lhrem Kind darin.

@ AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

1) Ziehen Sie an den Auslésern an beiden Seiten
des Kindersitzes gleichzeitig bis Sie ein Klicken
héren und sich beide ISOFIX-Konnektoren von
den ISOFIX-Befestigungspunkten l&sen...

€8 und einfahren lassen.



FAHRTRICHTUNG

RUCKWARTSGERICHTETES FAHREN W
40-105 CM BIS ZU 18 KG @&

Die rickwdartsgerichtete Fahririchtung ist bis zum
15. Lebensmonat verpflichtend und empfohlen bis
zu einem Alter von 4 Jahren.

VORWARTSGERICHTETES FAHREN \
76-105 CM BIS ZU 18 KG ©

Marie kann sowohl vorwdrts- als auch
rickwartsgerichtet verwendet werden. Das ist
abhéngig von der Gréfle und des Alters lhres
Kindes.

Die Fahririchtungsassistenz (Child Direction
Assistance) stellt sicher, dass Sie das
rickwartsgerichtete fahren solange beibehalten
bis Ihr Baby mindestens 76 cm erreicht hat. Diese
Kontrollfunktion hilft Ihnen die verpflichtende
Anforderung, Ihr Baby bis zum 15. Lebensmonat
rickwartsgerichtet zu transportieren, einzuhalten.

€3 Nur wenn |hr Kind gréBer als 76 cm ist und
sich die Kopfstitze des Kindersitzes in der
richtigen Position befindet, werden Sie in der
Lage sein die vorwartsgerichtete Position zu
entriegeln.




ENTFERNEN DES STOFFBEZUGES
ZUR REINIGUNG

%) Entfernen Sie die Neugeboreneneinlage, falls
in Verwendung, und 6ffnen Sie die riicken
Tasche, um die Polsterung zu entfernen.

D) Entfernen Sie den Schritigurt vom Stoff sowie
die vier Gurtabdeckungen.

D) Jetzt das Beste...Lsen Sie den gesamten Be-
zug, indem Sie diesen einfach von der Schale
abnehmen. Achten Sie auf die Seitenaufprall-
Buddybuchse und den Verstellausléser. Entfer-
nen Sie den Bezug, indem Sie diesen einfach
nach oben ziehen. Ta-daaaal

Ganz einfach, oder? Das hoffen wir sehr.

BEZIEHEN DES STOFFBEZUGES

€0 Suchen Sie das Montagewerkzeug fir den
Stoffbezug auf der linken Seite hinter der
Kopfstitze. Stecken Sie die Stoffkante damit
in die richtige Position.

@ stellen Sie sicher, dass Sie die Stoffbeziige so
anlegen wie sie waren. Folgen Sie den vorherge-
henden Schritten in der umgekehrten Reihenfolge,
damit alles an seinem Platz ist.



WASCHANLEITUNG

& X AR

Bitte vor dem ersten Gebrauch waschen.
Maschinenwaschbar: Fein-/Pflegeleichttprogramm.
Handwdésche empfohlen.

Verwenden Sie milde Reinigungsmittel.

Nicht chemisch reinigen, bleichen oder im Trock-
ner trocknen. Vor direkter Hitze schiitzen.
Benutzen Sie keine bleichenden, schleifenden
oder scheuernden Reinigungsmittel.

Reinigen Sie die Kunststoffteile und das integrierte
Gurtsystem nur mit einem milden Reinigungs-
mittel und warmem Wasser. Verwenden Sie keine
Schmiermittel.

@ Das Waschen dieses Stoffbezugs wird lhre
Sinden nicht wegwaschen.

Knitterfalten?

Entfernen Sie eventuelle Falten auf dem Stoff-
bezug mit einem Steamer (Dampfglétter). Wenn
Sie keinen zur Verfigung haben, verwenden Sie
stattdessen die Dampffunktion lhres Bigeleisens.

Achten Sie darauf, dass Sie mit dem Biigeleisen
keine Kunststoffteile des Sitzes berihren. Seien Sie
bitte vorsichtig mit heilem Dampf! Halten Sie ihn
fern von lhrem Kérper, Ihrer Katze, lhrem Hund,
lhrer Schwiegermutter, lhren Zimmerpflanzen usw.
Naja, Sie wissen schon :)

© Der Stoffbezug ist ein Bestandteil der Sicher-
heit und der Kindersitz sollte niemals ohne ihn
verwendet werden.

Wenn der Stoffbezug zu irgendeinem Zeitpunkt
ausgetauscht werden muss, verwenden Sie nur
offizielle Swandoo Marie Beziige.



G WICHTIGE INFORMATIONEN

Verwenden Sie das Produkt niemals in einer Kon-
figuration oder Montagemethode, die nicht in der
Anleitung angegeben ist.

Verwenden Sie keine Ankerpunkte auBer den in
der Anleitung beschriebenen und auf der Kinder-
rickhaltevorrichtung gekennzeichneten.

Stellen Sie sicher, dass Gepack oder andere
Gegenstdnde ordnungsgemdf gesichert sind.
Ungesichertes Gepdck kann bei einem Unfall zu
schweren Verletzungen bei Kindern und Erwach-
senen fihren.

Nur Erwachsene diirfen das Produkt installieren
oder einstellen.

Nehmen Sie keine Anderungen am Produkt vor. Dies
kann die Leistung und Sicherheit beeintréichtigen.

Verwenden Sie das Produkt nicht mit beschadigten
oder fehlenden Teilen.

Verwenden Sie keinen gebrauchten Kindersitz
dessen Vorgeschichte Sie nicht kennen. Es ist ge-
fahrlich nicht autorisierte oder verdnderte Produkte
zu verwenden!

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es An-
zeichen von unbefugter Verdnderung aufweist.

Entfernen Sie keine Etiketten und Aufkleber auf
dem Produkt. Sie enthalten wichtige Informationen.

lhre Swandoo Marie sollte regelméaBig Gberprift
werden. Verwenden Sie den Sitz niemals als
zweckentfremdetes Transportmittel.

Im Notfall ist es wichtig, dass Sie das Kind schnell
von dem Sitz |8sen kénnen. Aus diesem Grund ist
das Gurtschloss nicht komplett gegen Eingriffe ge-
sichert. Das Kind sollte daher nie mit dem Schloss
spielen.

Ersetzen Sie dieses Produkt, sobald es bei einem
Unfall Belastungen ausgesetzt war.



LEBENSLANGE GARANTIE

Unsere Garantie spiegelt unser Vertrauen in die
hohe Qualitdt unseres Designs, Entwicklung,
Produktion und Produkileistung wider. Im Falle
eines Defekts legen Sie bitte lhren Kaufbeleg und
die Seriennummer des Produkts vor, die sich auf
der Unferseite des Produkts befindet.

Die Garantie erstreckt sich auf alle Herstellungs-
und Materialfehler, die zum Zeitpunkt des Kaufs
vorhanden sind oder innerhalb von 2 Jahren
ab dem Zeitpunkt des Kaufbelegs des Handlers
auftreten. Diese Garantie erstreckt sich nicht
auf Schaden, die durch normale Abnutzung,
Fahrlassigkeit, Unfdlle, Missbrauch Verwendung
von nicht autorisiertem Zubehor oder durch
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
verursacht werden.

Sie kénnen die Garantie auf eine lebenslange
Garantiezeit kostenlos erweitern, indem Sie |hr
Produkt einfach innerhalb von 3 Monaten nach
dem Kauf online registrieren. Ziehen Sie dazu den
Garantieaufkleber, den Sie bei Marie finden ab
und scannen Sie den QR-Code. Sie kénnen auch
swandoo.com/register-product besuchen.

Wenn Sie Fragen oder Bedenken zu diesem
Produkt oder dieser Bedienungsanleitung haben,
setzen Sie sich bitte mit uns in Verbindung, bevor
Sie das Produkt verwenden.

Wir freuen uns von lhnen zu héren!


http://swandoo.com/de/register-product
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Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unser Team.

Wir freuen uns von lhnen zu héren!
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, Al rights reserved

Swandoo GmbH

LandstraBer HauptstraBBe 71/3/101
1030 Wien

Osterreich

EMEA Sales and Client Service:
Nérdliche Miinchner Strafle 47
82031 Griinwald, Miinchen
Deutschland

Hergestellt in:
199 Jinfeng Road, High-tech District
Suzhou City, 215009 Jiangsu, China


mailto:hello%40swandoo.com%20?subject=
http://www.swandoo.com/de/

MARIE®

Asiento Infantil i-Size

PARA LOS PEQUENOSY NO TAN PEQUENOS
40-105 cm, hasta 18 kg

360 GRADOS DE PAZ MENTAL

Hacia adelante y hacia atrés

I-SIZE, ECE R129/03

\.&’ Certificado bajo las més exigentes
J normas de seguridad



iHola Marie!
360° de paz mental.
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PARTES DEL PRODUCTO

) Reposacabezas ajustable

QO Correa de ajuste del reposacabezas
@ Anclaje magnético del arnés

@ Hebilla del arnés

@ Almohadilla de la entrepierna

@ Ajustador de arnés

© Gatillo de reclinaje

@ Botdn de rotacién

© Seguro del botén de rofacién

© Indicador de seguridad de rotacion
 Cubierta de tela

@ Conector ISOFIX

@ Guias ISOFIX



Q Gaiillo para deslizar y desbloquar
el conector ISOFIX

® Indicador de seguridad ISOFIX

@ Side Impact Buddy

@® Conector para el Side Impact Buddy

@ Pata de apoyo

© Indicador de color para la pata de apoyo
@ Botén de ajuste de la pata de apoyo

@ Herramienta de instalacién de la
cubierta de tela

@ Bolsillo para el manual de usuario
@ Manual de usuario
€ Almohada para recién nacidos

@ Pulsera paramédica

Por favor encuentre la Gltima versién de este
manual de usuario en swandoo.com/marie-5-
user-manual. La versién digital puede contener
actualizaciones importantes que invalidan
versiones anferiores. En caso de discrepancias,
la Gltima actualizacién es la que tiene validez.

Nota: Hemos hecho todo lo posible por crear
este confenido en varios idiomas. Le pedimos su
comprensién en caso de errores de traduccién;
por favor, péngase en contacto con nosofros con
ideas de mejora, o si detecta algin error.
Muchas gracias.


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual

Para la méxima proteccién y comodidad de su
hijo, es fundamental que lea detenidamente todo
el manual y siga todas las instrucciones sobre
cémo instalar y usar este producto.

Manténgalo siempre en el bolsillo de
almacenamiento de su asiento. Lea también las
instrucciones del manual de usuario de su vehiculo
relacionadas con los asientos de seguridad para
nifios. De no ser utilizado correctamente, podrian
producirse lesiones graves o incluso la muerte

AVISO

Este es un sistema de retencién infantil mejorado
i-Size. Estd aprobado de acuerdo con el Regla-
mento de las Naciones Unidas No.129, para

su uso en asientos de vehiculos compatibles con
i-Size segin lo indicado por los fabricantes del
vehiculo en el manual del usuario del vehiculo.

En caso de duda, consulte al fabricante del Sis-
tema mejorado de refencién infantil o al minorista.

Solo use este producto en un asiento orientado
hacia adelante. No utilice asientos de seguridad
para nifios orientados hacia atrds en los asientos
delanteros con el airbag activado. Este producto
ha sido aprobado de acuerdo con los estan-
dares de seguridad europeos mds estrictos

(ECE R129/03) y es adecuado para la posicién
orientada hacia atrds (40-105 cm) y orientada
hacia adelante (76-105 cm) con sistemas de
anclaje ISOFIX y pata de apoyo.

@ Importante: No instale este producto mirando
hacia adelante si la edad del nifio no supera los
15 meses.

El ajuste correcto del sistema ISOFIX y su pata de

apoyo son de vital importancia para la seguridad
de su hijo. Consulte el manual del fabricante de su
vehiculo para ubicar los puntos de anclaje ISOFIX.



=§2% Es posible que este asiento
para nifios no quepa en fodos los
vehiculos. Para saber si el asiento
se adapta a su coche, consulte
swandoo.com/car-compatibility-list

@ De ser necesario, coloque las dos guias
ISOFIX en ambos puntos de anclaje ISOFIX
entre el asiento y el respaldo del asiento.
Despliegue la pata de apoyo.

@ Extienda los conectores ISOFIX tirando de la
correa y deslizando el gatillo hasta el final.

@) Inserte ambos conectores en los puntos de
anclaje ISOFIX hasta que escuche un “clic”.

@) Compruebe que los indicadores de seguridad
ISOFIX se hayan vuelto verdes en ambos
lados.

© Cologue ambas manos en el asiento para nifios
y empUijelo contra el asiento del vehiculo hasta
que quede firmemente colocado y apretado
contra el respaldo.

@ Presione el botén de ajuste de la pata de
apoyo y deslicela hacia abajo hasta que
alcance el piso del vehiculo. Esta debe hacer


https://swandoo.com/es/support/car-compatibility-list/
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contacto firme y sus indicadores deben estar
verdes cuando estd correctamente instalada.

@ El lugar mds seguro para instalar
este producto es en los asientos frase-
ros de su vehiculo.

Sin embargo, si necesita instalarlo
en el asiento del pasajero delantero,
asegurese de que esté equipado con
conectores ISOFIX y que el airbag
esté desactivado.

Este asiento debe usarse solamente
en asientos de vehiculos equipados
con conector ISOFIX y orientados
hacia adelante en la direccién de
conduccién.

Advertencia: Tenga cuidado con sus
dedos cuando cierre o abra la pata
de apoyo.

La pata de apoyo nunca debe estar
suspendida en el aire o apoyada por
ofros objetos. En caso de que haya
un compartimento de almacenamiento
en el suelo del asiento, debe consultar
el manual del vehiculo o ponerse

en contacto con el fabricante del
vehiculo y aclarar si la pata puede
colocarse en él.

Asegurese de que la pata de apoyo
no levante la base sobre la superficie
del asiento del vehiculo.

El asiento para nifios siempre debe
ser instalado correctamente, incluso
cuando no esté en uso. En caso

de choque o parada repentina,

un asiento no asegurado puede
moverse y dafiar a ofros ocupantes
del vehiculo.



No coloque otros objetos en el piso
del vehiculo al rededor de la pata
de apoyo o en el frente de la pata
de apoyo.

Evite que el producto pueda quedar
atrapado por objetos pesados o
equipaje.

No use este asiento para nifios
con el cinturén de seguridad del
vehiculo.

Asegurese de que el producto, sus
elementos rigidos y sus piezas de
pldstico estén ubicados e instalados
de manera que no puedan, durante
el uso diario del vehiculo, quedar
atrapados en un asiento movible o
en una puerta del vehiculo.

DL 1@ INSTALACION DEL SIDE IMPACT BUDDY

Marrie ofrece alta proteccién integrada contra
impacto lateral. El Side Impact Buddy mejora adn
més el nivel de proteccién.

@ Inserte el Side Impact Buddy en el receptéculo
ovalado rojo al costado del asiento.

© Gire el Side Impact Buddy 90 grados hasta
que encaje.

El Side Impact Buddy siempre debe
colocarse en el lado de la ventana
del asiento para nifios, y es posible
que no quepa o no sea compatible
con todos los vehiculos.



COLOCANDO A SU BEBE

Para hacer las cosas més féciles y cémodas,
comience por girar el asiento a la posicién
de embarque.

©) Deslice el bloqueo de seguridad superior
y luego presione el botén de rotacién.

(D) Presione el botén rojo de la hebilla para
abrirla.

D Presione el botén en el ajustador del arnés
y tire del arnés de ambos lados para dejar
suficiente espacio para el nifio.

(® Pegue las hombreras al pestillo magnético
en las superficies laterales inferiores del
reposacabezas.

@ Si su bebé tiene menos de 60 cm de altura
(6 kg), inserte la almohada para recién
nacidos.
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@ Coloque a su pequefio tesoro en el asiento.

(@ Tire de la correa de ajuste. Luego deslicelo
hacia arriba, o hacia abajo. Ajuste el
reposacabezas hasta que el indicador ocular
coincida con el nivel de los ojos de su bebé.

e

@ Ajuste la posicion del reposacabezas mientras
su bebé esté sentado correctamente en el asiento.

Para un ajuste correcto, preste atencién a la posi-
cién del arnés en el hombro del nifio.

El reposacabezas de Marie contiene imanes que
pueden influir el funcionamiento de aparatos
electrénicos, tales como marcapasos.

(D Superponga las dos partes superiores de
la hebilla e insértelas hasta que escuche
clic”.

(@ Tire del arés hacia arriba para reducir la
holgura en la parte superior de las piernas
del nifio.

@® ilmportante! Tire de la correa de ajuste del
arnés para asegurar firmemente al nifio.



ROTACION DEL ASIENTO

A Marie le encanta girar y girar! Este asiento
para nifios puede rotar 360 ° desde cualquier
posicién de reclinado.

(@ Deslice el bloqueo de seguridad superior y
luego presione el botén de rotacién.

1) Rofe a Marie en su direccién. Después de
que el nifio esté fuera, o adentro y con el
arnés asegurado, vuelva a girar el asiento
hasta que escuche un “clic”.

€1 Verifique que el asiento esté correctamente
bloqueado y que el indicador de seguridad
esté verde.

@9 Presione el gatillo de reclinado y ajuste el
asiento al dngulo deseado.

¢%) Hay 4 posiciones de reclinado para la
direccién hacia atrés y 4 para la direccién
y4p
hacia adelante. Preste atencién a escuchar
el “clic” del pestillo que confirma el
pestillo q
posicionamiento correcto del asiento.

@ Los recién nacidos y los bebés (hasta alrededor
de 1 afio de edad) que no pueden sentarse solos,
siempre deben transportarse mirando hacia atrds
en la posicién de reclinacién mds horizontal.



Siempre verifique y asegirese de que el asiento
para nifios esté correctamente instalado y configu-
rado antes de comenzar a conducir.

No ajuste la posicién del asiento para nifios
mientras conduce.

@ Intenta pellizcar el arnés de
seguridad con la gema de tus dedos.
Si todavia puedes coger la cinta,
debes ajustarla y luego intentar
nuevamente.

Utilice siempre la almohada incluida
para recién nacidos si su bebé mide
menos de 60 cm (6 kg).

Nunca use este asiento si el arnés
estd dafiado, retorcido o
desgastado.

Asegurese de que el arnés del asien-
to esté bien ajustado alrededor de la
pelvis del nifio.

Si no puede ajustar el asiento
adecuadamente, deje de usarlo de
inmediato y comuniquese con su
vendedor.

No deje a su hijo desatendido en el
asiento infantil, ni siquiera por poco
tiempo.

No debe tener a su hijo sentado en
el asiento infantil durante més de dos
horas seguidas.

Cubra siempre el producto cuando
esté expuesto a la luz solar directa.
Partes del el asiento pueden calen-
tarse demasiado para la piel de su
bebé. Verifique la temperatura antes
de colocar a su bebé en el asiento.



Asegurese de que el asiento para ni-
fios esté libre de juguetes u objetos.

Asegure siempre a su bebé con el ar-
nés del asiento. Nunca lo saque del
asiento infantil mientras el vehiculo
esté en movimiento.

No transporte este asiento para nifios
con su hijo dentro.

¢2) Tire al mismo tiempo de ambos gatillos a cada
lado del asiento hasta que escuche que los
conectores ISOFIX se desenganchan...

@5 luego deslicelos hacia atrés para
desconectarlos.

ORIENTACION DEL NINO

HACIA ATRAS W
40-105 CM HASTA 18 KG <O><‘>
La orientacién hacia atrds es obligatoria hasta
los 15 meses, y recomendada hasta los 4 afios

de edad.

HACIA ADELANTE .
76-105 CM HASTA 18 KG Q

Marie puede usarse mirando tanto hacia atrds
como hacia adelante, dependiendo del tamafio y
la edad de su nifio.



La funcién de asistencia para la orientacién

(Child Direction Assistance) le ayudard a mante-
ner a su bebé en la posicién mds segura (mirando
hacia atrds) hasta que alcance los 76 cm, cum-
pliendo asi con el requerimiento legal hasta los
15 meses de edad.

@ Solo cuando su nifio sea més alto que 76 cm,
y el reposacabezas de Marie se encuentre
en la posicién correcta, se desbloqueard la
posicién orientada hacia adelante.

g DESMONTAJE DE LA CUBIERTA
PARA SU LAVADO

%) Retire la almohada para recién nacidos si
estd en uso y abra el bolsillo trasero para
quitar el acolchado.

%) Retire de su funda al segmento de entrepierna
del arnés, y las quite el resto de las cuatro
cubiertas del arnés simplemente abriéndolas.



@X) Ahora la mejor parte... Afloje toda la cubierta
simplemente levantandola de los bordes.
Preste atencién al receptéculo ovalado lateral
y al gatillo de reclinado. Retire la cubierta
simplemente tirando hacia arriba. Ta-daaaal

Fécil, no? Por lo menos eso esperamos!
MONTAJE DE LA CUBIERTA DE TELA

€0) Encuentre la herramienta de instalacién de
la tela en el lado posterior izquierdo del
reposacabezas. Inserte el perimetro de la tela
en la posicién correcta.

© Asegirese de reinstalar todas las cubiertas

en su posicién original. Puede seguir los pasos
anteriores en orden inverso para asegurarse de
que todo esté en su lugar.

INSTRUCCIONES DE LAVADO

B XK A XK

Lavar antes del primer uso.
Lavado a mdquina: Programa fino/delicado.
Se recomienda lavar a mano.

Utilizar detergentes suaves. No limpiar en seco,
ni usar lejia ni secadora. Mantener alejado del
calor directo. No utilice blanqueadores o agentes
de limpieza abrasivos ni agresivos.

Limpie las piezas de pléstico y el sistema de arnés
infegrado con un detergente suave y agua tibia.
No utilize lubricantes.

@ iLimpiar este producto no limpiard tu
consciencial



¢Arrugas?

Elimina las arrugas de la funda de tela con un
vaporizador. Si no tienes una, prueba con la
funcién de vapor de tu plancha.

Al vaporizar, asegrate de no focar ninguna
parte de pléstico del asiento con la plancha.

Ten cuidado con el vapor caliente. Manténgalo
lejos de su cuerpo, de su gato, de su perro, de su
suegra, de las plantas de la casa... efc.

Ya lo has entendido :)

© La cubierta de tela es un elemento de seguridad.
El asienfo para nifios nunca debe usarse sin ella.

Si en algdn momento la cubierta necesita ser
reemplazada, solo utilize repuestos originales
de Swandoo.



G INFORMACION IMPORTANTE

Nunca use el producto en ninguna configuracién
o método de ensamblaje que no se muestre en
este manual de usuario.

No utilice ningdn punto de anclaje que no sea el
descrito en las instrucciones y marcado en este
asiento de seguridad para nifios.

Asegurese de que el equipaje u ofros objetos en
el vehiculo estén debidamente asegurados ya que
pueden causar lesiones graves a nifios y adultos
durante un accidente.

Solo los adultos deben instalar y/o configurar este
producto.

No realice ningin cambio o alteracién en el
producto. Esto podria afectar su funcionamiento y
tornarlo inseguro.

No utilice el producto si tiene piezas dafadas o
faltantes. No use un asiento infantil de segunda
mano o un asiento infantil cuyo historial no
conozca.

iEs peligroso utilizar productos no autorizados o
modificados!

No use el producto si hay alguna evidencia de
modificacién no autorizada. No quite etiquetas
del producto, las mismas contienen informacién
importante.

Su Swandoo Marie debe someterse regularmente
a inspecciones y mantenimiento. Nunca use el
asiento como medio para transportar ningin

ofro objeto.

En caso de emergencia es importante poder libe-
rar al nifio rdpidamente. Debido a que la hebilla
no es totalmente a prueba de manipulaciones, su
hijo u ofras personas nunca deben jugar con la
misma o alterarla.

Este producto debe ser reemplazado cuando haya
sido sometido al estrés violento de un accidente.



GARANTIA DE POR VIDA

Nuestra garantia refleja la confianza en la alta
calidad de nuestro disefio, ingenieria, fabrica-
cién, y rendimiento del producto. En caso de
defecto, presente su comprobante de compra y el
ndmero de serie del producto que se encuentra en
la parte inferior del producto.

La garantia cubre todos los defectos de fabri-
cacién y materiales existentes en la fecha de
compra, o que aparecen dentro de los 2 afios @
partir de la fecha de compra del minorista. Esta
garantia no cubre dafios causados por el desgas-
te normal, negligencia, accidentes, abuso el uso
de accesorios no autorizados o como resultado
de no cumplir con el manual del usuario.

Puede extender su garantia de por vida, de forma
gratuita, simplemente registrando su producto
online antes de transcurridos los 3 meses desde la
fecha de compra. Para hacerlo, escanee el cédigo
QR que encuentra en Marie. También puede
visitar swandoo.com/register-product.

Si tiene alguna pregunta o inquietud sobre este
producto, o este manual del usuario, contactenos
antes de usar el producto.

iEsperamos con interés escuchar de usted!


https://swandoo.com/es/register-product/

Si tiene alguna pregunta,
comuniquese con nuestro equipo.

iEstaremos contentos de tener noticias suyas!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved
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Austria
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MARIE®

Dispositif de Retenue pour Enfant i-Size

POUR LES PETITS ET LES MOINS PETITS
40-105 cm, jusqu'a 18 kg

UNE TRANQUILLITE D’ESPRIT A 360°
Installation dos et face a la route

I-SIZE, ECE R129/03

\Bi Certifié conforme aux normes
de sécurité les plus strictes



Dites bonjour & Marie!

Pour une tranquillité

d’esprit & 360°
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4 Parties du produit . . ............

=¥y Installation dans le véhicule . ... ...
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43 Sens de fransport .. ... ... ... ...
7 Enlever la housse pour le lavage. . . .
0 Informations importantes . ... .....

@ Garantie . ... ...

Installation de votre enfant . . . . .. ..



PARTIES DU PRODUIT

@) Appuitéte réglable

O Réglage de la sangle de I'appui-téte
@ Support de harnais magnétique
© Boucle de harnais

O Entrejambe

@ Réglage de harnais

© Déclencheur d'inclinaison

@ Bouton de rotation

(1) Verrouillage du bouton de rotation
@ Indicateur de sécurité de rotation
Q@ Housse en tissu

@ Connecteurs ISOFIX

@ Guides ISOFIX



@ Sangles de d'installation et déverrouillage
ISOFIX coulissantes

® Indicateur de bonne installation ISOFIX
@ Side Impact Buddy (protection latérale)
@® Emplacement du Side Impact Buddy
@ Jambe de force

© Indicateur de couleur de bonne installation
de la jambe de force

© Bouton de réglage de jambe de force

@ Outil d'aide & l'installation de la housse en
tissus

0 Compartiment de rangement pour manuel
d'utilisation

@ Manuel d'utilisation

€ Réducteur pour nouveau-né

@ Bracelet paramédical

Veuillez trouver la derniére version de ce

manuel d'utilisation en ligne sur swandoo.com/
marie-5-user-manual. La derniére version
numérique peut contenir des mises & jour
importantes et annule les versions précédentes.

En cas de divergence, la derniére mise & jour doit
étre suivie.

Remarque : nous avons fait de notre mieux pour
créer ce contenu en plusieurs langues. Nous vous
demandons de faire preuve de compréhension
en cas d'erreurs de traduction; n'hésitez pas &
nous contacter pour nous faire part de vos idées
d'amélioration ou si vous repérez des erreurs.
Nous vous remercions de votre compréhension.


http://swandoo.com/ marie-5-user-manual
http://swandoo.com/ marie-5-user-manual

Pour une protection et un confort maximum de
votre enfant, il est essentiel de lire attentivement
I'intégralité du manuel, ainsi que de suivre foutes
les instructions pour l'installation et I'utilisation de
ce produit.

Conservez-le toujours dans le compartiment de
rangement prévu & cet effet. Lisez également les
instructions du manuel du propriétaire de votre
véhicule concernant les siéges de sécurité pour
enfants. Si ce dernier n'est pas utilisé correcte-
ment, il peut en résulter des blessures graves,
voire mortelles.

REMARQUE IMPORTANTE

Ceci est dispositif de retenue pour enfants i-Size.
Il est homologué conformément au Réglement
UN129 pour une utilisation au niveau places
assises dans tout véhicule compatible avec la
norme i-Size, comme indiqué par le fabricant du
véhicule dans le manuel de I'utilisateur. En cas de
doute, veuillez consulter le fabricant du dispositif
de retenue pour enfants ou votre revendeur.

N'utilisez ce produit que sur un siége orienté face
a la route. Ne placez pas les siéges d'auto dits
«dos & la route» sur des siéges avant équipés
d'airbags. Ce produit a été approuvé selon

les normes de sécurité européennes les plus
strictes (ECE R129/03) et il est adapté pour une
utilisation dos & la route (40 -105 cm) puis face
a la route (76-105 cm) en utilisant les systémes
d’ancrage ISOFIX ainsi que la jambe de force.

© Important: Ne pas installer votre enfant face
a la route avant qu'il n‘atteigne I'dge de 15 mois
révolus.

L'installation conjointe et correcte du systéme
d'ancrage ISOFIX ainsi que de la jambe de force
est d’une importance vitale pour la sécurité de votre
enfant. Vevillez consulter le manuel du constructeur
de votre véhicule pour localiser les points d'an-
crage ISOFIX.



=4 Ce siége pour enfant ne peut
pas étre installé dans tous les véhi-
cules. Pour savoir si le siége convient
& votre voiture, consultez le site
swandoo.com/car-compatibility-list

@ INSTALLATION DANS LE VEHICULE

@ Si nécessaire, placez les deux guides ISOFIX
sur les deux points d’ancrage ISOFIX situés
entre le siége et le dossier du siége. Dépliez
la jambe de force.

@) Libérez les connecteurs ISOFIX en tirant sur
les sangles coulissantes, et faites-les glisser
jusquau bout.

@) Insérez les deux connecteurs dans les points
d’ancrage ISOFIX jusqu'a ce que vous
entendiez un «clic».

@) Vérifiez que les indicateurs de sécurité ISOFIX
sont devenus verts des deux coté.

© Placez les deux mains sur le siége auto et
poussezle contre le siégge du véhicule jusqu’
a ce qu'il soit bien en place et serré contre
le siege.


https://swandoo.com/fr/support/car-compatibility-list/
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@ Appuyez sur le bouton de réglage de la jambe
de force et faites coulisser la jambe vers le bas
jusqu'ar atteindre le plancher du véhicule. La
jambe doit &tre fermement appuyée sur le sol
jusqu'a ce que les indicateurs passent au vert.

@ Lendroit le plus sor pour installer
ce produit se trouve au niveau des
siéges arriére de votre véhicule.

Toutefois, si vous deviez installer le
siége sur le siége passager avant,
veuillez vous assurer que le siége
passager est équipé du systéme
ISOFIX et que l'airbag est désactivé.

Le siege auto doit étre utilisé
uniquement sur des siéges de
véhicules équipés d'ancrages ISOFIX
et orientés vers |'‘avant dans le sens
de la conduite.

Attention: surveillez vos doigts
lorsque vous pliez ou dépliez la
jambe de force.

La jambe d'appui ne doit jamais
étre suspendue en |'air ou soutenue
par d'autres objets. S'il existe un
compartiment de rangement dans

le plancher du siége, vous devez
consulter le manuel du véhicule ou
contacter le constructeur du véhicule
pour savoir si la jambe peut étre
placée dessus.

Veillez & ce que la jambe de force
ne souléve pas le siege enfant de la
surface du siége du véhicule.



Le siege enfant doit toujours étre
installé correctement, méme lorsqu’il
n'est pas utilisé. Dans un accident ou
un arrét brusque, le siége non sécuri-
sé peut nuire a d'autres occupants.

Ne placez aucun objet au sol devant
la jambe de force.

Evitez que le produit ne se refrouve
coincé par des bagages ou tout autre
objet lourd.

Ne pas installer ce siége avec la
ceinture de sécurité du véhicule.

Assurez-vous que le produit, ses
parties rigides et ses piéces en
plastique soient placés et installés de
maniére & ce qu'ils ne puissent pas,
au cours de |'utilisation quotidienne
du véhicule, se coincer dans un siege
basculant ou dans une des portiéres
du véhicule.

%4y INSTALLATION DU SIDE IMPACT BUDDY
(PROTECTION LATERALE)

Marie propose un haut niveau de protection
latérale intégrée. Le Side Impact Buddy améliore

la sécurité.

@ Insérez le Side Impact Buddy dans I'emplace-
ment ovale rouge situé sur le coté du siége.



© Faites pivoter le Side Impact Buddy de 90
degrés jusqu'a ce qu'il s’enclenche.

Le Side Impact Buddy doit toujours
étre placé du coté de la fenétre. Il est
possible qu’il ne soit pas compatible
avec tous les véhicules.

INSTALLATION DE VOTRE ENFANT

Pour rendre les choses faciles et confortables,
commencez par tourner le siége en position
d’embarquement.

©) Faites glisser le verrou de sécurité supérieur
puis appuyez sur le bouton pour actionner
la rotation.

() Appuyez sur le bouton rouge au centre de la
boucle pour l'ouvrir.



@ Appuyez sur le bouton de réglage du harnais
et tirez les sangles de chaque cété pour laisser
suffisamment de place & I'enfant.

(® Approchez les protections d’épaules sur
I'attache magnétique située au dessous de
I'appui-téte.

@ Si votre bébé mesure moins de 60 cm (6 kg),
insérez le réducteur pour nouveau-né inclus.

@ Installez votre enfant dans le siége.

(@ Tirez sur la sangle de réglage pour
désenclencher |'appuie-téte. Puis faites-le
glisser vers le haut ou le bas. Ajustez
I'appuietéte jusqu'a ce que l'indicateur de
niveau corresponde au niveau des yeux de
votre bébé.

@ Ajustez la position de 'appuie-téte pendant
que votre bébé est assis dans le siége auto.

Faites aftention & la position du harnais sur
I'¢paule de I'enfant pour régler correctement
I'appuie-téte.

L'appuie-téte de Marie contient des aimants qui
peut influencer des appareils électroniques tels
que les stimulateurs cardiaques.

(D Superposez les deux parties supérieures de
la boucle et insérez-les jusqu'a ce que vous
entendiez un «clic».

(@ Tirez le harnais vers le haut pour réduire le
mou sur le dessus des jambes de I'enfant.

@ Important! Tirez sur la sangle de réglage du
harnais pour bien sécuriser I'enfant.



!
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Marie adore tourner sur elle-méme... ce siége
enfant peut pivoter & 360° quelle que soit son
inclinaison.

@ Faites glisser le verrou de sécurité supérieur
puis appuyez sur le bouton pour actionner
la rotation.

1) Tournez Marie. Une fois que I'enfant est
installé et que le harnais est bien fixé, faites-
le pivoter jusqu’ & ce que vous entendiez
un déclic.

@) Vérifiez que le siége est correctement verrouillé
et que le témoin de sécurité est vert.

5 Manceuvrez la poignée d’inclinaison pour
ajuster & la position souhaitée.

@8 Il'y a 4 positions d'inclinaison en dos & la
route, et 4 face & la route. Attendez le «clic»
qui confirme le placement correct du siége
auto.

© Les nouveau-nés et les bébés (jusqu’a 1 an
environ) qui ne sont pas capables de se tenir seuls
assis devraient toujours étre transportés dos & la
route dans la position la plus inclinée possible.
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Vérifiez et assurez-vous toujours que le siége auto
est correctement réglé avant de commencer &

conduire.

Ne réglez pas le siége enfant pendant la conduite.

@ Essayez de pincer la sangle du
harnais entre vos doigts. Si vous n'y
arrivez pas, c’est que la sangle est
suffisamment serrée. Sinon, resserrez
la sangle.

Utilisez toujours le réducteur nou-
veau-né pour les bébés de moins de

60 cm (6 kg).

N'utilisez jamais ce siége si le har-
nais est endommagé, tordu ou usé.

Assurez-vous que le harnais du siége
soit bien serré autour du bassin de
votre enfant.

Si vous ne pouvez pas serrer le
siége correctement, arrétez immédia-
tement de |'utiliser et contactez votre
revendeur.

Ne laissez pas votre enfant sans
surveillance dans le siége auto, pas
méme pour un court instant.

Votre enfant ne devrait pas rester
assis dans son siége plus de deux
heures consécutives.

Couvrez toujours le produit lorsqu’il
est exposé & la lumiére directe du
soleil. Le siége peut devenir trop
chaud pour la peau. Vérifiez la
température avant placer votre enfant
dans le siége.



Assurez-vous que le siége auto est
débarrassé de jouets ou d’objets
superflus.

Sécurisez toujours votre bébé avec le
harnais de sécurité. Ne sortez jamais
votre enfant de son siége lorsque le
véhicule est en mouvement.

Ne transportez pas ce siége enfant
avec votre enfant installé & I'intérieur.

@ RETRAIT DU VEHICULE

¢2) Tirez simultanément sur les deux sangles
situées de part et d'autre du siége auto jusqu’a
ce que vous entendiez les deux connecteurs
ISOFIX se décrocher...

@D et faites-les glisser vers l'arriére pour les
déconnecter.

SENS DE TRANSPORT

DOS A LA ROUTE NP

40-105 CM JUSQU'A 18 KG <c> ©
Linstallation dos & la route est obligatoire jusqu’a
15 mois ef recommandée jusqu'a I'age de 4 ans.

FACE ALAROUTE .
76-105 CM JUSQU'A 18 KG <“>

Le siége peut étre utilisé & la fois dos et face a la
route en fonction de la faille et de I'dge de votre
enfant.



La fonction d'aide au sens de transport (Child
Direction Assistance) fait en sorte que vous
gardiez I'usage du dos & la route jusqu'a ce
que votre bébé atteigne 76 cm. Cela vous aide &
suivre les exigences pour d'une utilisation dos &
la route jusqu'a 15 mois et permet de voyager en
toute sécurité.

@D Vous étes en mesure de déverrouiller la sécurité
et passer votre véhicule en utilisation face & la
route uniquement lorsque votre enfant mesure
plus de 76 cm, et que l'appuie-téte de Marie
est dans la bonne position.

%) Enlevez le réducteur nouveau-né si vous
I'utilisez et ouvrez la poche arriére pour en
retirer le rembourrage.



%) Dégagez la sangle d’entrejambe de son tissu
ainsi que les 4 protections de harnais en les
ouvrant simplement.

%) Et maintenant la meilleure partie...Dégagez
tout I'habillage en le soulevant simplement sur
les bords. Faites attention au niveau de I'em-
placement du Side Impact Buddy (protection
latérale) et au niveau de la poignée d'inclinai-
son. Retirez complétement |'habillage en
le tirant simplement vers le haut. Ta-daaaal

C’est simple, non 2 Nous |'espérons |

RE-INSTALLATION DE LA HOUSSE

) Récupérez I'outil d'installation de tissu sur
le c6té gauche a I'arriére de I'appuie-téte.
Utilisez-le pour ajuster les bords de la housse
dans le siége.

@ Assurez-vous de remettre les couvertures de
la méme maniére comme ils étaient auparavant.
Vous pouvez suivre le étapes précédentes dans
I'ordre inverse pour vous assurer que fout est &
sa place.

INSTRUCTIONS DE LAVAGE

&K AR

Veuillez laver avant la premiére utilisation.
Lavable en machine: Programme fin/délicat.
Lavage & la main recommandé.

Utilisez des détergents doux. Ne pas neftoyer &
sec, blanchir ou sécher en machine. Tenir & I'écart
de toute chaleur directe. N'utilisez ni eau de
Javel, agent de nettoyage abrasif ou produits de
nettoyage pour tissus d’‘ameublement.
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Nettoyez les piéces en plastique et le systtme de
harnais intégré avec un détergent doux et de 'eau
tiede. Ne pas utiliser de lubrifiants.

Des plis ?

Eliminez les éventuels plis de la housse en tissu

a I'aide d'un défroisseur. Si vous n'en avez pas,
essayez plutét la fonction vapeur de votre fer &

repasser.

Pendant la cuisson & la vapeur, veillez & ne pas
toucher les parties en plastique du siége avec
le fer. Faites attention & la vapeur chaude !
Tenez-la éloignée de votre corps, de votre chat,
de votre chien, de votre belle-mére, des plantes
d'intérieur... efc. Vous I'avez compris :)

@ Lo housse en tissu est un élément de sécurité et
le siége auto ne doit jamais &tre utilisé sans celle-ci.

Si jamais la housse doit étre remplacée, utilisez
uniquement des tissus officiels Swandoo Marie.



G INFORMATIONS IMPORTANTES

N'utilisez jamais le siége dans une configuration
ou une méthode de montage non indiquée dans
les instructions.

Ne pas utiliser de points d'accroche autres que
ceux décrits dans les instructions et marqués sur
le dispositif de retenue pour enfants.

Assurez-vous que vos bagages ou autres objets
sont correctement sécurisés. Les bagages non
sécurisés peuvent causer des blessures graves
aux enfants et aux adultes I'ors d’un accident.

Seuls les adultes peuvent réparer ou ajuster le
produit.

N'apportez aucune modification au produit.
Cela pourrait affecter ses performances et le
rendre dangereux. N'utilisez pas le produit
avec des piéces endommagées ou manquantes.

N'utilisez pas de siége enfant d’occasion ni de
siége enfant dont vous ne connaissez pas |'histo-
rique. Il est dangereux d'utiliser des produits non
autorisés ou modifiés!

Ne pas utiliser le produit si il présente des signes
de modification non autorisée.

Ne refirez aucune étiquette sur le produit. Elles
contiennent des informations importantes.

Votre siégge Marie de Swandoo doit se soumettre
a un entretien régulier. Ne jamais utiliser le siege
comme moyen de transport.

En cas d'urgence, il est important de libérer
I'enfant rapidement. Cela signifie que la boucle
n‘est pas totalement inviolable et que, par consé-
quent, votre enfant ne devrait jamais jouer avec
la boucle.

Ce produit doit étre remplacé lorsqu’il a été
soumis & un choc violent dans le cadre d'un
accident.
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' GARANTIE

Notre garantie refléte notre confiance dans la
haute qualité de notre conception, de notre
ingénierie, de notre production et de la perfor-
mance de nos produits. En cas de défaut, vevillez
présenter votre preuve d’achat ainsi que le numéro
de série du produit, qui figure au bas du produit.

La garantie couvre tous les défauts de fabrication
et de matériel existant & la date d’achat ou
apparaissant dans les 2 ans suivant la date
d’achat chez le détaillant. Cette garantie ne
couvre pas les dommages causés par |'usure
normale, la négligence, les accidents, les abus,
|'utilisation d'accessoires non autorisés ou le
non-respect du manuel d'utilisation.

Vous pouvez prolonger la garantie gratuitement,
simplement en enregistrant votre produit en ligne
dans les 3 mois qui suivent la date de votre achat.
Pour ce faire, décollez I'étiquette et scannez le code
QR que vous avez trouvé sur Marie. Vous pouvez
également visiter swandoo.com/register-product

Si vous avez des questions ou des préoccupations
concernant ce produit ou ce manuel d'utilisation,
vevillez nous contacter avant d'utiliser le produit.

Nous avons héte d‘avoir de vos nouvelles!


https://swandoo.com/fr/register-product/

Si vous avez des questions,
s'il vous plait contactez notre équipe.
Nous serions heureux d‘avoir de vos nouvelles!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH
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1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
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Germany
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MARIE®

Seggiolino per Bambini i-Size

PER | PICCOLI E NON PIU TANTO PICCOLI
40-105 cm, fino a 18 kg

SICUREZZA A 360°

In senso di marcia e in senso contrario

I-SIZE, ECE R129/03
©= & Certificato per soddisfare le piv severe
P P
l normative di sicurezza



E arrivata Marie!
Sicurezza a 360°
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Garanziaavita .. ... ... 87



PARTI DEL PRODOTTO

@) Poggiatesta regolabile

@ Cinghia di regolazione del poggiatesta
@ Supporto magnetico per le bretelle

@ Fibbia dell'imbracatura

@ Rivestimento della fibbia

@ Cinghia di regolazione dell'imbracatura
© Pulsante di regolazione dell’inclinazione
@ Pulsante di rotazione

© Blocco di sicurezza del pulsante di rotazione
@ Indicatore di sicurezza di rotazione

@ Rivestimento in tessuto

@ Connettore ISOFIX

@ Guide ISOFIX
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@ Innesco scorrevole e sblocco connettore ISOFIX
® Indicatore di sicurezza ISOFIX

@ Side Impact Buddy
(inserto per I'impatto laterale)

® Connettore del Side Impact Buddy
Gamba di supporto
pp
© Indicatore colorato per la gamba di supporto

© Pulsante di regolazione della gamba di
supporto

@ Strumento per installare il rivestimento in
tessuto

0 Tasca porta manuale utente
@ Manuale utente
e Cuscino riduttore neonato

@ Braccialetto paramedico

L'ultima versione di questo manuale utente si trova
online su swandoo.com/marie-5-user-manual.
L'ultima versione digitale pud contenere importanti
aggiornamenti e sostituisce le versioni precedenti.
In caso di discrepanza, fare riferimento all'ultimo
aggiornamento online.

Nota bene: abbiamo fatto del nostro meglio per
creare questo contenuto in pit lingue. Chiediamo
la vostra comprensione in caso di errori di
traduzione; contattateci con idee di miglioramento
o se notate degli errori. Grazie!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual

Per la massima protezione e il massimo comfort
del bambino & essenziale leggere aftentamente
I'intero manuale e seguire tutte le istruzioni su
come installare e utilizzare questo prodotto.

Conservalo sempre nel vano portaoggetti del tuo
sedile. Leggi anche le istruzioni nel manuale del
produttore del veicolo relative ai sistemi di ritenuta
per bambini. Se non utilizzato correttamente, pud
provocare lesioni gravi o persino la morte.

AWVISO

Questo & un sistema di ritenuta avanzato i-Size
per bambini. E omologato secondo il regolamento
UN n.129 per 'uso su sedili di veicoli compatibili
i-Size come indicato dal produttore del veicolo nel
manuale dell’utente del veicolo. In caso di dubbi,
consultare il produttore del sistema di ritenuta per
bambini o il rivenditore.

Utilizzare questo prodotto solo su un sedile rivolto
in avanti. Non posizionare i seggiolini in senso
contrario alla marcia su sedili anteriori con gli
airbag attivi. Questo prodotto & stato approvato
secondo i pib severi standard di sicurezza europei
(ECE R129/03) ed & adatto per il posizionamento
in senso contrario alla direzione di marcia
(40-105 cm) e in senso di marcia (76-105 cm)
con ISOFIX e con il sistema di ancoraggio tramite
gamba di supporto.

© Importante: Non utilizzare il seggiolino rivolto
in senso di marcia prima che I'eta del bambino
superi i 15 mesi.

Il corretto montaggio del sistema di ancoraggio
ISOFIX con gamba di supporto & di vitale importan-
za per la sicurezza del tuo bambino. Controlla il
manuale del produttore del veicolo per individuare
i punti di ancoraggio ISOFIX.

=429 Questo seggiolino per

bambini potrebbe non adattarsi [=]E-
a tutti i veicoli. Per sapere se il ;
seggiolino si adatta alla vostra In
auto, controllate su swandoo.com/ (=]
car-compatibility-list



https://swandoo.com/it/support/car-compatibility-list/
https://swandoo.com/it/support/car-compatibility-list/
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@ INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

@ Se necessario, posizionare le due guide
ISOFIX su entrambi i punti di ancoraggio
ISOFIX tra la seduta e lo schienale del sedile
del veicolo. Aprire la gamba di supporto.

@) Estendere i connettori ISOFIX del seggiolino
tirando il connettore ISOFIX scorrevole,
sbloccando il meccanismo e facendolo
scorrere fino alla fine.

@ Inserire entrambi i connettori nei punti di
ancoraggio ISOFIX fino a quando non si
sente un “clic”.

@) Verificare che gli indicatori di sicurezza
ISOFIX siano diventati verdi su entrambi i lati.

© Appoggiare entrambe le mani sul seggiolino
e spingerlo contro il sedile fino a quando non
vi & saldamente ancorato.

@ Spingere il pulsante di regolazione della
gamba di supporto e far scorrere la gamba
verso il basso fino a farle raggiungere il
pavimento del veicolo. La gamba deve
poggiare saldamente a terra per fare in modo
che gli indicatori diventino verdi.



© !l posto pit sicuro per installare
questo prodotto & nei sedili posteriori
del veicolo.

Tuttavia, se & necessario installare

il seggiolino nel sedile passeggero
anteriore, assicurarsi che il sedile del
passeggero sia dotato di ISOFIX e
assicurarsi che I'airbag sia disattivato.

Il seggiolino auto deve essere
utilizzato solo su sedili di veicoli
dotati di connettore ISOFIX e rivolti in
direzione di marcia.

Avvertenza: attenzione alle dita
quando si apre o si richiude la gam-
ba della base ISOFIX.

La gamba di supporto non deve

mai essere sospesa a mezz'aria o
sostenuta da altri oggetti. Nel caso
in cui ci sia un vano portaoggetti nel
pavimento del sedile & necessario
controllare il manuale del veicolo o
confattare il costruttore del veicolo

e chiarire se la gamba pud essere
posizionata su di essa.

Assicurarsi che la gamba di supporto
non sollevi la base del seggiolino
dalla superficie del sedile.

Il seggiolino per bambini deve essere
sempre installato correttamente,
anche quando non & in uso. In caso
di incidente o arresto improvviso,

il seggiolino non fissato pud
danneggiare altri passeggeri.

Non collocare oggetti nello spazio
per i piedi inforno alla gamba di
supporto.

Evitare che il prodotto rimanga
infrappolato o appesantito da
bagagli o oggetti pesanti.
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Non utilizzare questo seggiolino per
bambini con la cintura di sicurezza
del veicolo.

Accertarsi che il prodotto, i suoi
elementi rigidi e le parti in plastica
siano posizionati e installati in modo
tale da non rimanere incastrati in

un sedile removibile o in una porta
durante I'uso quotidiano del veicolo.

POSIZIONAMENTO DEL SIDE IMPACT
BUDDY (INSERTO PER L'IMPATTO LATERALE)

Marie offre una protezione integrata dagli impatti
laterali ad alto livello. Il Side Impact Buddy ne
migliora ulteriormente la protezione.

@ Inserire il Side Impact Buddy nella presa ovale
rossa sul lato del seggiolino.

© Ruotare il Side Impact Buddy di 90 gradi fino
a quando non scatta.

Il Side Impact Buddy deve essere
sempre posizionato sul lato del
seggiolino in cui si trova il finestrino,
ma potrebbe non adattarsi o non
essere compatibile con tutti i veicoli.
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POSIZIONAMENTO DEL BAMBINO

Innanzitutto, per rendere le cose pib facili e
comode, ruotare il sedile in posizione di imbarco.

© Far scorrere il blocco di sicurezza superiore
e quindi premere il pulsante di rotazione.

(D) Premere il pulsante rosso della fibbia per
aprirla.

() Premere il pulsante sul regolatore dell’imbra-
catura e tirare le bretelle da entrambi i lati per
fare spazio sufficiente per il bambino.

(® Attaccare i rivestimenti delle bretelle sui
supporti magnetici applicati alle superfici
laterali inferiori del poggiatesta.

@ Se il bambino ha un’altezza inferiore ai
60 cm (6 kg), inserire nel seggiolino il cuscino
riduttore per neonato.
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@ Posiziona il tuo piccolo sul seggiolino.

(@ Tirare la cinghia di regolazione del
poggiatesta per spostare il poggiatesta.
Quindi farlo scorrere verso I'alto o verso il
basso. Regolare il poggiatesta fino a quando
I'indicatore oculare corrisponde all'altezza
degli occhi del tuo bambino.

e

@ Regolare la posizione del poggiatesta mentre
il bambino & seduto sul seggiolino.

Prestare aftenzione alla posizione dell’imbracatura
sulla spalla del bambino per posizionare corretta-
mente il poggiatesta.

Il poggiatesta di Marie contiene dei magneti che
possono influenzare apparecchi elettronici come
i pacemaker.

@ Sovrapporre le due parti superiori delle fibbie
e inserirle nella chiusura dell'imbracatura
finché non si sente un “clic”.

(@ Tirare I'imbracatura verso I'alto per ridurne
['allentamento nella parte superiore delle
gambe del bambino.

(® Importante! Tirare la cinghia di regolazione
dell'imbracatura per fissare saldamente il
bambino.
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ROTAZIONE DEL SEDILE

Marie ama fare le giravolte! Questo seggiolino
pud ruotare fino a 360° in qualsiasi posizione
reclinata.

@ Far scorrere il blocco di sicurezza superiore
e quindi premere il pulsante di rotazione.

1) Ruotare Marie. Dopo che il bambino &
stato folto o posizionato nel seggiolino e
I'imbracatura fissata, ruotare lo schienale in
posizione fino a quando non si sente un “clic”.

€)) Verificare che il sedile sia correttamente
bloccato e che I'indicatore di sicurezza
sia verde.

@9 Premere il pulsante di regolazione
dell'inclinazione per posizionare Marie
nell'inclinazione desiderata.

%) Vi sono 4 posizioni di inclinazione per il
senso di marcia e 4 per il senso contrario
alla direzione di marcia. Attendere il “clic”
che conferma il corretto posizionamento del
seggiolino.

@ Neonati e bambini fino a circa 1 anno di etd,
che non sono in grado di sedersi da soli, devono
essere sempre trasportati rivolti contro il senso di
marcia e nella posizione piu reclinata.
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Controllare sempre e assicurarsi che il seggiolino
sia posizionato correttamente prima di iniziare a

guidare.

Non regolare la posizione del seggiolino durante

la guida.

@ @3

(93

@ Provate a pizzicare I'imbracatura.
Se riuscite ad afferrarla, accorciate
I'imbracatura e provate di nuovo.

Utilizzare sempre il cuscino riduttore
per neonato per i bambini sotto i

60 cm (6 kg).

Non utilizzare mai questo seggiolino
se I'imbracatura & danneggiata,
attorcigliata o usurata.

Assicurarsi che I'imbracatura del seg-
giolino sia indossata in basso a livel-
lo delle anche e fissata saldamente
attorno al bacino del bambino.

Se non & possibile stringere corretta-
mente I'imbracatura, smettere imme-
diatamente di utilizzare il seggiolino
e contattare il rivenditore.

Non lasciare il bambino incustodito
sul seggiolino, nemmeno per un breve
periodo.

Non tenere il bambino seduto nel
seggiolino per pib di due ore alla
volta.

Coprire sempre il prodotto quando
esposto alla luce solare diretta.
Alcune parti del seggiolino potreb-
bero raggiungere una temperatura
troppo elevata per la pelle del
bambino. Controllare la temperatura
del seggiolino prima di posizionarvi
il bambino.
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Verificare che il seggiolino sia privo
di giocattoli o oggetti.

Assicurare sempre il bambino con
I'imbracatura del seggiolino! Non to-
gliere mai il bambino dal seggiolino
mentre il veicolo & in movimento.

Non trasportare questo seggiolino
con il bambino dentro.

@ RIMOZIONE DAL VEICOLO

¢2) Tirare contemporaneamente entrambe le leve
su ciascun lato del seggiolino finché non

si sentono sganciati entrambi i connettori
ISOFIX...

D e farli scorrere all'indietro per scollegarli.

DIREZIONE DEL BAMBINO

IN SENSO CONTRARIO .
ALLA DIREZIONE DI MARCIA ST
40-105 CM FINO A 18 KG

Posizionare il bambino contro il senso di marcia
& obbligatorio fino a 15 mesi di etd e consigliato
fino a 4 anni.

IN SENSO DI MARCIA .
76-105 CM FINO A 18 KG <'>

Marie pud essere utilizzata sia in senso di marcia
che in senso contrario, a seconda delle dimensio-
ni e dell'etd del bambino.
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La funzione di assistenza alla direzione di posizio-
namento del bambino (Child Direction Assistance)
assicura di mantenere la posizione di marcia
rivolta all'indietro fino a quando il bambino non
raggiunge i 76 cm di altezza. Questo ti aivta a
rispettare |'obbligo di sedere i bambini fino a 15
mesi contro il senso di marcia e mantiene il tuo
bambino pib sicuro.

@ Solo se il tuo bambino & pit alto di 76 cm
e il poggiatesta nella posizione corretta puoi
sbloccare Marie e farla ruotare verso il senso
di marcia.

%) Rimuovere il cuscino neonato se in uso e
aprirne la tasca posteriore per rimuovere
I'imbottitura.



%) Rimuovere il rivestimento della fibbia e le
quattro fodere dell'imbracatura semplicemente
aprendole.

@0 E ora arriva il meglio...Rimuovere 'intero
rivestimento del seggiolino semplicemente
sollevandolo dai bordi. Prestare attenzione
attorno alla presa del Side Impact Buddy o
al pulsante di regolazione dell’inclinazione.
Rimuovere il rivestimento sollevandolo.
Ta-daaaal!

Semplice, no? Speriamo proprio di si!

RIPOSIZIONAMENTO DEI TESSUTI

@) Lo strumento per applicare il rivestimento in
tessuto del seggiolino si trova sotto il lato
sinistro dietro il poggiatesta. Infilare il bordo
del tessuto nella posizione giusta.

© Assicurarsi che il rivestimento sia nella posi-
zione originaria. E possibile seguire i passaggi
precedenti in ordine inverso per assicurarsi che
tutto sia al posto giusto.

ISTRUZIONI DI LAVAGGIO

& X AR

Lavare il rivestimento in stoffa prima di utilizzare
il seggiolino.

Lavabile in lavatrice: Programma fine/delicato.
Consigliato il lavaggio a mano.

Usare defergenti delicati. Non lavare a secco,
candeggiare o asciugare in asciugatrice.
Conservare lontano da fonti dirette di calore, dal
vostro cane e dal vostro gatto. Non utilizzare
candeggina, defergenti abrasivi, aggressivi o per
tappezzerie.



Pulire le parti in plastica e I'imbracatura con un
detergente delicato e acqua tiepida. Non utilizza-
re lubrificanti.

Pieghe?

Eliminate le grinze dal rivestimento in tessuto con
un vaporizzatore. Se non ne avete uno a disposi-
zione, provate a utilizzare la funzione vapore del
vostro ferro da stiro.

Durante la vaporizzazione, assicurarsi di non toc-
care le parti in plastica del sedile con il ferro. Fate
attenzione al vapore caldo! Tenetelo lontano dal
corpo, dal gatto, dal cane, dalla suocera, dalle
piante di casa... ecc. Avete capito bene :)

© L fodera in tessuto & un elemento che contri-
buisce alla sicurezza del seggiolino: non utilizzare
mai il seggiolino senza fodera.

Se il rivestimento dovesse essere sostituito in
qualsiasi momento, utilizzare solo tessuti ufficiali
Swandoo per Marie.



G INFORMAZIONI IMPORTANTI

Non utilizzare mai il prodotto in una
configurazione o un assemblaggio non indicato
nelle istruzioni.

Non utilizzare punti di ancoraggio al veicolo
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
contrassegnati sul sistema di ritenuta per bambini.

Assicurarsi che i bagagli o altri oggetti siano
adeguatamente protetti. | bagagli non posizionati
in modo corretto possono causare gravi lesioni a
bambini e adulti in caso di incidente.

Il prodotto deve essere installato esclusivamente

da adulti.

Non apportare modifiche al prodotto. Cid
potrebbe influire sulle sue prestazioni e renderlo
non sicuro.

Non utilizzare il prodotto con parti danneggiate
o mancanti.

Non utilizzare un seggiolino per bambini di
seconda mano o un seggiolino per bambini di

cui non si conosce la storia. E pericoloso utilizzare
prodotti non autorizzati o modificati

Non utilizzare il prodotto se vi sono evidenze di
modifiche non autorizzate.

Non rimuovere nessuna delle etichette dal
prodotto, contengono informazioni importanti.

La vostra Marie deve essere sottoposta a regolare
manutenzione. Non utilizzare mai il seggiolino
come mezzo di trasporto di nessun oggetto.

In caso di emergenza, & importante poter liberare
rapidamente il bambino. La fibbia non & comple-

tamente a prova di manomissione: non permettete
ai vostri bambini di giocarci.

Questo prodotto deve essere sostituito a seguito
di un incidente.



92

GARANZIA A VITA

La nostra garanzia riflette la nostra fiducia
nell’elevata qualitd del nostro design, ingegneria,
produzione e prestazioni del prodotto. In caso di
difetto, si prega di presentare la prova di acquisto
e il numero di serie del prodotto che si trova nella
parte inferiore del prodotto.

La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione e
dei materiali esistenti alla data di acquisto o che
compaiono entro 2 anni dalla data di acquisto
dal rivenditore. La presente garanzia non copre

i danni causati da normale usura, negligenza,
incidenti, abuso, uso di accessori non autorizzati
o conseguenza della mancata osservanza del
manuale dell'utente.

Puoi estendere gratuitamente la garanzia a vita,
semplicemente registrando il tuo prodotto online
entro 3 mesi dalla data d"acquisto. Per fare cio,
staccare |’adesivo di garanzia che si trova su
Marie e scansionare il codice QR. Puoi anche
visitare swandoo.com/register-product

In caso di domande o dubbi su questo prodotto o
su questo manuale utente, si prega di contattarci
prima di utilizzare il prodotto.

Non vediamo l'ora di ricevere vostre notizi.


https://swandoo.com/it/register-product/

In caso di domande si prega di contattare
il nostro team. Saremo felici di rispondervil

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
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82031 Gruenwald, Munich

Germany
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199 Jinfeng Road, High-tech District
Suzhou City, 215009 Jiangsu, China
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MARIE®

i-Size Autostoeltje

VOOR DE KLEINTJES EN NIET ZO KLEINTJES
40-105 cm, tot 18 kg

360 GRADEN GEMOEDSRUST

Naar voren en naar achteren gericht

. I-SIZE, ECE R129/03
\&i Gecertificeerd om te voldoen aan de

meest veeleisende veiligheidsvoorschriften



Zeg hallo tegen Marie!
360° gemoedsrust.
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PRODUCT ONDERDELEN

@) Verstelbare hoofdsteun

© Hoofdsteunversteller

@ Magnetische gordelhouder
@ Gordelsluiting

O Kruisband

@ Gordelversteller

O Lligstand hendel

@ Rotatieknop

@ Bovenziide rotatieknop veiligheidsslot
@ Rotatie veiligheidsindicator
@ stoffen bekleding

@ ISOFIX-connector

@ ISOFIX-handleidingen



@ ISOFIX-connector verschuift en ontgrendelt
de hendel

® ISOFIX veiligheidsindicator
@ Side Impact Buddy
ide Impact Buddy-aansluitin
Side Impact Buddy: luiting
@ Steunpoot
eurindicator voor steunpoot
(s J¢ d p
nop voor aanpassing Steunpoot-poot
Knop passing Steunpoot-p
nstallatiehulpmiddel voor stotten bekledin
Installatiehulpmiddel ffen bekleding
) Opbergvak voor gebruikershandleiding
@ Handleiding
€ Pasgeborene kussen
@ Paramedische armband

De laatste versie van deze gebruikershandleiding
vind je online op swandoo.com/marie-5-user-
manvual. De nieuwste digitale versie bevat
mogelijk belangrijke updates en vervangt eerdere
versies. In geval van discrepantie, moet de laatste
update worden gevolgd.

Let op: We hebben ons best gedaan om deze
inhoud in meerdere talen te maken. We vragen
om je begrip in het geval van vertaalfouten;
neem contact met ons op als je ideeén hebt voor
verbetering of als je fouten ziet. Hartelijk dank!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual

Voor de maximale bescherming en het comfort
van uw kind is het essentieel dat u de gehele
handleiding aandachtig doorleest en alle
instructies voor het installeren en gebruiken van
dit product volgt.

Bewaar het altijd in het opbergvak van uw

stoel. Lees ook de instructies met betrekking tot
autostoelties in de handleiding van uw voertuig.
Als het niet correct wordt gebruikt, kan dit ernstig
letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

MERK OP

Dit is een verbeterd i-Size autostoeltje. Het is
goedgekeurd volgens VN-reglement nr.129,
voor gebruik in i-Size compatibele zitplaatsen
zoals aangegeven door voertuigfabrikanten
in de gebruikershandleiding van het voertuig.
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het
Enhanced Child Restraint System of de winkel.

Gebruik dit product alleen op een naar voren
gerichte stoel. Plaats geen naar achteren gerichte
autostoelen op passagiersstoelen met airbags.

Dit product is goedgekeurd volgens de strengste
Europese veiligheidsnormen (ECE R129/03) en is
geschikt voor naar achteren gerichte (40-105 cm)
en naar voren gerichte (76 -105 cm) rijpositie met
ISOFIX en steunpoot verankeringssystemen.

© Belangrijk: Gebruik niet de naar voren gerichte
positie totdat het kind de leeftijd van 15 maanden
heeft bereikt.

De juiste montage van het ISOFIX verankeringssys-
teem en de steunpoot is van vitaal belang voor de
veiligheid van uw kind. Raadpleeg het handboek

van uw voertuigfabrikant om de ISOFIX-ankerpun-
ten te vinden.

=% Dit autostoeltje past mogelijk
niet op elk voertuig. Om te weten te
komen of het zitje in uw auto past,
kijkt u op swandoo.com/car-
compatibility-list

ELHE

[=]:


https://swandoo.com/nl/support/car-compatibility-list/
https://swandoo.com/nl/support/car-compatibility-list/

@ INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

@ Plaats indien nodig de twee ISOFIX-geleiders
op beide ISOFIX-ankerpunten tussen de stoel
en de rugleuning. Klap de steunpoot uit.

@ Verleng de ISOFIX-connectoren door aan de
ISOFIX-connector te schuiven en de hendel te
ontgrendelen en tot het einde fe schuiven.

@) Steek beide connectoren in de ISOFIX-
ankerpunten totdat u een “klik” hoort.

@ Controleer of de ISOFIX-veiligheidsindicatoren
aan beide kanten groen zijn geworden.

@ Plaats beide handen op het autostoeltje en
duw het tegen het voertuig totdat het stevig
gepositioneerd en strak tegen de stoel zit.

@ Druk op de instelknop van de steunpoot en
schuif de poot naar beneden totdat deze de
vloer van het voertuig bereikt. De poot dient
stevig op de grond te worden gedrukt totdat
de indicatoren groen worden.

@ De veiligste plaats om dit product
te installeren is op de achterbank van
uw voertuig.




Als u de stoel echter in de
passagiersstoel moet installeren,
moet u ervoor zorgen dat de
passagiersstoel is vitgerust met
ISOFIX en dat de airbag is
gedeactiveerd.

Het autostoeltie mag alleen worden
gebruikt in autostoelen die zijn uitge-
rust met een ISOFIX-connector en in
de naar voren gerichte rijpositie.

Waarschuwing: let op uw vingers
bij het in- of vitklappen van de
steunpoot.

De steunpoot mag nooit in de lucht
worden opgehangen of door andere
voorwerpen worden ondersteund.
Als er een opbergvak in de vloer van
de stoel is, moet u de handleiding
van uw auto raadplegen of contact
opnemen met de autofabrikant en na-
gaan of het been erop kan worden
geplaatst.

Zorg ervoor dat de steunpoot het
autostoeltie niet van het oppervlak
van de voertuigstoel optilt.

Het autostoeltie moet altijd correct
zijn geinstalleerd, zelfs wanneer

niet in gebruik. Bij een botsing of
plotselinge stop kan de onbeveiligde
stoel andere inzittenden schade
toebrengen.

Plaats geen voorwerpen in de
voetruimte voor de steunpoot.

Voorkom dat het product vast komt te
zitten of zwaar wordt belast door ba-
gage of andere zware voorwerpen.



Gebruik dit autostoeltje niet met de
autogordel.

Zorg ervoor dat het product,

de stijve delen en de kunststof
onderdelen zodanig zijn geplaatst
en geinstalleerd dat ze tijdens het
dagelijks gebruik van het voertuig
niet bekneld kunnen raken door een
verplaatsbare stoel of in een deur
van het voertuig.

A 1§ DE SIDE IMPACT BUDDY PLAATSEN

Marie biedt geintegreerde zijwaartse
impactbescherming op hoog niveau. De Side
Impact Buddy verbetert de bescherming nog
verder.

@ Steek de Side Impact Buddy in de rode ovale
houder aan de zijkant van de stoel.

© Draai de Side Impact Buddy 90 graden totdat
deze vastklikt.



De Side Impact Buddy moet altijd
aan de raamzijde van het autostoeltje
worden geplaatst en past mogelijk
niet in of is niet compatibel met elk
voertuig.

HET KIND PLAATSEN

Begin, om het gemakkelijk en comfortabel te
maken, met het in de instappositie draaien van
de stoel.

©) Verschuif het bovenste veiligheidsslot en druk
vervolgens op de rofatieknop.

() Druk op de rode knop van de gordelsluiting
om deze fe openen.

@ Druk op de knop op de gordelversteller en trek
aan beide zijden aan de gordel om voldoende
ruimte voor het kind te maken.



(® Plak de schoudervullingen op de magnetische
vergrendeling aan de onderkant van de
hoofdsteun.

Als uw baby minder dan 60 cm lang is
Y g
(6 kg), plaatst u deze in het meegeleverde
pasgeborene kussen.

@ Plaats uw kleine schat in de stoel.

(® Trek aan de hoodsteunversteller. Verplaats de
hoofdsteun en schuif deze vervolgens omhoog
of omlaag. Pas de hoofdsteun aan totdat de
oogindicator overeenkomt met het oogniveau
van uw baby.

@ Pas de positie van de hoofdsteun aan terwiil
uw baby in het autostoeltie zit.

Let op de positie van de gordel op de schouder
van het kind om de hoofdsteun correct in te stellen.

De hoofdsteun van Marie bevat magneten die
elektronische apparaten zoals pacemakers kunnen
beinvloeden.

@ Overlap de twee bovenste gordelsluitingdelen
en steek ze in totdat u een “klik” hoort.

(@ Trek de riempjes van de gordel wat omhoog,
zodat de speling op de beentjes van het kind
wordt verminderd.

(@ Belangrijk! Trek aan de gordelversteller om het
kind stevig vast te zetten.



(@ DE STOEL DRAAIEN

'4.).

(
-~

Marie houdt ervan om rond te draaien... dit
autostoeltje kan vanuit elke liggende positie tot

360° draaien.

(@ Verschuif het bovenste veiligheidsslot en druk
vervolgens op de rotatieknop.

%) Draai Marie. Draai, nadat het kind eruit of
erin is en de gordelsluiting vastzit, de stoel
terug op zijn plaats totdat u een “klik” hoort.

€1 Controleer of de stoel goed is vergrendeld
en de veiligheidsindicator groen is.

Druk op de hendel om de gewenste positie
P g P
in te stellen.

%) Er zijn 4 ligstanden voor de naar achteren
gerichte positie en 4 voor de naar voren
gerichte positie. Wacht op de “klik” die de
juiste plaatsing van het autostoeltje bevestigt.

@ Pasgeborenen en zuigelingen (fot ongeveer

1 jaar oud) die niet zelfstandig kunnen zitten,
moeten altijd in de naar achteren gerichte positie
en in de meest vlakke ligstand worden vervoerd.

Controleer en zorg er altijd voor dat het autostoel-
tie correct is afgesteld voordat u begint te rijden.



Pas de positie van het autostoeltje niet aan tijdens
het rijden.

@ Probeer de gordel van het tuigje
met beide vingers samen te knijpen,
neem dan de banden en trek het
opnieuw aan. Test of het goed zit,
zo niet trek dan opnieuw aan.

Gebruik altijd het meegeleverde
pasgeborene kussen voor baby's

onder de 60 cm (6 kg).

Gebruik deze stoel nooit als de
gordel beschadigd, gedraaid of
versleten is.

Zorg ervoor dat de gordel laag op
heuphoogte wordt gedragen en
stevig rond het bekken van uw kind
wordt vastgemaakt.

Als u de stoel niet goed kunt vast-
draaien, stop dan onmiddellijk met
het gebruik van de stoel en neem
contact op met uw verkoper.

Laat uw kind niet onbeheerd achter
in het autostoeltje, zelfs niet voor een
korte tijd.

Laat uw kind niet langer dan twee
uur achter elkaar in het autostoeltie
zitten.

Bedek het product altijd wanneer het
wordt blootgesteld aan direct zonlicht.

Delen van de stoel kunnen te warm
worden voor de huid van uw kind.
Controleer de temperatuur voordat u
uw kind in het stoeltje plaatst.

Zorg ervoor dat het autostoeltje vrij
is van speelgoed of voorwerpen.



Beveilig uw baby altijd met de gordel
van het stoeltje. Haal uw kind nooit
vit het stoeltje wanneer het voertuig
rijdt.

Draag dit autostoeltje niet met uw
kind erin.

@ VERWIDEREN UIT HET VOERTUIG

D) Trek tegelijkertiid aan beide kanten van het
autostoeltje totdat u beide ISOFIX-connectoren
hoort loshaken...

D en schuif ze naar achteren om ze los te
koppelen.

KINDRICHTING

NAAR ACHTEREN GERICHT SR
40-105 CMTOT 18 KG <o><~>

Naar achteren gericht is verplicht tot een leeftijd
van 15 maanden en aanbevolen tot een leeftijd
van 4 jaar.

NAAR VOREN GERICHT \
76-105 CM TOT 18 KG ©

Marie kan afhankelijk van de grootte en leeftijid
van uw kind zowel naar achteren als naar voren
gericht worden gebruikt.



De Child Direction Assistance-functie zorgt ervoor
dat u de naar achteren gerichte reispositie
behoudt totdat uw baby de lengte van 76 c¢m
heeft bereikt. Dit helpt u de vereiste 15 maanden
naar achteren gericht te volgen en houdt uw
kleintje veiliger.

@D Alleen als uw kind langer is dan 76 cm
en Marie's hoofdsteun in de juiste positie
staat, kunt u de naar voren gerichte positie
ontgrendelen.

WASSEN

€% Indien in gebruik, verwijder het pasgeborene
kussen en open de achterzak om de vulling
te verwijderen.

%) Verwijder de kruisband uit de bekleding en
de vier gordeldekplaaties eenvoudig door
ze te openen.



) Nu het leukste gedeelte... Maak de gehele
hoes los door deze eenvoudig van de randen
op te tillen. Let op bij de Side Impact Buddy
houder en de ligstand hendel. Verwijder de
hoes door deze eenvoudig omhoog te trekken.
Ta-daaaal

Simpel, toch? Wij hopen van wel.

HERPOSITIONEREN VAN DE BEKLEDING

€0) Zoek het installatiegereedschap voor de
bekleding aan de linkerzijde achter de
hoofdsteun. Steek de bekledingrand in de
juiste positie in.

© Zorg ervoor dat u de hoezen op dezelfde ma-

nier terugplaatst zoals ze voorheen waren. U kunt
de vorige stappen in omgekeerde volgorde volgen
om zeker te zijn dat alles op zijn plaats is.

WAS INSTRUCTIES

B K A RK

Was voor het eerste gebruik.
Machinewasbaar: Fijn/delicaat programma.
Handwas aanbevolen.

Gebruik milde schoonmaakmiddelen. Niet
chemisch reinigen, bleekmiddel gebruiken of
in de droger stoppen. Verwijderd houden van
uw hond, uw kat en directe hitte. Gebruik geen
bleekmiddelen, schuurmiddelen, stofferings- of
agressieve schoonmaakmiddelen.

Reinig de kunststof onderdelen en het geintegreer-
de gordelsysteem met een mild reinigingsmiddel
en warm water. Gebruik geen smeermiddelen.



Kreukels?

Verwijder eventuele kreukels uit de stoffen bekle-
ding met een stoomapparaat. Als u er geen heeft,
probeer dan de stoomfunctie van uw strijkijzer.

Rack tijdens het stomen geen plastic onderde-
len van de stoel aan met het strijkijzer. Wees
voorzichtig met hete stoom! Blijf uit de buurt van
uw lichaam, uw kat, uw hond, schoonmoeder,
kamerplanten... enz. Je snapt het wel :)

© De stoffen bekleding is een veiligheidsvoorzie-
ning en het autostoeltie mag nooit zonder worden
gebruikt.

Als de hoes op enig moment moet worden
vervangen, gebruik dan alleen officiéle Swandoo
Marie-bekleding.



G BELANGRIJKE INFORMATIE

Gebruik het product nooit in een configuratie of
montagemethode die niet in de instructies wordt
getoond.

Gebruik geen andere dragende contactpunten
dan die beschreven in de instructies en
aangegeven op het autostoeltje.

Zorg ervoor dat bagage of andere voorwerpen
goed zijn beveiligd. Onbeveiligde bagage kan
bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig
verwonden.

Alleen volwassenen mogen het product repareren
of aanpassen.

Breng geen wijzigingen aan het product aan.
Dit kan de prestaties beinvloeden en het onveilig
maken.

Gebruik het product niet met beschadigde of
ontbrekende onderdelen.

Gebruik geen tweedehands autostoeltje of
autostoeltje waarvan u de geschiedenis niet
kent. Het is gevaarlijk om ongeautoriseerde of
gewijzigde producten te gebruiken!

Gebruik het product niet als er aanwijzingen zijn
voor ongecertificeerde aanpassingen.

Verwijder geen labels op het product. Ze bevatten
belangrijke informatie.

Je Swandoo Marie moet regelmatig worden
onderhouden.Gebruik de stoel nooit als middel
om iefs te vervoeren.

In geval van nood is het belangrijk om het kind
snel los te maken. De gordelsluiting niet volledig
fraudebestendig en uw kind mag er nooit mee
spelen.

Dit product moet worden vervangen wanneer het
aan hevige stress onderhevig is geweest bij een
ongeval.



LEVENSLANGE GARANTIE

Onze garantie weerspiegelt ons vertrouwen in

de hoge kwaliteit van ons ontwerp, engineering,
productie en de prestaties van het product. In
geval van een defect, dient u uw aankoopbewijs
en het serienummer van het product, dat zich aan
de onderkant van het product bevindt, voor te
leggen.

De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfou-
ten die aanwezig zijn op de datum van aankoop
of die binnen 2 jaar na de datum van aankoop
bij de winkel verschijnen. Deze garantie dekt
geen schade veroorzaakt door normale slijtage,
nalatigheid, ongevallen, misbruik, gebruik van
niet-geautoriseerde accessoires of het niet naleven
van de gebruikershandleiding.

U kunt uw garantie gratis naar levenslang
verlengen door uw product online te registreren
binnen 3 maanden na de datum van aankoop.
Verwijder hiervoor de garantiesticker die u op
Marie vindt en scan de QR-code. U kunt ook
naar: swandoo.com/register-product

Als u vragen of opmerkingen heeft over dit
product of deze gebruikershandleiding, neem dan
contact met ons op voordat u het product gebruikt.

We horen graag van ul


https://swandoo.com/nl/register-product/

Neem bij vragen contact op met ons team.

We horen graag van u!
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH
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1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
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Suzhou City, 215009 Jiangsu, China
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MARIE®

Assento Infantil i-Size

PARA OS PEQUENOS E NAO TAO PEQUENOS
40-105 cm, até 18 kg

360 GRAUS - PAZ DE ESPIRITO

Frente e contra marcha

I-SIZE, ECE R129/03

°
\Bi Certificado para atender aos mais
exigentes regulamentos de seguranca



Diga old a Marie!

360° Paz de espirito

iNDICE

Pecas do produto . .. .. ...l

Instalagdo no veiculo. . .. ....... ..

Colocar o sistema de impacto lateral

(Side Impact Buddy) . ............
Colocaroseu bebé. .. ...........
Giraroassenfo. ... .............
Retirar do veiculo . .. ....... ... ..
Direcdo da crianga . . ... .........
Remover os tecidos para lavar . . . . ..
Informagdo importante. . .. .. ... ...

Garantia vitalicia ... ............



PECAS DO PRODUTO

@ Encosto de cabeca ajustével

(B) Ajustador de cinta de encosto de cabe¢a
@ Suporte magnético do cinto de seguranca
@ Fivela do arnés

@ Almofada de cinto entre pernas

@ Ajustador de arnés

@ Alavanca de reclinacéo

@ Botdo de rotagdo

o Travéo de seguranga superior
do botdo de rotacdo

@ Indicador de seguranca de rotacéo
Q Capa de tecido

@ Conector ISOFIX

@ Guias ISOFIX



@ Conector ISOFIX deslizante e desbloqueado
@ Indicador de seguranga ISOFIX
@ Side Impact Buddy

® Encaixe do sistema do impacto lateral
(Side Impact Buddy)

@ Perna de apoio

© Indicador de cor para perna de apoio

@ Botdo de ajuste da perna de apoio

@ Ferramenta de instalagdo de capa de tecido

@ Compartimento de bolso para manual
do usudrio

@ Manual de utilizagéo
€ Redutor recém-nascido

© Pulseira paramédica

Encontre a vers@o mais recente deste manual do
usudrio online em swandoo.com/marie-5-user-
manual. A versdo digital mais recente pode conter
atualizagdes importantes e anula as versdes
anteriores. Em caso de discrepancia,

a Oltima atualizacdo deve ser seguida.

Nota: Fizemos o nosso melhor para criar este
conteddo em vérias linguas. Pedimos a vossa
compreensdo em caso de erros de tradugdo; por
favor, entrem em contacto connosco com ideias de
melhoria ou se detectarem algum erro. Obrigadol!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual

Para a méxima protegdo e conforto do seu filho,
é essencial que vocé leia cuidadosamente todo
o manual e siga todas as instrugdes sobre como
instalar e usar este produto.

Mantenha-o sempre no compartimento de
armazenamento da sua cadeira auto. Leia
também as instrugdes no manual do proprietdrio
do seu veiculo relacionadas a assentos

de seguranga infantil. Se néo for utilizado
correctamente, pode resultar em ferimentos graves
ou até mesmo morte.

AVISO PREVIO

Este é um sistema c{e retengcdo para criangas
melhorado i-Size. E aprovado de acordo com o
Regulamento UN N° 129, para uso em posicdes
de assento compativeis com i-Size conforme
indicado por fabricantes de veiculos no manual
do usudrio do veiculo. Em caso de divida,
consulte o fabricante do sistema Enhanced Child
Restraint System ou o revendedor.

Ultize este produto somente num banco de
automével virado a favor da marcha. Néo
coloque cadeiras auto em contra marcha no
banco da frente do automével com os airbags
ligados. Este produto foi testado de acordo

com os mais rigorosos standards de seguranca
Europeus (ECE R129/03) e é apropriado para
andar em contra marcha (40-105 cm) e a favor
da marcha (76-105 cm) com ISOFIX e sistema
de ancoragem com perna de suporte.

@ Importante: ndo utilizar a favor da marcha,
antes da crianga atingir os 15 meses.

O encaixe correfo do ISOFIX e o sistema de
apoio com perna s&o de vital importéncia para
a seguranca do seu filho. Por favor, verifique o
manual do fabricante do veiculo para localizar
os pontos de ancoragem ISOFIX.



=429 Esta cadeira de crianga pode
ndo caber em todos os veiculos.
Para saber se a cadeira cabe no
seu automével, verifique
swandoo.com/car-compatibility-list

[y

@ INSTALACAO NO VEiCULO

@ Se necessdrio, utilize as duas guias ISOFIX
entre o assento do automével e a cadeira
auto. Dobre a perna de suporte.

@ Estenda os conectores ISOFIX puxando o
conector ISOFIX deslizando e soltando a
alavanca e deslizando até o final.

@ Insira os dois conectores nos pontos de
ancoragem ISOFIX até ouvir um "clique".

@) Assegure-se que os dois indicadores de
ISOFIX passam a verde em ambos lados.

© Coloque as duas méos no assento da crianca
e empurre-o contra o assento do veiculo o
mais fortemente possivel até que ele esteja
firmemente posicionado e apertado no assento.

@ Pressione o botdo de ajuste da perna ISOFIX
para a perna de apoio e deslize a perna para
baixo até alcangar o chdo do veiculo. A perna
deve ser firmemente pressionada no chéo até
os indicadores ficarem verdes.


https://swandoo.com/car-compatibility-list/

© O local mais seguro para instalar
este produto é nos bancos traseiros
do seu veiculo.

No entanto, se precisar de instalar
o banco no banco do passageiro
dianteiro, certifique-se de que o
banco do passageiro estd equipado
com ISOFIX e assegure-se de que

o airbag estd desactivado.

A cadeira auto deve ser usado
somente em veiculos equipados com
conector ISOFIX e voltado a favor
da marcha.

Aviso: tenha cuidado com os seus
dedos quando retira ou fecha a
perna de suporte.

A perna de apoio nunca deve ser
suspensa em pleno ar ou apoiada
por outros objectos. Caso exista um
compartimento de arrumagdo no piso
do banco, deve consultar o manual
do veiculo ou contactar o fabricante
do veiculo e esclarecer se a perna
pode ser colocada no mesmo.

Certifique-se de que a perna de
suporte n&o levante a base da
superficie do assento do veiculo.

A cadeira auto deve estar sempre
bem instalada, mesmo quando ndo
estd a ser usada. Num acidente

ou paragem forcada, uma cadeira
que nao esteja bem colocada
pode causar ferimentos graves aos
ocupantes do automével.

Nao coloque objetos no pé bem na
frente da perna de apoio.



Evite que o produto fique preso ou
sobrecarregado com bagagens ou
objetos pesados.

Néo use esta cadeira auto de
crianca com o cinto de veiculos.

Certifique-se de que o produto, seus
itens rigidos e pegas pldsticas fiquem
instalados de forma a que, durante
o uso didrio do veiculo, ndo fiquem
presos por um assento amovivel ou
em uma porta do veiculo.

) 1§ COLOCAR O SISTEMA DE IMPACTO
LATERAL (SIDE IMPACT BUDDY)

Marie oferece um sistema de seguranca de
protecdo lateral acrescida. O Side Impact Buddy
melhora ainda mais a protegdo lateral.

@ Insira o Side Impact Buddy (sistema de impacto
lateral) no ovais vermelhos no lado do assento.

©) Gire o Sistema de Impacto Lateral a 90 graus
até que ele se encaixe.

O Side Impact Buddy tem sempre
que ser colocado no lado da janela
onde a cadeira auto fica colocada.
Note que pode ndo caber ou ser
compativel com todos os veiculos.



COLOCAR O SEU BEBE

De modo a tornar a operagdo simples e
confortével, comece por rodar a cadeira auto
na sua direcdo.

©) Deslize a alavanca de seguranca superior e,
em seguida, pressione o botdo de rotagdo.

(0 Pressione o botdo vermelho da fivela para
abri-lo.

() Pressione o botdo no ajustador do arnés e
puxe o arnés de ambos os lados para criar
espago suficiente para a crianga.

(® Cole as ombreiras na trava magnética nas
superficies laterais inferiores do encosto de
cabega e coloque sua crianga no assento.



@ Se o seu bebé tema menos de 60 cm de altura
(6 kg) utilise o redutor para recém-nascidos.

@ Coloque o seu bebé na cadeira auto.

(® Puxe o ajustador da cinta do apoio de cabega
para mover o encosfo de cabeca e deslize-o
para cima ou para baixo. Ajuste o encosto de
cabeca até que o indicador ocular corresponda
ao nivel dos olhos do seu bebé.

@ Ajuste a posicdo do apoio para a cabeca
enquanto o seu bebé estiver na cadeira de
crianga.

Preste afengdo & posicdo do arnés no ombro da
crianga para ajustar corretamente o encosto de
cabeca.

O suporte de cabega da cadeira auto Marie
contém imans que podem influénciar aparelhos
electrénicos, como por exemplo, pacemakers.

(@ Sobreponha as duas partes superiores da
fivela e insira-as até ouvir um "clique".

(@ Puxe o arnés para cima para reduzir a folga
na parte superior das pernas da crianga.

(® Importante! Puxe a correia do ajustador do
arnés para prender firmemente a crianca.



Marie gosta de rodopiar... Esta cadeira auto
pode girar até 360° a partir de qualquer posigdo
reclinada.

(@ Deslize a alavanca de seguranca superior e,
em seguida, pressione o botdo de rotagdo.

1) Rodar Marie. Depois que a crianca estiver
fora ou dentro, e o arnés seguro, girar
o assento de volta no lugar até ouvir um
"clique".

€1 Verifique se a cadeira auto estd bem trancado
e se o indicador de seguranca estd verde.

€9 Puxe a alavanca de reclinagdo para ajustar
na posi¢do desejada.

¢%) Existem 4 posicdes de reclinagéo para contra
marcha e 4 para a favor da marcha. Aguarde
o "clique" que confirma o posicionamento
correto da cadeira auto.

@ Recém-nascidos e bebés (até cerca de 1 ano
de idade) que ndo podem sentar-se sozinhos
devem sempre ser transportados em contra
marcha, na posicdo reclinada mais plana.

Verifique sempre e certifique-se de que a cadeira
auto estd ajustada corretamente antes de comegar
a conduzir.



Na&o ajuste a posicdo da cadeira auto durante
a conducdo.

@ Tente beliscar a correira do
arnés. Se conseguir agarrar parte
da correia, volte a ajustar o arnés
e teste novamente.

Por favor, utilizar sempre o redutor
para recém-nascidos para bebés
abaixo de 60 cm (6 kg).

Nunca use esta cadeira auto se o
arnés estiver danificado, torcido ou
desgastado.

@ @

Certifique-se de que o arnés estd
bem apertado em volta da pélvis
do seu filho.

Se ndo puder apertar o assento ade-
quadamente, pare de usar o assento
imediatamente e entre em contato
com o revendedor.

Nao deixe seu filho sozinho na ca-
deira auto, nem mesmo por um curto
periodo de tempo.

Certifique-se que o seu bebé néo
estd sentado na cadeira auto por
mais de duas horas de cada vez.

(@3

Tape sempre o produto quando
exposto & luz solar direta. Partes do
assento podem ficar muito quentes
para a pele do seu filho. Verifique
a temperatura antes de colocar seu
filho no assento.

Assegure-se de que a cadeira
auto esteja livre de brinquedos ou
objetos.



Segure sempre o seu bebé com o
arnés. Nunca tire o seu filho do
assento quando o veiculo estiver em
movimento.

Naéo desloque esta cadeira auto com
o seu filho l& dentro.

@ RETIRAR DO VEICULO

€D Puxe as alavancas em cada lado da cadeira
auto ao mesmo tempo até ouvir os dois
conectores ISOFIX desengatando...

¢3 e deslizando-os para trds para desconectd-los.

DIRECAO DA CRIANCA

CONTRA MARCHA .
DE 40-105 CM ATE AOS 18 KGS ST

A contra marcha é obrigatéria até aos 15 meses e
recomendada até aos 4 anos.

A FAVOR DA MARCHA \
DE 76-105 CM ATE AOS 18 KGS ©

A Marie pode ser usada em contra marcha ou a
favor da marcha, dependendo do tamnho e idade
da crianca.



A funcdo Assisténcia a Direcdo das Criancas
(Child Direction Assistance) assegura a utilizagdo
em contra marcha até que o seu bebé atinja os
76 cm. Isto ajuda-o a manter o bebé em contra
marcha até aos 15 meses, modo mais seguro de
utilizacdo.

1) Somente a partir dos 76 cm, e com o suporte
de cabega na posicdo mais direita, serd
possivel desbloquear a posicdo a favor da
marcha.

¢%) Remova o redutor de recém-nascido se estiver
em uso e abra o bolso de trés para remover o
tecido.

¢I) Remova a alga do cinto entre pernas do tecido
e as quatro capas de arnés simplesmente
abrindo-as.



%) Agora vem a melhor parte...Solte a tampa
infeira simplesmente levantando-a das pontas.
Preste atencdio em torno do encaixe de Side
Impact Buddy, impacto lateral, ou da alavan-
ca de reclinagéo. Remova a tampa simples-
mente puxando-a para cima. Ta-daaaal

Simples, certo? Esperamos que sim.
REPOSICAO DOS TECIDOS

) Encontre a ferramenta de instalacdo de
tecido sob o lado esquerdo atrds do encosto
de cabega. Coloque a ponta do tecido na
posi¢do correta.

© Certifique-se de colocar as forras da mesma
forma que antes. Vocé pode seguir as etapas
anteriores na ordem inversa para garantir que
tudo esteja em seu lugar.

INSTRUCOES DE LAVAGEM

& X AR

Por favor, lave antes do primeiro uso.
Lavével & maquina: Programa fino/delicado.
Recomenda-se a lavar & méo.

Use detergentes suaves. N&o limpar a seco, usar
lexivia ou secar na maquina. Mantenha longe
do calor direto. Nao utilize lexivia ou produtos
abrasivos para limpeza de estofos.

Limpe as pecas de pldstico e o sistema de arnés
infegrado com um defergente suave e dgua morna.
Néo utilizar lubrificantes.



Rugas?

Remover quaisquer rugas da cobertura do tecido
com um produto de limpeza a vapor. Se ndo tiver
um, tente usar a fungdo de vapor no seu ferro.

Ao vaporizar, lembre-se de ndo focar em nenhuma
parte pldstica do assento com o ferro de engomar.
Tenha cuidado com o vapor quente! Mantenha-o
longe do seu corpo, gato, cdo, sogra, plantas
domésticas.... efc. Percebe-se o ponto :)

@ A cobertura de tecido é um recurso de
seguranca e a cadeira auto nunca deve ser
usada sem ela.

Se a capa precisar ser substituida a qualquer
momento, use apenas tecidos oficiais da
Swandoo Marie.



G INFORMACAO IMPORTANTE

Nunca use o produto em qualquer configuragéo
ou método de montagem ndo mostrado nas
instrugoes.

N&o utilize pontos de contacto que suportem car-
gas além dos descritos nas instrugdes e marcados
no sistema de refencdo para criangas.

Certifique-se de que a bagagem ou outros objetos
estejam devidamente protegidos. Bagagem ndo
segura pode causar ferimentos graves em crian-
cas e adultos num acidente.

Somente adultos devem consertar ou ajustar o
produto.

Néo faca alteragdes no produto. Isso pode afetar
seu desempenho e tornd-lo inseguro.

N&o use o produto com pegas danificadas ou
ausentes.

Na&o use uma cadeira auto ou cadeira infantil de
segunda m&o cujo histérico vocé ndo conhece.
Por favor, verifique a marca de seguranga do
produto. E perigoso usar produtos ndo autoriza-
dos ou alterados!

Ndo use o produto se houver qualquer evidéncia
de modificacdo ndo licenciada.

Na&o remova etfiquetas no produto. Eles contém
informagdes importantes.

A sua Swandoo Marie deve ter manutencdo
permanente. Nunca use o assenfo como um meio
para transportar qualquer coisa.

No caso de uma emergéncia, é importante
libertar a crianga rapidamente. A fivela ndo
é totalmente inviolavel, o seu filho nunca deve
brincar com a fivela.

Este produto deve ser substituido quando sujeito
a acidentes violentos.



GARANTIA VITALICIA

A nossa garantia reflete a confianga na alta
qualidade de nosso design, engenharia,
producdo e desempenho do produto. Em caso de
defeito, por favor, apresente sua prova de compra
e o nimero de série do produto, que se encontra
na parte inferior do produto.

A garantia cobre todos os defeitos de fabricacdo
e material existentes na data da compra ou que
aparecam dentro de 2 anos a partir da data

de compra no seu retalhista. Esta garantia ndo
cobre danos causados por desgaste normal,
negligéncia, acidentes, abuso, utilizagdo de
acessérios ndo autorizados ou resultado do ndo
cumprimento do manual do usudrio.

Vocé pode extender a uma garantia vitalicia
gratuitamente, simplesmente registando o seu
produfo on-line no prazo de frés meses a contar
da data da compra. Para fazer isso, faga o scan
do QR-Code que vocé encontra em Marie.

Vocé também pode visitar swandoo.com/register-
product.

Se vocé tiver dividas ou preocupacdes sobre este
produto, ou este manual do usudrio, entre em
contato conosco antes de usar o produto.

Estamos ansiosos para ouvir de vocé!


http://swandoo.com/register-product
http://swandoo.com/register-product

Se vocé tiver alguma divida,
entre em confato com a nossa equipa.
Ficamos felizes por ouvir de sil

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
Noerdliche Muenchner Strasse 47
82031 Gruenwald, Munich
Germany

Produced in:
199 Jinfeng Road, High-tech District
Suzhou City, 215009 Jiangsu, China
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MARIE®

Fotelik Dziecigcy i-Size

DLA MALYCH I NIE TAK MALYCH
40-105 cm, do 18 kg

360-STOPNIOWY SPOKOJ UMYStU
Przodem i tytem do kierunku jazdy
I-SIZE, ECE R129/03

\&’ Certyfikat zgodnosci z najbardziej
J wymagajqgcymi przepisami bezpieczedstwa



Przywitaj sie z Mariel!
360°spokdj umystu.

INDEKS
4 Czeséci produktu ... .......... .. .. 127
-{¥y Montaz w pojezdzie......... ... .. 130
)®( Umieszczenie systemu ochrony bocznej
(Side Impact Buddy) .. ............ 132
V Umieszczanie dziecka. . . .......... 133
(" Obracanie fotelika . .............. 135
75 Demontaz z pojazdu. ... .......... 137
d’} Kierunek przewozenia dziecka. . . . . .. 137
7 Zdejmowanie tkanin do prania. . . . ... 138
© Wozne informacie .. ... 140

@ Dozywotnia gwarancja . ... ...... .. 141



O Regulowany zagtéwek

O Regulator paska zagtéwka
(C) Uchwyt uprzezy magnetycznei
© Klamra uprzezy

@ Ostonka krokowa

@ Regulator uprzezy

© Regulator diugoici paséw

@ Przycisk obrotowy

@ Przycisk obrotowy gérna blokada
bezpieczenstwa

@ Wikaznik bezpieczeristwa obrotu
@ Tapicerka fotelika

O Ztgeze ISOFIX

@ Prowadnice ISOFIX



© Ztgcze ISOFIX - spust lizgowy i
odblokowujqcy

® Wskaznik bezpieczeristwa ISOFIX

@ Side Impact Buddy

® Gniazdo mocowania Side Impact Buddy
@ Noga podporowa

© Wskaznik koloru nogi podporowe;

@ Przycisk regulacii nogi podporowej

@ Narzedzie do montazu tapicerki fotelika

@ Komora kieszonkowa dla uzytkownika
Instrukcja obstugi

@ Instrukeja obstugi
€ Wkiadka dla noworodkéw
@ Opaska ratownika medycznego

Najnowszq wersije fej instrukcji obstugi mozna
znalez¢ w Internecie pod adresem swandoo.com/
marie-5-user-manual. Najnowsza wersja cyfrowa
moze zawieraé wazne aktualizacje i zastepuje
poprzednie wersje. W przypadku rozbieznosci
nalezy postepowaé zgodnie z najnowszq
aktualizaciq.

Uwaga: dofozylismy wszelkich staran, aby
stworzy¢ te zawarto$¢ w wielu jezykach.
Prosimy o wyrozumiato$é w przypadku btedéw
w ttumaczeniu; skontaktuj sie z nami, jesli masz
pomysty na ulepszenia lub zauwazysz jakies
btedy. Dzigkujemy!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual

Aby zapewnié¢ dziecku maksymalng ochrone

i komfort, nalezy uwaznie przeczytaé catq
instrukcje i postepowad zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami dotyczqgeymi instalacii i uzytkowania
tego produktu.

Zawsze przechowuj jg w schowku swojego fotela.
Nalezy réwniez zapoznad sie z instrukcjq obstugi
fotelikéw dla dzieci, zamieszczong w instrukeji
obstugi pojazdu. Nieprawidtowa obstuga fotelika
moze spowodowaé powazne obrazenia ciata, a
nawet $mieré.

OGtOSZENIE

Jest to system i-Size Enhanced Child Restraint
System. Zostat on zatwierdzony zgodnie z
regulaminem UN Nr.129 do uzytku na miejscach
siedzqcych zgodnych pod wzgledem wielkosci z
pojazdem, zgodnie ze wskazaniami producentéw
pojazdéw w instrukcji obstugi pojazdu. W razie
watpliwosci nalezy skonsultowaé sie z producen-
tem lub sprzedawcq urzqdzenia przytrzymujgce-
go dla dzieci.

Produktu nalezy uzywaé wytqcznie na siedzeniu
zwréconym przodem do kierunku jazdy. Nie nale-
zy umieszczaé foteli samochodowych zwréconych
tytem do kierunku jazdy na przednich siedzeniach
z poduszkami powietrznymi. Produkt ten zostat
zatwierdzony zgodnie z najsurowszymi europej-
skimi normami bezpieczenstwa (ECE R129/03)

i nadaje sie do jazdy tytem do kierunku jazdy
(40-105 cm) i przodem do kierunku jazdy

(76 -105 cm) z systemem ISOFIX i system nogi
podporowe;.

© Wazne: Nie przewoz dziecka przodem do
kierunku jazdy przed osiggnieciem przez dziecko
wieku minimum 15 miesiecy.

Prawidtowe dopasowanie ISOFIX i systemu
mocowania podpéry ma kluczowe znaczenie dla
bezpieczenistwa dziecka. Prosze sprawdzi¢ w
podreczniku producenta pojazdu, aby zlokalizo-
waé punkty kotwiczenia ISOFIX.



4% Ten fotelik moze nie zmiescié¢ EEHE
sie w kazdym pojezdzie. Aby : :
dowiedzie¢ sig, czy fotelik pasuje do T
Twojego samochodu, sprawdz strone [a]:
swandoo.com/car-compatibility-list

@ MONTAZ W POJEZDZIE

@ W razie potrzeby umiesé dwie prowadnice
ISOFIX na obu punktach kotwiczenia ISOFIX
pomiedzy siedziskiem a oparciem siedzenia.

@) Rozciggngé ztgeza ISOFIX, pociggajac za zig-
cze ISOFIX przesuwne i odblokowujgce spust i
przesuwaijqc je az do korca.

@) Umies¢ oba ztgcza w punktach kotwiczenia
ISOFIX, az ustyszysz “kliknigcie”.

@) Sprawdzi¢, czy wskazniki bezpieczenstwa
ISOFIX zmienity kolor na zielony po obu
stronach.

© Umies¢ obie dionie na foteliku i wepchnij go
w kierunku kanapy samochodu tak aby byt
stablilnie zamocowany, ale tez nie uzywajqé
nadmiernej sity. Gdy fotelik bedzie wcisniety
za mocno w fotel samochodowy, moze dojs¢
do sytuacii, ze bedzie cigzko chodzit obrét fote-
lika i bedzie problem z wyjeciem do z Auta.


https://swandoo.com/pl/support/car-compatibility-list/

@ Noacisénij przycisk regulacii nogi ISOFIX dla
podpory i przesunqgé noge w dét, az znajdzie
sie ona na podfodze pojazdu. Noge nalezy
mocno docisngé do podtoza, az wskazniki
zacznq $wiecié na zielono.

o Najbezpieczniejszym miejscem
do zainstalowania tego produktu jest
tylne siedzenie pojazdu.

Jednakze, jedli musisz zainstalowaé
fotelik na przednim siedzeniu pasa-
zera, upewnij sig, ze fotel pasazera
jest wyposazony w system ISOFIX i
upewnij sig, ze poduszka powietrz-
na jest wytgczona.

Fotelik samochodowy moze by¢
uzywany wyltqcznie na siedzeniach
wyposazonych w ztgcze ISOFIX i
zwréconych do przodu w kierunku
jazdy.

Ostrzezenie: Uwazaj na palce,
kiedy sktadasz lub rozktadasz noge
podstawy ISOFIX noga.

Podpérka nigdy nie moze by¢
zawieszona w powietrzu lub
podparta innymi przedmiotami.

W przypadku, gdy w podtodze
fotela znajduje sie schowek, nalezy
sprawdzi¢ instrukcje obstugi pojazdu
lub skontaktowaé sie z producentem
pojazdu i wyjaénié, czy mozna na
nim umiesci¢ noge.

Upewnij sig, ze wspornik podporo-
wy nie wystaje poza powierzchnie
siedzenia pojazdu.

Fotelik dla dzieci powinien zawsze
byé prawidtowo zainstalowany,
nawet jeéli nie jest w nim przewozo-



ne dziecko. W razie wypadku lub
nagtego zatrzymania sig,niezabez-
pieczony fotelik moze zaszkodzié
innym pasazerom.

Nie nalezy umieszczaé zadnych
przedmiotéw w otworze w stopie
przed noga podporowa.

Nie pozwél, aby produkt zostat
przygnieciony lub obcigzony przez
bagaz lub inne cigzkie przedmioty.

Nie montuj tego fotelika dziecigcego
za pomocq pasa bezpieczerstwa.

Upewnij sig, ze produkt, oraz jego
sztywne elementy i plastikowe czesci
sq zablokowane i zainstalowane w
taki sposéb i nie sq one odpowie-
dzialne, podczas codziennego uzyt-
kowania pojazdu, za zablokowanie
np fotela lub drzwi pojazdu.

UMIESZCZENIE SYSTEMU OCHRONY
BOCZNEJ SIDE IMPACT BUDDY

0.
20

Marie oferuje zintegrowany system ochrony
bocznej na wysokim poziomie ochrona. Side
Impact Buddy ulepsza system ochrony przed
uderzeniami bocznymi.

@ W16z Side Impact Buddy’ego do czerwonego
gniazda na boku fotelika.

@) Obréé go o kat 90 stopni, az do zatrzasniecia.



Side Impact Buddy zawsze musi byé
umieszczony po stronie okna fotelika
dziecigcego i moze nie pasowaé lub
nie byé kompatybilny z kazdym
pojazdem.

UMIESZCZANIE DZIECKA

Zeby wszystko bylo fatwe i wygodne, zacznij
od tego aby ustawi¢ siedzisko w pozycje do
wsiadania.

©) Przesun gérng blokade bezpieczeristwa,
a nasfepnie naciénij przycisk obrotowy.

(@ Nacisnij czerwony przycisk klamry, aby jq
otworzy¢.

@ Nacisngé przycisk na regulacji paséw i
pociagnaqé szelki z obu stron, aby zapewnié
dziecku wystarczajgco duzo miejsca.



(® Przyklej poduszki naramienne do
magnetycznego zatrzasku na dolnych
powierzchniach bocznych zagtéwka.

@ Jesli Twoje dziecko ma mniej niz 60 cm
wzrostu (6 kg) wtéz do fotelika wkiadke dla
noworodkéw.

@ Umies¢ swojq pocieche w foteliku.

@ Pociqggnij regulator paska zagtéwka. Przesuri
zagtéwek, a nastepnie przesui go w gére lub
w dét. Wyreguluj zagtéwek, az wskaznik oka
dopasuije si¢ do poziomu wzroku dziecka.

© Wyreguluj potozenie zagtéwka, gdy dziecko
siedzi w foteliku.

Zwréé uwage na pozycje paséw fotelika na
ramieniu dziecka, aby prawidtowo ustawié
zagtéwek.

Zagtéwek Marie zawiera magnesy, ktére moze
mieé wplyw na urzqdzenia elekironiczne, takie
jak rozruszniki serca.

@ Zatéz na siebie dwie gérne czesci klamry
i wiéz je, az ustyszysz ,klikniecie”.

(@ Pociqgnij pasy barkowe do géry, aby
zmniejszy¢ luz na pasach biodrowych u
dziecka.

(@ Waznel! Pociggnij pasek regulatora uprzezy,
aby mocno zabezpieczy¢ dziecko.



Marie uwielbia obracaé sie dookota...ten fotelik
moze obracaé sie 0 360° w kazdej pozycii
odchylenia siedziska.

(@ Przesuri gérng blokade bezpieczenstwa, a
nastepnie naciénij przycisk obrotowy.

1) Obré¢ Marie. Po wyijsciu dziecka lub wejiciu
do $rodka, a uprzqz zabezpieczona, obréé
fotelik z powrotem na miejsce, az ustyszysz
klikniecie.

@D Sprawdz, czy fotelik jest prawidtowo
zablokowany i czy wskaznik bezpieczenstwa
jest zielony.

@ Nacisnij spust odchylania, aby ustawi¢
zqdang pozycje.

%) Istniejq 4 pozycje pochylenia dla kierunku
do tytu i 4 dla kierunku do przodu. Poczekaj

na ,kliknigcie”, ktére potwierdza prawidtowe
ustawienie fotelika dzieciecego.

@ Noworodki i niemowleta (do okoto 1 roku
zycia), ktére nie sq w stanie samodzielnie
siedzieé, nalezy zawsze przewozié tytem do
kierunku jazdy w pozyciji lezqce;.



Przed rozpoczeciem jazdy zawsze nalezy
sprawdzi¢ i upewni¢ sie, ze fotelik jest
prawidtowo wyregulowany.

Nie regulowaé pozycii fotelika podczas jazdy.

@ Sprobuj uszczypngé pasy fotelika
palcami. Jesli mozesz to zrobi¢ tzn.
ze pasy sq za stabo naciggniete,
naciagnij pasy i wykonaj test jeszcze
raz, tak zeby nie mozna byto chwyci¢
pasa.

X

Zawsze uzywaj dofqgczonego
zestawu nowonarodzona poduszka
dla niemowlqt ponizej 60 cm (6 kg).

Nigdy nie uzywaij tego fotelika, jesli
uprzqz jest uszkodzona, skrecona
lub zuzyta.

Upewnij sie, ze urzqz paséw we-

whnetrznych jest nisko zatozona na
wysokosci bioder i mocno zapigta
wokét miednicy dziecka.

Jedli nie mozesz prawidtowo zamo-
cowad fotelika, natychmiast zaprze-
stari uzywania fotelika i skontaktuj

1 sie ze sprzedawcq.

Nie pozostawia¢ dziecka bez opieki
w foteliku, nawet na krétki czas.

Nie nalezy trzymaé dziecka sie-
dzqcego w foteliku diuzej niz dwie
godziny na raz.

Zawsze zakrywaj produkt wysta-
wiony na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych. Czesci
fotelika mogq byé zbyt gorgce dla
skéry twojego dziecka. Sprawdzié
temperature przed umieszczeniem
dziecka w foteliku.



Upewnij sie, ze fotelik jest wolny od
zabawek i inych przedmiotéw.

Zawsze zabezpieczaj swoje dziecko
za pomocq paséw fotelika. Nigdy
nie wyjmuj dziecka z fotelika, gdy
pojazd sie porusza.

Nie nalezy nosi¢ tego fotelika razem
z dzieckiem.

@ DEMONTAZ Z POJAZDU

¢%) Pociggnij oba wyzwalacze po obu stronach
fotelika w tym samym czasie, az ustyszysz,
jak oba ztgcza ISOFIX rozpinaiq sig...

¢D i przesuwaiq do tytu, aby je rozigczyé.

KIERUNEK PRZEWOZENIA DZIECKA

TYLEM DO KIERUNKU JAZDY SR
40-105 CM DO 18 KG <0><“}

Tytem do kierunku jazdy jest obowigzkowe do
15 miesigca i zalecane do 4 roku zycia.

ZWROCONY PRZODEM .
DO KIERUNKU JAZDY &
76-105 CM UP TO 18 KG



Marie moze byé uzywana zaréwno przodem jak
i tytem do kieunku jazdy. w zaleznosci od wielko-
4ci i wieku twojego dziecka.

Funkcja pomocy w ustawieniu kierunku jazdy
dziecka (Child Direction Assistance) zapewnia,
ze bedziesz trzymat dziecko ustawione w odpo-
wiednim kierunku jazdy. Pozycja podrézowania
tytem do kierunku do momentu, gdy dziecko
osiggnie 76 cm co sprawi, ze twéj maluch bedzie
bezpieczniejszy.

@ Tylko wtedy, gdy twoje dziecko ma ponad
76 cm wzrostu, i Zagtéwek Marie we
wlasciwej pozycji by¢ w stanie odblokowad
pozycje skierowanq do przodu.

%) Jesli jest uzywany, wyjmij nowonarodzong
poduszke i otwérz tylng kieszeri, aby wyjqé
wysciotke.



%) Zdejmij pasek krokowy z tkaniny i czterech
oston uprzezy, po prostu je otwierajqc.

D) Teraz najlepsza czeéé... Zdejmij tapicerke,
po prostu podnoszqc jq z krawedzi fotelika.
Zwréé uwage na gniazdo uderzenia boczne-
go i przycisk odchylania. Zdejmij tapicerke,
po prostu jq podciggajqc do géry. Ta-daaaal

Proste, prawda? Z pewnosciq mamy takg
nadzieje.

ZAKtADANIE TAPICERKI

€0) Znajdz narzedzie do montazu tkaniny pod
lewym bokiem za zagtéwkiem. Umies¢
krawedz tkaniny we wtasciwej pozyciji.

© Pamistaj o ponownym zatozeniu pokryw tak
jak wezeséniej. Mozesz $ledzi¢ poprzednie kroki
w odwrotnej kolejnosci, aby sie upewnié wszystko
jest na swoim miejscu.

INSTRUKCJA PRANIA

& X AR

Prosze wyprad przed pierwszym uzyciem!
Mozna praé w pralce: Dobry/delikatny program.
Zalecane pranie reczne.

Uzywaij tagodnych detergentéw. Nie nie czysci¢
chemicznie, nie wybiela¢ ani nie suszyé w
suszarce bebnowej. Trzymaj z dala od psa, kota i
bezposredniego ciepta. Nie uzywaj wybielaczy,
materiatéw $ciernych, tapicerki ani agresywnych
$rodkéw czyszczqeych.

Wyczy$éé plastikowe czesci i zintegrowany system

uprzezy fagodnym detergentem i cieptq wodq.
Nie uzywaj smaréw.



Zmarszczki?

Usun wszelkie zmarszczki z poszycia tkaniny
za pomocq parownicy. Jedli nie masz takiej
maszyny, sprébuj uzy¢ funkeiji pary w zelazku.

Podczas gotowania na parze, pamietaj, aby nie
dotykaé zelazkiem zadnych plastikowych czesci
fotelika. Zachowaj ostrozno$é z gorqcq parq!
Trzymaij jq z dala od swojego ciata, kota, psa,
te$ciowej, roélin domowych... itd. Rozumiesz o
co chodzi 3)

© Pokrowiec z tkaniny jest elementem bez-
pieczenstwa, a fotelik nigdy nie powinien by¢
uzywany bez niego.

Jesli pokrowiec wymaga wymiany w dowolnym

momencie, uzywaj tylko oficjalnych tkanin
Swandoo Marie.



G WAZNE INFORMACJE

Nigdy nie uzywaj produktu w dowolnej
konfiguraciji lub metodzie montazu, ktéra nie jest
pokazana w instrukciji obstugi.

Nie nalezy stosowad innych punktéw stycznych
niz opisane w instrukciji i oznaczone na
urzqdzeniu przytrzymujgeym dla dzieci.

Upewnij sie, ze bagaz lub inne przedmioty sq
odpowiednio zabezpieczone. Niezabezpieczony
bagaz moze spowodowaé powazne obrazenia u
dzieci i dorostych w razie wypadku.

Tylko osoby doroste powinny naprawi¢ lub
wyregulowa¢ produkt. Nie nalezy dokonywaé
zadnych zmian w produkcie. Moze to wptyngé
na jego dziatanie i uczynié go niebezpiecznym.

Nie uzywaj produktu z uszkodzonymi lub
brakujgcymi czesciami.

Nie uzywaj uzywanego fotelika dziecigcego lub
fotelika dziecigcego, ktdrego historii nie znasz.
Uzywanie nieautoryzowanych lub zmienionych
produkiéw jest niebezpiecznel

Nie uzywaj produktu, jedli istniejq jakiekolwiek
dowody na nielicencjonowang modyfikacje.

Nie usuwaj zadnych etykiet na produkcie.
Zawierajq one informacie.

Twéj Swandoo Marie musi by¢ poddawany
regularnej konserwaciji.Nigdy nie uzywaij fotelika
jako $rodka transportu do przewozenia niczego
innego jak dziecko.

W nagltym wypadku wazne jest, aby szybko
wypusci¢ dziecko. Klamra nie jest w petni od-
porna na manipulacije i twoje dziecko nigdy nie
powinno sig nig bawi¢.

Ten produkt powinien zosta¢ wymieniony, jesli
zostat on poddany gwattownemu dziataniu sit
w wypadku.



DOZYWOTNIA GWARANCJA

Nasza gwarancja odzwierciedla nasze zaufanie
do wysokiej jakosci naszego projektu, inzynierii,
produkeii i wydajnosci produkiu. W przypadku
wystgpienia wady, prosimy o przedstawienie
dowodu zakupu oraz numeru seryjnego produktu,
ktéry znajduje sie na spodzie produktu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produkcyine
i materiatowe istiejgce w dniu zakupu lub poja-
wiajqce sie w ciggu 2 lat od daty otrzymania od
sprzedawcy. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
uszkodzer spowodowanych normalnym zuzy-
ciem, zaniedbaniem, wypadkami, naduzyciem,
uzyciem nieautoryzowanych akcesoriéw lub w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

Mozesz przedtuzy¢ dozywotniq gwarancje za
darmo, po prostu rejestrujgc swéj produkt online
w ciggu 3 miesiecy od daty zakupu. W tym celu
nalezy odklei¢ naklejke gwarancyjng znajdujgcq
sie na stronie Marie i zeskanowaé kod QR.
Mozesz réwniez odwiedzié: swandoo.com/
register-product

Jedli masz jakiekolwiek pytania lub watpliwosci
dotyczqce tego produktu lub niniejszej instrukcii
obstugi, skontaktuj sie z nami przed uzyciem
produktu.


https://swandoo.com/pl/register-product/
https://swandoo.com/pl/register-product/

Jedli masz jakiekolwiek pytania,
skontaktuj sie z naszym zespotem.
Cieszymy sig, ze odezwiesz sie do nas!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
Noerdliche Muenchner Strasse 47
82031 Gruenwald, Munich
Germany

Produced in:
199 Jinfeng Road, High-tech District
Suzhou City, 215009 Jiangsu, China
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MARIE®

Détskd Autosedacka i-Size

PRO MALE A NE TAK MALE DETI
40-105 cm, do 18 kg

360° KLIDU

Po i proti sméru jizdy

. I-SIZE, ECE R129/03
\&’ Certifikovéno podle nejndroénéisich
J bezpe&nostnich predpisd



Pozdravte Mariil

360° klidu.

INDEX

4 Céstivygrobku . ... ... ... ..
¥y Instalace do vozidla .. ...... .. ...

)®( Umisténi zafizeni Side Impact Buddy. . .

o

% Umisténi ditdte . ................
(" Oftdcenisedadla................
5% Vyjmuti zvozidla . ..............
d,} Smérjizdy ditéte. . .. .......... ..
7 Vyjmuti latek pro prani. .. ... ...
@ Dilezité informace ... ......... ..

@ Dozivotni zéruka na vyrobek . . . .. ..



@ Nastavitelnd opérka hlavy

O Nastavova opérky hlavy

@ Magneticky drzdk popruho
@ Spona postroje

@ Podlozka v rozkroku

0 Nastavovac postroje

© Spoustse sklapéni

@ Tlacitko otdceni

@ Tlagitko otdeni horni bezpe&nostni pojistka
@ Bezpecnostni ukazatel otdeeni
Q@ Latkovy kryt

@ Konektor ISOFIX

@ Voditka ISOFIX



@ Posuvny a odblokovaci spoustés
konektoru ISOFIX

® Bezpecnostni indikator ISOFIX

@ Side Impact Buddy

® Zd&suvka pro Side Impact Buddy

@ Podpérnd noha

© Barevny indikdtor pro opérmou nohu
@ Tlacitko pro nastaveni opérné nohy
@ Néstroj pro instalaci latkového potahu
@ Kapsa na uzivatelskou prirucku

® Uzivatelskd prirucka

€ Novorozenecky polstar

@ Naramek pro zachrandie

Nejnové&jsi verzi této uzivatelské prirucky
naleznete online na adrese swandoo.com/marie-
5-user-manual. Nejnovéjsi digitdlni verze mize
obsahovat dolezité aktualizace a je nadfazena
predchozim verzim. V piipadé rozporu je tfeba
postupovat podle nejnovéisi aktualizace.

Upozornéni: Pfi tvorbé tohoto obsahu ve vice
jazycich jsme si dali zélezet. Prosime vds o
pochopeni v pfipadé chyb v piekladu; obrafte
se na nds s ndpady na zlepseni nebo pokud si
viimnete n&jakych chyb. Dékujemel!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual

Pro maximdlni ochranu a pohodli vaseho ditéte
je nezbytné, abyste si peclivé precetli cely navod
k pouziti a postupovali podle viech pokynd k
instalaci a pouzivani tohoto vyrobku.

Prirucku vzdy uchovdveijte v Glozném prostoru
autosedacky. Prectéte si také pokyny v navodu

k obsluze vaseho vozidla tykaijici se détskych
autosedadek. PFi nespravné obsluze moze dojit k
véznym zranénim nebo dokonce k Umrfi.

UPOZORNENI

Jednd se o vylep3eny détsky zadrzny systém
i-Size. Je schvdlen podle predpisu OSN ¢&.129
pro pouziti na mistech k sezeni ve vozidle kompat-
ibilnich s i-Size, jak je uvedeno vyrobci vozidel v
ndvodu k pouziti vozidla. V pfipadé pochybnosti
se obrafte bud'na vyrobce systému Enhanced
Child Restraint System, nebo na prodejce.

Tento vyrobek pouzivejte pouze na sedaéce
umisténé po sméru jizdy. Neumistujte autosedacky
proti sméru jizdy na predni sedadla s
aktivovanymi airbagy. Tento vyrobek byl schvdlen
podle nejpfisnéjsich evropskych bezpeé&nostnich
norem (ECE R129/03) a je vhodny pro jizdu v
pozici proti sméru jizdy (40-105 cm) a po sméru
jizdy (76-105 cm) s kotevnim systémem ISOFIX a
opérnou nohou.

© Dilezité: Nepouzivejte po sméru jizdy,
dokud vék ditéte nepresdhne 15 mésich.

Spravna montéz kotevniho systému ISOFIX a
opérné nohy md zdsadni vyznam pro bezpecnost
vadeho ditéte. Informace o umisténi kotevnich bodd
ISOFIX naleznete v pfiruéce vyrobce vozidla.

=429 Tato détské autosedacka
nemusi pasovat do kazdého vozidla,
cheete-i Zjistit, zda autosedacka
pasuje do vaseho vozidla,

podiveijte se na swandoo.com/
car-compatibility-list

EIE4iE

[=]:


https://swandoo.com/cs/support/car-compatibility-list/
https://swandoo.com/cs/support/car-compatibility-list/

@ V pripadé pofieby umistéte obé voditka ISOFIX
na oba kotevni body ISOFIX mezi sedadlo a
opéradlo. Vyklopte opérnou nohu.

@ Vysuiite konektory ISOFIX tak, ze zatéhnete za
spoust pro posunuti a odblokovéni konektoru
ISOFIX a posunete ji az na konec.

@) Zasuiite oba konektory do kotevnich bodi
ISOFIX, dokud neusly3ite "cvaknuti".

@) Zkontrolujte, zda bezpecnostni indikétory
ISOFIX na obou strandch zezelenaly.

© Polozte obé ruce na détskou sedacku a tlagte ji
proti vozidlu, dokud nebude pevné umisténa a
pritazena k sedadlu.

O stisknéte tlacitko nastaveni opéré nohy a
posuite nohu smérem doll, dokud nedosdhne
podlahy vozidla. Opérnd noha by méla byt
pevné pritladena k zemi, dokud se indikdtory
nerozsviti zelené.

laci tohoto vyrobku je na zadnich
sedadlech vozidla.




Pokud viak potfebuijete sedacku
nainstalovat na predni sedadlo
spolujezdce, ujistéte se, Ze je
sedadlo spolujezdce vybaveno
systémem ISOFIX a Ze je deaktivovdn
airbag.

Détskou sedacku |ze pouZivat pouze
na sedadlech vozidla vybavenych
konektorem ISOFIX. Nelze je pouzit
na sedadlech vozidla, kterd jsou
umisténa proti sméru jizdy.

Upozornéni: Pfi sklédéni a
rozklddéni opérné nohy daveijte
pozor na prsty.

Opérnd noha nesmi byt nikdy
zavé3ena ve vzduchu nebo
podepfena jinymi predméty. V
pripadé, Ze je v podlaze sedadla
dlozny prostor, je tieba se podivat
do névodu k obsluze vozidla nebo
se obrdtit na vyrobce vozidla a
vjasnit si, zda je mozné opérnou
nohu na n&j umistit.

Ujistéte se, ze opérnd noha nezvedd
détskou seda¢ku z povrchu sedadla
vozidla.

Détsk& sedacka by méla byt vzdy
sprévné nainstalovdana, i kdyz se
nepouzivd. Pi ndrazu nebo nahlém
zastaveni mize nezajisténd sedacka
zranit ostatni cestujici.

Do prostoru pro nohy pied opérnou
nohou neumistujte z&ddné predméty.

Zabrafte zachyceni nebo zatizeni
vyrobku zavazadly nebo jakymikoliv
t&zkymi predméty.



Nepouziveijte tuto détskou sedacku s
bezpecnostnim pdsem vozidla.

Ujistéte se, ze vyrobek, jeho pevné
prvky a plastové &ésti jsou umistény
a instalovany tak, aby nemohlo dojit
k jejich zachycent pfi kazdodennim
pouzivéni vozidla o pohyblivé
sedadlo nebo dvefe vozidla.

UMISTENI ZARIZENi PRO PRIPAD
BOCNIHO NARAZU

QL
O 7
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Marie nabizi integrovanou ochranu proti bo&nimu
ndrazu na vysoké Urovni. Systém Side Impact
Buddy ochranu jeté vice zlep3uje.

@ Vlozte Side Impact Buddy do cervené ovdlné
zésuvky na boku sedadla.

@) Ototte Side Impact Buddy o 90 stupiits, dokud
nezapadne.

Boéni ochrana Side Impact Buddy
musi byt vzdy umisténa na okenni
strané détské sedacky a nemusi
pasovat nebo byt kompatibilni s
kazdym vozidlem.



Abyste si usnadnili praci a zajistili pohodli,
zacnéte otocenim sedacky do polohy pro
nastupovani.

©) Posuiite horni bezpeénostni pojistku a poté
stisknéte tlacitko otdceni.

(@ Stisknutim cerveného tlagitka spony ji ofeviete.

(@ Stisknéte tlacitko u nastavovade péso a
zatdhnéte za pdsy z obou stran, abyste pro
dité vytvorili dostatek mista.

(® Prilepte ramenni polstéiky k magnetické
zdpadce na spodnich boénich plochéch
opérky hlavy.

® Pokud je vase dité nizsi nez 60 cm vysky
(6 kg), vlozte prilozeny novorozenecky polstér.



@ Umistéte svého malého mildeka do autose-
dacky.

(® Zatdhnéte za nastavovaci pasek opérky hlavy.
Posunite opérku hlavy a poté ji posufite nahoru
nebo doli. Nastavte opérku hlavy tak, aby
ukazatel o¢i odpovidal Grovni oé&i vaseho ditéte.

@ Nastavte polohu opérky hlavy, kdyz je dité v
détské autosedacce.

Opérka hlavy Marie obsahuje magnety, které
mohou ovliviiovat elekironické pfistroje, jako jsou
napfiklad kardiostimulétory.

(D Prekryjte obé horni &asti prezky a zasuiite je,
dokud neuslysite "cvaknuti".

(@ Zatéhnéte za pdsy smérem nahoru, abyste
zmensili voli na horni &ésti nohou ditéte.

(@ Dulezité! Zatdhnéte za nastavovaci popruh
postroje, abyste dité pevné zajistili.
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Marie se rada otééi... tato détskd sedacka
se mOZe otééet az o 360° z jakékoli polohy
naklonéni.

@ Posuiite horni bezpeénostni pojistku a poté
stisknéte tlagitko otdcent.

1) Otocte sedacku Marie. Poté, co je dité venku
nebo uvniff a pésy jsou zajidtény, otote
sedacku zpét na misto, dokud neuslysite
"cvaknuti".

€1 Zkontrolujte, zda je sedacka Fadné zaijisténa
a zda bezpenostni indikdtor sviti zelené.

€9 Stisknutim spoustéce sklGpéni nastavte
pozadovanou polohu.

¢%) K dispozici jsou 4 polohy skldpéni pro smér
jizdy dozadu a 4 polohy pro smér jizdy
dopiedu. Vyekejte na "cvaknuti", které potvrdi
spravné umisténi détské sedacky.

@ Novorozenci a kojenci (pFiblizné do 1 roku
véku), ktefi nejsou schopni sami sedé&t, by méli byt
vzdy prepravovéni proti sméru jizdy v nejrovné{3i
poloze sklopeni.



Pred zahdjenim jizdy vzdy zkontrolujte a ujistéte
se, ze je détskd autosedacka sprévné nastavena.

B&hem jizdy neupravuijte polohu détské sedacky!!!

s

@ Pokuste se postroj stisknout
prsty. Pokud se vdm podati zachytit
n&jaky popruh, popruh utdhnéte a
vyzkousejte znovu.

Pro déti do 60 cm (6 kg) vzdy
pouZziveijte priloZzeny novorozenecky
pol3tdr.

Sedacku nikdy nepouziveijte, pokud
jsou popruhy poskozené, zkroucené
nebo opotiebované.

Ujistéte se, ze jsou bezpe&nostni
pdsy autosedacky nasazeny nizko
na Urovni bokd a pevné pripevnény
kolem pdanve ditéte.

Pokud nemozete seda¢ku fadné utdh-
nout, okamzité i prestarite pouZivat
a obratte se na svého prodeice.

Nenechdveite dité v autosedaéce bez
dozoru, a to ani na kratkou dobu.

Dité byste neméli nechdvat v détské
autosedacce sedét déle nez dvé
hodiny v kuse.

Pri vystaveni vyrobku pfimému
sluneénimu zdfeni jej vzdy zakryjte.
Césti autosedacky mohou byt pro
pokozku vaseho ditéte pfilis horké.
Pred umisténim ditéte do autose-
dacky zkontroluite teplotu.

Ujistéte se, ze v détské sedadce
nejsou z4dné hracky ani predméty.



Dité vzdy zajistéte bezpecnostnimi
pdsy autosedacky. Nikdy nevyjimeijte
dité z détské autosedacky, kdyz je
vozidlo v pohybu.

Neprendseijte tuto détskou
autosedacku s ditétem v ni.

@ VYJMUTI Z VOZIDLA

1) Zatéhnéte za oba spoustéce na obou strandch
détské sedacky soucasng, dokud neuslysite, jak
se oba konektory ISOFIX odpojujf...

€D posuiite je smérem dozadu a odpoijte je.
SMER DITETE

SMEREM DOZADU W
40-105 CM DO 18 KG <o>©

Smér jizdy proti sméru jizdy je povinny do
15 mésict véku a doporugeny do 4 let véku.

SMEREM DOPREDU .
76-105 CM DO 18 KG ©

Marie Ize pouZivat po i proti sméru jizdy v zdvislosti
na velikosti a véku ditéte.

Funkce asistence pro smér jizdy ditéte zaijistuje,

abyste zachovali polohu pro cestovani proti sméru
jizdy, dokud dit& nedosahne vysky 76 cm.



To vam pomize dodrzet pozadavek na 15 mésicd
jizdy proti sméru jizdy a zajisti vasemu détatku
Vvét3i bezpedi.

@D Pouze pokud je vase dité vy3si nez 76 cm
a opérka hlavy Marie ve spravné poloze,
mizete Marii pouzivat v poloze po sméru
jizdy.

%) V pripadé pouziti vyjméte novorozenecky
pol§tdF a oteviete zadni kapsu, abyste
vyndali vyplA.

%) Odstrarite rozkrokovy pdsek z ldtky a &tyFi
kryty popruhi jejich jednoduchym otevienim.

@) Ated'to nejlepsi... Cely potah uvolnite
tak, Ze jej jednoduse zvednete od okraijd.
Vénujte pozornost okoli zdsuvky pro Side



Impact Buddy (ochrany pro boéni néraz a
spoustéle sklapéni. Odstrafite potah tak, ze
iej jednodude vytdhnete nahoru. Ta-daaaaal
Jednoduché, ze?

V to rozhodné doufdme.

NATAZENi POTAHU ZPET

€0) Pod levou stranou za opérkou hlavy najdéte
néstroj pro instalaci latky. Zastréte okraj latky
do sprévné polohy.

@ Dbejte na to, abyste potahy vrétili zpét stejnym
zpUsobem, jakym byly predtim. Pfedchozi kroky
mozete provést v opaéném poradi, abyste se
vjistili, Ze je vie na svém misté.

POKYNY K PRANi

& K A XK

Pred prvnim pouzitim vyperte.
Lze prét v pracce: Jemny/delikétni program.
Doporuéuje se ruéni prani.

Pouzivejte jemné myci prostredky. Negistéte
chemicky, nebélte ani nesuste v sudicce.
Uchovéveijte mimo dosah psa, kogky a pfimého
tepla. NepouZivejte bélidla, abrazivni, ¢alounické
nebo agresivni &istici prostredky.

Nepouziveijte bélidla, abrazivni, Ealounické nebo
agresivni &istici prostredky.

Vrasky?

Odstraiite pfipadné zdhyby na latkovém
potahu pomoci napafovace. Pokud ho neméte k
dispozici, zkuste misto toho pouZit napafovaci
funkci zehlicky.

Pfi napafovdni dbejte na to, abyste se zehlickou
nedotykali Zadnych plastovych &asti sedacky.
Budte opatrni s horkou pérou! Drzte ji daleko
od svého téla, koky, psa, tchyné, pokojovych
rostlin... atd. Chdpete to :)



© Latkovy potah je bezpe&nosiim prvkem a
détskd autosedacka by se nikdy neméla pouzivat
bez néj.

Pokud potah potfebuje kdykoli vyménit, pouziveijte
pouze oficidIni latky Swandoo Marie.

G DULEZITE INFORMACE

Nikdy nepouziveijte vyrobek v konfiguraci nebo
zpUsobem montdze, které nejsou uvedeny v
névodu.

Nepouzivejte zadné jiné nosné kontakini body,
nez kferé jsou popsdny v ndvodu a oznadeny na
détském zadrzném systému.

Ujistéte se, Ze jsou zavazadla nebo jiné predméty
fadné upevnény. Nezaijisténd zavazadla

mohou pfi nehodé zpisobit vazné zranéni déti i
dospélych.

Vyrobek smi upeviiovat nebo nastavovat pouze
dospélé osoby.

Neprovddéijte na vyrobku z&ddné zmény. Mohlo
by to ovlivnit jeho vykon a uéinit jej nebezpe&nym.

Nepouziveijte vyrobek s poskozenymi nebo
chybgjicimi dily.

Nepouzivejte détskou autosedacku z druhé ruky
nebo détskou autosedacku, jejiz historii nezndte.
Pouzivéni neautorizovanych nebo pozmé&nénych
vyrobky je nebezpeiné!

Vyrobek nepouziveijte, pokud jsou na ném patrné
zndmky neautorizované Gpravy.

Neodstrafiujte Z&dné stitky na vyrobku. Obsahuiji
dolezité informace.

Vase autosedacka Swandoo Marie musi
prochdzet pravidelnou ddrzbou.

Nikdy nepouzivejte sedacku jako prostredek pro
prepravu cehokoli.



V pfipadé nouze je dilezité dité rychle uvolnit.
Spona neni zcela odolnd proti manipulaci a vase
dité by si s ni nikdy nemélo hrét.

Tento vyrobek by mél byt vyménén, pokud byl
vystaven namdéhdni pfi nehodé.

DOZIVOTNi ZARUKA NA VYROBEK

Nase zdruka odrdzi nasi divéru ve vysokou

kvalitu naseho designu, konstrukee, vyroby a
vykonu vyrobku. V pfipadé zavady predlozte
doklad o koupi a sériové &islo vyrobku, které
je umisténo na spodni stran& vyrobku.

Zdruka se vztahuje na viechny vyrobni a
materidlové vady, které existuji v den ndkupu
nebo se objevi do 2 let od data prevzeti od
prodejce. Zaruka se nevztahuje na skody
zpUsobené b&znym opotiebenim, nedbalosti,
nehodami, zneuzZitim, pouzitim neautorizovaného
prisluSenstvi nebo v disledku nedodrzeni
uvZzivatelské prirueky.

Vase zafizeni Swandoo Marie musi byt
podrobovdno pravidelné Gdrzbé.

Mozete si roz3ifit doZivotni zaruku na produkt
zdarma, a to pouhou online registraci produktu
do 3 mésico od data ndkupu. Abyste tak mohli
uéinit, odlepte zdruéni ndlepku, kterou naleznete
na karté Marie a naskenujte QR-kéd. MozZete
také navstivit nasledujici stranky: swandoo.com/
register-product.

Mate-li jakékoli dotazy nebo pripominky k
tomuto vyrobku nebo k této uzivatelské piiruéce,
kontaktujte nds pred pouzitim vyrobku.

Tésime se na vase dotazy!


https://swandoo.com/cs/register-product/
https://swandoo.com/cs/register-product/

Mate-li jakékoli dotazy, obratte se na nd3 tym.
Rédi vés uslysimel

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com
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MARIE®

Otroski Avtosedez i-Size

ZA MALE IN MALO VECJE
40-105 cm, do 18 kg
360° DUSEVNEGA MIRU
Za nazaj in naprej

o | I-SIZE, ECE R129/03
\—l Certificiran za izpolnjevanje
najzahtevnejsih varnostih predpisov



Recite 'Zivijo' Marie!

360° Mir duha.
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DELI IZDELKA

O Nastavljiva opora za glavo

O Nastavitev opore za glavo s trakovi
@ Magnetno drzalo za pasove

© Zaponka pasu

@ Blazinica za mednozje

@ Nastavljalnik pasov

@© Gumb za nastavitev naklona

@ Gumb za vrtenje

@ Gumb za vrtenje zgornja varnosina zaponka
@ Indikator za varno vrtenje

Q Previeka

@ ISOFIX prikljugek

@ ISOFIX vodilo



ISOFIX drsni prikljucki in sprostitveni zati¢
priklj P
@ ISOFIX varnosti indikator
@ Stranska zaiita Side Impact Buddy
@ Stranski zaséii nastavek
@ Podporna noga
© Barvni indikator za podporno nogo
Gumb za nastavitev podporne noge
podp g
Pripomocki za namestitev prevleke
p p
(V) zepni predal za uporabniski priro&nik
@ Uporabniski prirognik
€ Blazina za novorojencka

@ Zapestnica resevalca

Poiicite najnovejso razli€¢ico tega uporabniskega
priroénika na spletu na swandoo.com/marie-5-
user-manual. Najnovej$a digitalna razlig¢ica lahko
vsebuje pomembne posodobitve in razveljavi
prej$nje razlic¢ice. V primeru neskladij je potrebno
upostevati najnovejso razlicico.

Opomba: Pri ustvarjanju te vsebine v ve¢ jezikih
smo se potrudili po najboljdih mo&eh. Prosimo
vas za razumevanie v primeru napak v prevodih;
prosimo, da nas kontaktirate z idejami za
izboljave ali & opazite kakino napako. Hvalal!


http://swandoo.com/marie5-user-manual
http://swandoo.com/marie5-user-manual

Za najvedjo varnost in udobje vasega otroka je
nujno, da natanéno preberete celoten priroénik
in sledite vsem navodilom, kako namestiti in
uporabiti ta izdelek.

Navodila imejte vedno shranjenega v predalcku
avtosedeza. Preberite tudi navodila v priroéniku
proizvajalca vasega vozila, povezane z var-
nostnimi sedezi otrok. Ce avtosedez ni pravilno
nameid&en, lahko povzro&i resne poskodbe ali celo
smrt.

POZOR

To je i-Size sistem za zadrzevanije ofrok.
Odobrena je v skladu z Uredbo $.129, za
uporabo na sedezih, kompatibilnih z i-Size, kot
je navedeno tudi v priroéniku proizvajalca vozila.
V primeru dvomov se posvetujte s proizvajalcem
ali zakonitim zastopnikom (prodajalcem).

Ta izdelek uporabite samo na sedezu, ki je
obrnjen naprej. Ne name$éajte avtosedeza
obrnjenega v nasprotni smeri voznje na sprednjih
sedezih z aktivirano zraéno blazino (airbag).

Ta izdelek je bil odobren v skladu z najstroZjimi
evropskimi varnostimi standardi (ECE R129/03)
in je primeren za voznjo obrnjen nazaj

(40-105 cm) in naprej (76-105cm) s sistemom
za sidranje ISOFIX in podporno nogo.

© Pomembno: Ne uporabljajte avtosedeza
obrnjenega naprej, do ofroke starosti 15 mesecev.

Pravilna namestitev sistema za sidranje ISOFIX

in podporne noge je kljuénega pomena za

varnost vadega otroka. Preverite priroénik vasega
proizvajalca vozil, da poiscete sidrne toke ISOFIX.

=429 Ta ofroski sedez se mogoce ne

da namestiti v vsako vozilo. Ce Zelite [EE
izvedeti, ali sedez ustreza vasemu
avtomobilu, preverite na
swandoo.com/car-compatibility-list



https://swandoo.com/car-compatibility-list/

NAMESTITEV V VOZILO

@ Ce je potrebno, namestite obe ISOFIX vodili
na sidriséni toéki avtomobilskega sedeza.
Odprite podporno nogo.

@ Iztegnite konektorje ISOFIX, tako da potegnete
sprozilec in odklenite priklju¢ka ISOFIX ter ga
drzite do konca.

@) Vstavite oba konektorja v sidrme tocke ISOFIX,
dokler ne slisite "klik".

@) Preverite, ali so varnostni kazalniki ISOFIX na
obeh straneh obarvani zeleno.

© Obe roki postavite na otroski sedez in ga
potisnite ob vozilo, dokler ni trdno in tesno
nameiéen na sedez.

@ Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge;
podporno nogo izvlecite navzdol, da doseze
tla vozila. Podporno nogo je potrebno trdno
potisniti na tla, dokler se kazalniki ne obarvajo
zeleno.



0 Najvarnejse mesto za namestitev
tega izdelka je na zadnjih sedezih
vasega vozila.

Ce pa morate sedez namestiti na
sovoznikov sedez, poskrbite, da je
sedez opremljen z ISOFIX-om in
poskrbite, da bo zraéna blazina
(airbag) deaktivirana.

Oftroski sedez se sme uporabljati
samo na sedezih vozila, ki so
opremljeni s konektorjem ISOFIX in
so obrnjeni v smeri voznije.

Opozorilo: Pazite na prste, ko
odpirate ali zlagate podporno nogo.

Podporna noge ne sme nikoli obviseti
v zraku ali biti podprta z drugimi
predmeti. V primeru, da je v tleh
shranjevalni predal, morate preveriti
priroénik za vozila ali se obrnite na
proizvajalca vozila in razjasnite, ali
je na njej mogoce postaviti nogo.

Prepri¢ajte se, da podporna noga ne
dvigne ofroskega sedeza s povriine
sedeza vozila.

Otroski sedeZ je potrebno vedno
pravilno namestiti, tudi e ga ne
uporabljate. V nesredi ali nenadnem
zaviranju lahko nezavarovani sedez
poskoduje druge potnike v vozilu.

Ne odlagaijte nobenih predmetov

v blizino podporne noge.
Preprecite, da bi se izdelek zataknil
ali pa bi ga priljaga ali tezki
predmeti stisnili in tako poskodovali.

Ne uporabljajte tega ofrodkega
sedeza z varnostnim pasom vozila.



Prepricaite se, da so togi predmeti in
plastiéni deli avtosedeza nameiceni
tako, da se med vsakodnevno
uporabo vozila ne bi zataknili med
gibljive dele sedeza ali v vratih
vozila.

DLI® NAMESTITEV STRANSKE ZASCITE SIDE
IMPACT BUDDY

Marie ponuja integrirano zaicito pred stranskimi
udarci na visoki ravni. Boéna zaicita Side Impact
Buddy 3e izbolj3uje zaiiito.

@ V rdeci ovalni nastavek vstavite boéno zaiito
Side Impact Buddy na strani sedeza.

© Zavrtite bocno zaidito za 90 stopinj, dokler se
ne zaskodi.

Bocéna zaicita mora biti vedno
nameséena na strani avtosedeza
ob oknu in morda ne bo ustrezala
vsakemu vozilu.



POSEDANJE OTROKA V AVTOSEDEZ

Ce zelite stvari narediti enostavno in udobno,
obrnite sedez v polozaj k vratom.

Q Potisnite zgornji varnostni zati¢ in nato
pritisnite gumb za vrtenje.

(D) Pritisnite rde¢i gumb zaponke, da jo odprete.

@ Pritisnite gumb za nastavitev pasov in povlecite
pas z obeh strani, da naredite dovolj prostora
za ofroka.

(® Namestite ramenske blazinice na magnetni
zapah na spodnijih stranskih povrinah
naslona za glavo.

® Ce je vas dojencek krajsi od 60 cm (6 kg),
vstavite priloZeno blazino za novorojengka.



@ Posedite vasega malcka v aviosedez.

@ Potegnite trak za nastavitev opore za glavo.
Premaknite naslon za glavo in ga nato
potisnite navzgor ali navzdol. Prilagodite
naslon za glavo, indikator oi naj bo na isti
kot o&i vasega ofroka.

@ Prilagodite polozaj naslona za glavo, medtem
ko je vas dojencek v avtosedezu.

Bodite pozorni na poloZaj pasu na otrokovi rami,
da pravilno nastavite naslon za glavo.

Opora za glavo Marie vsebuje magnete, ki
lahko vplivajo na elekironske aparate, kot so
spodbujevalniki.

(D Prekrije dva dela zgornje zaponke in jih
vstavite, dokler ne slisite "klik".

(@ Potegnite pas navzgor, da zmanj3ate
ohlapnost ob ofrokovih nogah.

(@ Pomembno! Zategnite pasove, da otroka
tesno pritrdite.



Marie se rada okrog vrti... Ta avtosedez se lahko
vrti 360° v katerem koli polozaju.

@ Potisnite zgornii varnostni zati¢ in nato
pritisnite gumb za vrtenje.

@) Zavrtite Marie. Potem ko je otrok zunaj ali
noter, in je varnostni pas zavarovan, zavrtite
sedeZ nazaj v poloZzaj, dokler ne slisite ,klik”.

@) Preverite, ali je sedez pravilno zaklenjen in
da je varnostni indikator obarvan zeleno.

%) Pritisnite gumb za nastavitev hrbinega
naslona, da si prilagodite Zeleni polozai.

¢%) Na voljo so 4 polozaji hrbtnega naslona v
nasprotni smeri voznije in 4 za v smeri voznje.
Pogakajte, da zaslisite "klik", ki potrjuje
pravilno namestitev avtosedeza.

@ Novorojencki in dojencki (do priblizno 1. lefa
starosti), ki 3e ne morejo sedeti sami, je potrebno
vedno prevazati v nasprotni smeri voznie in v
najbolj lezecem polozaiju.

Vedno preverite in se prepricajte, da je avtosedez
pravilno prilagojen pred zacetkom voznie.

Med voznjo ne prilagajaijte polozaja otroskega
sedeza.



X

© Poskusite s prsti stisniti pas. Ce lah-
ko dosezete katerikoli trak, zategnite
pas in znova preizkusite.

Prosimo, vedno uporabite vkljuéeno
blazino za dojencke pod 60 cm
(6 k).

Nikoli ne uporabljajte tega sedeza,
&e je pas poskodovan, zvit ali
dotrajan.

Prepricaijte se, da varnostni pas
sedeza poteka nizko na ravni kolkov
in je fesno pritrjen okoli medenice
vasega ofroka.

Ce sedeza ne morete ustrezno pritrdi-
ti, ga nemudoma prenehaite upora-
bljati in se obrnite na prodajalca.

Nikoli ne puséajte svojega otroka
brez nadzora v otroskem sedeZu, niti
za kratek &as.

Otrok naj ne bi bil v avtosedezu dlje
kot 2 uri naenkrat.

Izdelek vedno pokrijte, ko je
izpostavljen neposredni son&ni
svetlobi. Deli sedeza se lahko za
otrokovo koZo prevec segrejejo.
Preden posedete ofroka v sedez,
preverite temperaturo.

Prepriajte se, da se v avtosedezu ne
nahajajo igrage ali drugi predmeti.

Vedno pripnite svojega otroka z
varnostnimi pasovi sedeza. Nikoli ne
vzemite svojega otroka iz sedeza, ce
se avio premika.

Ne nosite tega ofroskega sedeza z
otrokom v njem.



@ ODSTRANJEVANLIE IZ VOZILA

¢Z) Pritisnite oba gumba na vsaki strani avtosedeza
hkrati, dokler ne zaslisite obeh prikljukov
ISOFIX, da sta izskodila...

€D in jih potisnite nazaj, da jih odklopite.
OTROKOVA SMER

OBRNJEN NAZAJ N\
40-105 CM; DO 18 KG &

Nazaj obrnjen je obvezno do 15 mesecey,
priporoéljivo pa do 4. leta starosti

OBRNJEN NAPREJ .
76-105 CM DO 18 KG <'>

Marie je mogoce uporabiti obrnjenega tako nazaj
kot naprej, odvisno od velikosti in starosti vasega
otroka.

Funkcija otrokova smer poskrbi, da ohranite
polozaj potovania, ki je obrnjen nazaj, dokler va3
dojenéek ne doseze 76 cm. To vam pomaga, da
upostevate zahtevo, da se maleki do 15. meseca
starosti vozijo v avtosedeZu obrnjenem nazaj, kar
zagotavlja varnost vasemu malcku.



@0 Sele ko je vas otrok visji od 76 cm, in opora
za glavo Marie v pravem polozaiju, boste
lahko odklenili polozai, ki je obrnjen naprej.

¢%) Ce v uporabi, odstranite pomanisevalec
za novorojencka in odprite zadnji zep, da
odstranite oblazinjenije.

%) Odstranite mednozni trak iz tkanine in 3tiri
blazinice na pasovih, tako da jih preprosto
odprete.

€% Zdaj pa najboljsi del... celotno prevleko
popustite tako, da jo preprosto dvignete
z robov. Bodite pozorni na stranski za3giti
in gumb za nastavitev hrbtnega naslona.
Odstranite prevleko tako, da jo preprosto po-
tegnete navzgor. Ta-daaaaa! Preprosto, kajne?

Preprosto, kajne? Vsekakor upamo tako.



PONOVNA NAMESTITEV PREVLEKE

) Poiicite pripomocke za namestitev prevleke
pod levo stranjo za naslonom za glavo. Rob
prevleke pritrdite v pravi polozaj.

@ Prepricaijte se, da previeko ponovno namestite,
kot je bila prej. Prejinjim korakom lahko sledite v
obratnem vrstnem redu, da se prepricate, da je
vse na svojem mestu.

NAVODILA ZA PRANJE

& K A XK

Pred prvo uporabo jih operite.

Lahko se pere v pralnem stroju:
Program za fino pranje/roéno pranje.
Priporoéljivo roéno pranije.

Uporabite blage defergente. Ne ¢istite na suho,
ne belite in ne susite v susilnem stroju.

Ne postavljajte artikla v blizino psa, macke ali

pa na neposredno vrogino. Ne uporabljajte belila,
abraziva, prevleke ali agresivnih Cistilnih sredstev.

Plastiéne dele in infegriran sistem varnostnih pasov
ocistite z blagim detergentom in toplo vodo. Ne
uporabljajte maziva.

MRAZINE?

S parnim strojem odstranite morebitne gube

s prevleke iz tkanine. Ce ga nimate na voljo,
namesto tega uporabite funkcijo pare v likalniku.

Med parjenjem pazite, da se z likalnikom ne
dotaknete plasticnih delov sedeza. Bodite previdni
z vroéo paro! Naj bo dale¢ od vasega telesa,
macke, psa, tasée, sobnih rastlin itd. Razumete,
za kaj gre :)



© Previeka je del varnostne opreme avtosedeza,
ki ga ne smete uporabljati brez le-te.

Ce je potrebno prevleko kadar koli zameniati,
uporabite samo original Swandoo Marie prevleko.

G POMEMBNE INFORMACIJE

Nikoli ne uporabljajte izdelka v nobeni drugi
kombinaciji ali na¢inu montaze kot je prikazano
v navodilih.

Ne uporabljajte nobenih drugih kontaknih togk
kot te, ki so opisane v navodilih in oznacene na
zadrzevalnem sistemu otroka.

Prepricaijte se, da so priljaga ali drugi predmeti
pravilno zavarovani. Nezavarovana prtljaga
lahko v nesreci povzroci hude poskodbe otrok
in odraslih.

Samo odrasli sme popraviti ali prilagoditi izdelek.

Ne spreminjaijte izdelka. To bi lahko vplivalo na
njegovo delovanie in artikel ne bi bil ve¢ varen.

Ne uporabljajte izdelka s poskodovanimi ali
manikajo&imi deli.

Ne uporabljajte rablienega avtosedeza ali
avtosedeza, katerega zgodovine ne poznate.
Nevarno je uporabljati nepooblaiéene ali
spremeniene izdelke!

Ne uporabljajte izdelka, ¢e obstajajo dokazi
o nelicencirani spremembi.

Ne odstranite nobenih nalepk na izdelku.
Vsebujejo pomembne informacije.

Va3 avtosedeZ Swandoo Marie mora biti redno
vzdrzevan.

Nikoli ne uporabljajte sedeza kot sredstvo za
prevoz cesarkoli.



V nujnem primeru je pomembno, da ofroka hitro
odpnete. Sponka ni popolna varnostna zaponka
in vas otrok se nikoli ne sme igrati z njo.

Ta izdelek je potrebno nemudoma zamenijati,
e je bil udelezen v nesredi.

"B GARANCUA ZA ZIVLJENJSKO
DOBO IZDELKA

Nasa garancija odraza nase zaupanie v visoko
kakovost nasega oblikovanja, inZeniringa,
proizvodnie in zmogljivosti izdelka. V primeru
napake predlozite svoj dokaz o nakupu in serijsko
Stevilko izdelka, ki se nahaja na dnu izdelka.

Garancija zajema vse proizvodne in materialne
napake, ki obstajajo na dan nakupa ali se
pojavijo v roku 2 let od datuma nakupa. Ta
garancija ne zajema $kode, ki jo povzrodajo
obi&ajna obraba, malomarnost, nesree, zloraba,
uporaba nepooblaséenih dodatkov ali rezultat
neupostevanja navodil za uporabo.

Garancijo lahko brezplaéno razsirite na
garancijo za Zivljenjsko dobo izdelka, preprosto
z registracijo vadega izdelka na spletu v roku

3 mesecih od datuma nakupa. Da bi to storili,
olupite garancijsko nalepko, ki jo najdete na
Marrie in skenirajte QR-koda. Lahko obi3&ete tudi:
swandoo.com/register-product.

Ce imate kakrina koli vprasanja ali pomisleke
glede tega izdelka ali tega uporabnidkega
priroénika, nas kontaktirajte pred uporabo

izdelka.

Veselimo se vasih odzivov!


http://swandoo.com/register-product

Ce imate vprasanija, se obrnite na naso ekipo.

Z veseliem vas bomo sprejeli!
hello@swandoo.com

+49 89 322096393
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www.swandoo.com
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MARIE®

i-Size Autosjedalica

ZA MALE | MALO VECE
40-105 cm, do 18 kg
360° MIR

Nazad i naprijed okrenut

o | I-SIZE, ECE R129/03
\—l Ovijereno da ispuni
najzahtjevnije sigurnosne propise



Reci 'Bok' Marie!
360° Mir duha.
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DUELOVI PROIZVODA

@ Podesivi naslon za glavu

O Podupirac za glavu za glavu
@ Magnetski drzaé za kabel
© Kopéa

O Medunozie

@ Podudator kabela

© Povratni okida&

@ Gumb za rotaciju

@ Gumb za rotaciju Top sigurnosna brava
@ Indikator sigurnosti rotacije
Q@ Poklopac od tkanine

@ ISOFIX priklju¢ak

@ ISOFIX vodici



@ ISOFIX konektor klizanja i otklju¢avanie
okidaga
® ISOFIX sigurnosni indikator
rijatelj bocnog utjecaja
Prijatelj boénog utjecaj
(® Uti¢nica s boénim udarcem
@ Noga za podriku
@ Indikator boje za nogu za podriku
umb za pode3avanje nogu
Gumb za podesavanie nog
at za instalaciju poklopca tkanine
Al laciju poklopca tk
@ Dzepni odjeliak za korisnicki priruénik
@ Korisnicki priruénik
€ Jastuk za novorodenée

@ Bolnicarska narukvica

Pronadite najnoviju verziju ovog korisni¢kog
priruénika na mrezi na swandoo.com/marie-
5-user-manual. Najnovija digitalna verzija

moze sadrzavati vazna azuriranja i nadjadava
prethodne verzije. U sluaju odstupanija, potrebno
je slijediti najnovije azuriranje.

Napomena: dajemo sve od sebe kako bismo
stvorili ovaj sadrzaj na vide jezika. Trazimo vase
razumijevanje u sluéaju pogredaka u prijevody;
Molimo kontaktirajte nas s idejama za poboljsanje
ili ako uocite bilo kakve pogreske. Hvala vam!


http://swandoo.com/marie5-user-manual
http://swandoo.com/marie5-user-manual

Za maksimalnu zadtitu i udobnost vaseg djeteta,
kljuéno je pazljivo procitati cijeli priruénik i
slijediti sve upute o tome kako instalirati i koristiti
ovaj proizvod.

Uvijek ga drzite u odjeljku za skladistenje svog
siedala. Procitajte i upute u priruéniku vaseg
vlasnika vozila u vezi sa sjedistima sigurnosti
djece. Ako se ne radi ispravno, to moze rezultirati
ozbiljnim ozljedama ili &ak smréu.

OBAVIJEST

Ovo je sustav za ograni¢avanje dje¢jeg
ogranié¢avania | Size. Odobreno je prema

UN-u Uredbu br.129, za upotrebu u polozajima
za sjedenje vozila i-Size, kako su naznadili
proizvodaéi vozila u priru&niku za korisnike
vozila. Ako ste u nedoumici, posavietujte se

ili s pobolj3anim proizvodagem sustava za
ograni¢avanie dijefeta ili prodavadu.

Ovaij proizvod koristite samo na sjedalu prema
naprijed. Ne stavljajte na straZnje autosjedalice
na prednja sjedala s aktiviranim zraénim
jastucima. Ovaij je proizvod odobren prema
najstrozim europskim sigurnosnim standarima
(ECE R129/03) i prikladan je za pokretacki
polozaj okrenut prema natrag (40-105 cm) i
okrenut prema naprijed (76-105 cm) s sustavom
sidrenja ISOFIX i podrskom za nogu.

@ Vazno: Ne koristite naprijed prije nego $to
djetetova dob prelazi 15 mjeseci.

Ispravno ugradnja sustava za sidrenje ISOFIX-a

i podrska nogu od vitalnog je znagaja za sigurnost
vaseg djeteta. Molimo provijerite priruénik vaseg
proizvodaéa vozila kako biste pronasli tocke sidra

ISOFIX.

=42 Ova djecja siedalica mozda
nece sfati u svako vozilo. Kako biste
saznali odgovara li sjedalica vasem ;
automobilu, provjerite swandoo.com/ E
car- compahblllty list

EEH#E
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@ UGRADNJA U VOZILO

@ Po potrebi stavite dva vodi¢a ISOFIX-a na
sidristu izmedu autosjedalice i leda. Preklopite
nogu za podrku.

@) Prosirite ISOFIX prikljucke poviagenjem
okidaca otklju¢avanija i klizanjem ih koliko
god je to moguée.

€ Umetnite oba konektora u tocke sidra dok ne
Eujete "klik".

@) Provierite jesu li sigurnosni pokazatelji postali
zeleni na obije strane.

© Stavite obje ruke na djeje siedalo i gurnite
ga na sjedalo vozila dok se ne évrsto postavi
i &vrsto na sjedalo.

@ Pritisnite gumb za pode3avanje nogu i gurnite
nogu prema dolje dok ne dode do poda
vozila. Nogu treba évrsto gurnuti na zemlju dok
pokazatelji postanu zeleni.

0 Najsigurnije mjesto za ugradniju
ovog proizvoda nalazi se na strazn-
jim sjedalima vaseg vozila.
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Medutim, ako trebate ugraditi sjeda-
lo na suvozacevo sjedalo, osiguraite
da je suvozacko sjedalo opremljeno
ISOFIX-om i provjerite je li zra&ni
jastuk deaktiviran.

Djecje sjedalo smije se koristiti
samo u sjedalima vozila koja su
opremljena ISOFIX prikljugkom i
okrenuta su prema smjeru voznje.

Upozorenje: Pazite na prstima
prilikom presavijanja ili odvijanja
nogu za podrsku.

Noga za podriku nikada se ne smije
suspendirati u zraku ili podrzati
drugi predmeti. U sluéaju da na
podu sjedala nalazi se odjeljak

za skladidtenje, morate provieriti
priruénik za vozilo ili se obratiti
proizvodadu vozila i pojasniti moze
li se noga staviti na nju.

Pazite da noga za podriku ne
odgaja djecje sjedalo s povriine
siedala vozila.

Dje¢je sjedalo treba uvijek biti
ispravno postavljeno, Eak i kada se
ne koristi. U sluéaju sudara ili naglog
zaustavljanja, neuévri¢eno sjedalo
moze ozlijediti druge putnike.

Ne stavljajte nikakve predmete u
stopalo dobro ispred nogu potpore.
Sprijecite da proizvod postane
zarobljen ili odmijerio priljagu ili bilo
kojim teskim predmetima.

Ne koristite ovo djeéje sjedalo
s sigurnosnim pojasom vozila.



Provijerite jesu li proizvod, njegovi
kruti predmeti i plasti¢ni dijelovi
smijesteni i instalirani na nacin da oni
nisu odgovorni tijekom svakodnevne
upotrebe vozila, postaju zarobljeni
pomiénim sjedalom ili na vratima
vozila.

11§ INSTALIRANJE PRIJATELJIA S BOCNIM
UDARCEM

3
v

Marie nudi infegriranu integriranu zastitu od
bocnih udara. Prijatelj boénog utjecaja jos vise
poboljsava zatitu.

@ Umetnite bo¢nog udarnog prijatelja u
crvenu ovalnu utiénicu sa strane sjedala.

@ Zakrenite prijatelia boénog udara za
90 stupnjeva dok ne ude.

Side Impact Buddy uvijek se mora
postaviti na stranu prozora djecje
siedalice i mozda nece odgovarati
svakom vozilu ili biti kompatibilan
sa njim.



POSTAVLIANJE BEBE

Da biste stvari u€inili jednostavnim i ugodnim,
pocnite s pretvaranjem sjedala u polozaj ukrecaja.

©) Pomaknite gornju sigurnosnu bravu, a zatim
pritisnite gumb za rotaciju.

(D) Pritisnite crveni gumb kopée da biste je
otvorili.

() Pritisnite gumb za pode3avanie pojasa
i povucite pojas s obje strane kako biste
napravili dovoljno prostora za dijete.

(® Stavite jastuéi¢e na ramenu na magnetsku
zasun na donju boéne povrsine naslona za
glavu.

® Ako je vasa beba ispod 60 cm visine (6 kg)

umetnite ukljuéeni jastuk za novorodence.



@ Stavite svoju malu dragu na sjedalo.

(@ Povucite podesavaé glave za glavu. Pomaknite
naslon za glavu, a zatim ga gurnite prema
gore ili prema dolje. Prilagodite naslon za
glavu dok indikator ociju ne odgovara razini
odiju vase bebe.

Prilagodite polozaj za glavu dok je vasa beba
g p | ] |
na dje&jem sjedalu.

Obratite pazniju na polozaj pojasa na djetetovom
ramenu kako biste pravilno postavili naslon za
glavu.

Marie-ov naslon za glavu sadrzi magnete koji

mogu utjecati na elektronicke uredaje poput

pejsmeijkera.

@ Prekrijte dva dijela gornje kopée i umetnite ih
dok ne éujete "klik".

(@ Povucite pojas prema gore kako biste smanjili
labav na vrh djetetovih nogu.

@ Vazno! Povucite remen za podesavanie
kabelskog snopa da biste &vrsto uévrstili
dijete.



(@) ROTIRANJE SJEDALA

)
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Marie se voli vrtjeti okolo... ovo djecje sjedalo
moze se okretati do 360° iz bilo kojeg polozaja
naslona.

@ Pomaknite gornju sigurnosnu bravu, a zatim
pritisnite gumb za rotaciju.

1) Zakrenite Marie. Nakon $to dijete izlazi, ili
unutra, a kabelski svezanj zakreée sjedalo na
svoje mjesto dok ne cujete "klik".

€1 Provierite je li sjedalo pravilno zaklju¢ano i da
li je sigurnosni indikator zeleni.

€9 Pritisnite okida¢ naslona da biste se prilagodili
zeljenom polozaju.

%) Postoje 4 polozaja za naslonje za smjer
okrenute prema natrag i 4 za smjer okrenutog
prema naprijed. Pri¢ekaite "klik" koji potvrduje
ispravno postavljanje dje¢jeg sjedala.

@ Novorodenéad i novorodenéad (do oko
jedne godine) koji nisu u stanju sjediti sami uvijek
trebaju prevoziti unatrag okrenuto u najvaznijem
polozaju naslona.

Uvijek provijerite i budite sigurni da je dje¢je
sjedalo ispravno podeseno prije poéetka voznie.

Ne prilagodavaite polozaj djetetovog sjedala
tijekom voznie.



@ Pokuiajte prstima zabiti pojasa.

Ako mozete shvatiti bilo kakvu traku,
zategnite kabelski svezanj i ponovo
testirajte.

N~/
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Uvijek koristite ukljuéeni jastuk za
novorodence za bebe ispod 60 cm

(6 kg).

Nikada ne koristite ovo sjedalo ako
je pojas osteden, uvijen ili istro3en.

Provjerite je li pojas sjedala

obucen nisko u razini bokova i
&vrsto priévricen oko zdjelice vaseg
djeteta.

Ako ne mozete pravilno zategnuti
siedalo, odmah prestanite koristiti
siedalo i obratite se prodavadu.

Ne ostavljajte dijete bez nadzora
u djedjoj sjedalici, ak ni nakratko.

Ne biste trebali vase dijete sjediti
na djecjem sjedalu vise od dva sata
odjednom.

Uvijek pokrijte proizvod kada je
izloZen izravnom suncevoj svjetlosti.
Dijelovi sjedala mogu postati

previde vruéi za kozu vaseg djeteta.
Provjerite femperaturu prije stavljanja
djefeta u sjedalo.

Provjerite je li djecje sjedalo bez
igracaka ili predmeta.

Uvijek osiguraite svoju bebu pojasom
za sjedalo. Nikada ne vadite dijete
iz djegje sjedalice dok je vozilo u
pokretu.

Ne nosite ovo dijete sa svojim
djefetom u njemu.



@ UKLANJANJE IZ VOZILA

¢Z) Povucite oba okida¢a sa svake strane djecjeg
siedala u isto vrijeme dok ne ¢ujete oba
konektora ISOFIX-a ...

€D i gurnite ih unatrag kako biste ih iskljucili.

SMJER DJECE

OKRENUT PREMA NATRAG SR
40-105 CM DO 18 KG <O><:>

Nazad okrenuto je obvezno do dobi od 15
mieseci, a preporucuje se do dobi od 4 godine.

OKRENUTI PREMA NAPRIJED \
76-105 CM DO 18 KG ©

Marie moze se koristiti i naprijed i naprijed, ovisno
o velicini i starosti va3eg dijefeta.

Funkcija pomodi u smjeru djeteta osigurava da
zadrzite poloZaj putnika okrenutim prema natrag
dok dijete ne dosegne 76 cm. To vam pomaze da
slijedite 15-mjesecni zahtjev za okretanje unazad
i Euva svoju malu sigurniju.

@D Tek kad je vase dijete visa od 76 cm, a Marie
-ov naslon za glavu u pravom polozaju, modi
Cete otkljucati polozaj okrenut prema naprijed.
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E UKLANJANJE TKANINA ZA PRANJE

%) Ako se koristite, uklonite jastuk za
novorodence.

%) Uklonite remen s presjeka s tkanine i Cefiri
poklopca kabelskih remena otvaranjem.

@@ Sada je najbolji dio... Otpustite cijeli poklopac
podizuéi ga s rubova. Obratite paznju na
bocni utjecaj Buddy utiénice i okida¢ naslona.
Uklonite poklopac povlagenjem. Ta-daaaal

Jednostavno, zar ne? Sigurno se tako nadamo.
REPOZICIONIRANJE TKANINA

€0 Pronadite alat za ugradniu tkanine ispod lijeve
strane iza naslona za glavu. Zataknite rub
tkanine u pravi poloZaj.

@ Obavezno vratite naslovnice na isti nacin kao
i prije. Prethodne korake mozete slijediti obrnutim
redoslijedom kako biste bili sigurni da je sve na
njegovom mijestu.



UPUTE ZA PRANJE

& X AR

Molimo operite prije prve uporabe.
Strojno pranie: Fine pranje/osjetljivi program.
Preporucuije se rucno pranie.

Koristite blage deterdZenti. Nemojte Cisto &istiti,
izbjeljivati ili suho. Drzite se podalje od svog psa,
macke i izravne topline. Ne koristite izbjeljivac,
abrazivne, presvlake ili agresivne sredstva za
éiscenje.

Ocistite plasti¢ne dijelove i integrirani sustav
pojaseva blagim deterdZentom i toplom vodom.
Nemoijte koristiti lubrikante.

@ Pranje ovog poklopca od tkanine neée oprati
vase grijehe.

Bore?

Uklonite sve bore s poklopca tkanine parobrodom.
Ako ga nemate na raspolaganiju, umjesto toga
isprobaite funkciju pare.

Tijekom pare, budite sigurni da ne dodirujete
plasti¢ne dijelove sjedala Zeljezom. Molim vas,
budite oprezni s vruéom parom! Drzite ga daleko
od tijela, macke, psa, svekrva, kuénih biljaka...
itd. Dobivate poantu :)

© Poklopac od tkanine je sigurnosna znacajka
i djecje sjedalo se nikada ne smije koristiti bez
njega.

Ako naslovnicu treba zamijeniti u bilo kojem
trenutku, koristite samo sluzbene Swandoo Marie
Fabrics.



G VAZNA INFORMACUJA

Nikada ne koristite proizvod u bilo kojoj metodi
konfiguraciie ili sklopa koji nije prikazan u
uputama.

Ne koristite kontakine tocke za nosivost osim onih
koje su opisane u uputama i oznacene na djeéjoj
djegjoj sjedalici.

Provjerite jesu |i priljaga ili drugi predmeti dobro

pricvriéeni. Neuévriéena priliaga moze izazvati

teske ozljede djece i odraslih u nesredi.

Samo odrasli trebaju popraviti ili prilagoditi
proizvod.

Ne mijenjajte proizvodnju. To bi moglo utjecati
na njegovu izvedbu i u&initi ga nesigurnim.

Ne koristite proizvod s o3teé¢enim ili nedostajucim
dijelovima.

Nemoijte koristiti rabljenu djeéju sjedalicu ili djegju
siedalicu ¢iju povijest ne znate. Opasno je koristiti
neodobrene ili izmijenjene proizvode!

Ne koristite proizvod ako postoje dokazi o
nelicenciranoj modifikaciji.

Ne uklanjajte nijednu oznaku na proizvodu.
Sadrze vazne informacije.

Vasa Swandoo Marie mora proéi redovito
odrzavanie.

Nikada ne koristite sjedalo kao sredstvo za
prijevoz bilo ¢ega.

U slucaju nuzde, vazno je brzo pustiti dijete.
Kop&a nije potpuno zastiéena i vase dijete se
nikada ne bi trebalo igrati s njom.

Ovaij proizvod treba zamijeniti kada je u nesredi
podlozan nasilnom stresu.



JAMSTVO ZA ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Nase jamstvo odraZzava nase povjerenje u visoku
kvalitetu naseg dizajna, inZenjerstva, proizvodnje
i performansi proizvoda. U sluaju o3teéenia,
molimo vas da predstavite svoj dokaz o kupniji i
serijskom broju proizvoda koji se nalazi na dnu
proizvoda.

Jamstvo obuhvaéa sve proizvodne i materijalne
nedostatke koji postoje na dan kupnie ili se
pojavljuju u roku od dvije godine od datuma
primitka od prodavaéa. Ovo jamstvo ne

pokriva 3tetu uzrokovanu normalnom habanjem,
nepaznjom, nesre¢ama, zlostavljanjem, uporabom
neovlastenih dodataka ili rezultat neuspjeha u
priruéniku za korisnike.

Mozete se prosiriti na jamstvo za Zivotno vrijeme
besplatno, jednostavno registracijom proizvoda
na mrezi u roku od 3 mjeseca od datuma kupnie.
Da biste to ucinili, ogulite naljepnicu jamstva koju
nadete na Marie i skenirajte QR-kod. Takoder
mozete posietiti: swandoo.com/register-product.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica
u vezi s ovim proizvodom ili ovim korisnikim
priruénikom, kontaktirajte nas prije upotrebe
proizvoda.

Radujemo se 3to éemo vas &util


http://swandoo.com/register-product

Ako imate pitanja, obratite se nasem timu.

Drago nam je $to se javljate!
hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
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Germany
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MARIE®

i-Size cToNye 3a geua

3A HAA-MAJIKUTE U HE TONIKOBA
MANKW AELA

40-105 cm., go 18 kr.

CMOKOWCTBUE HA 360°
Hasag v Hanpej

o J I-SIZE, ECE R129/03
\. I CepTudurumMpaHo cropey Hali -B3unckaTesHUTe
pasnopes6bu 3a 6e3onacHoCT



KaxeTte "3apaBein”
Ha Marie 5!

CnokouncTtBue Ha 360°

CbAbPXXAHUE
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CBansiHe OT NPEBO3HOTO CPEACTBO . . . . 218
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YACTU HA MPOAYKTA

Q Perynupyem nogrnaBHuK

0 KonaH 3a perynnpaHe Ha noArnaBHuka
G MarHuTeH gbpXxay Ha KonaHute

Q KaTapama Ha konaHuTe

G Mognoxka 3a yatana

G Perynatop Ha konaHute

@ Perynatop Ha Hak/i0Ha

G) ByToH 3a BbpTeHe

© 5yroH 33 BLpTEHE Ha ropHUs 3aKkouBaLL
MexaHV3bM

o NHankaTop 3a puKcMpaHe Ha BbPTEHETO
@ Texctun Ha ctonueto

@ 1SOFIX koHekTOp

@ ISOFIX Bogaun
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m KoHekTopw 3a nib3raHe 1 0CBO6OX/aBaHe
Ha ISOFIX

@ WHamnkaTop 3a 3akonyaH ISOFIX
@ 3awmTa oT cTpaHuyeH yaap

(® rHesgo 3a nocTassHe Ha 3auTaTa ot
CTpaHVyeH yaap

@ OrnopeH kpak
© UseteH uHAKaTOP Ha OMOPHUS Kpak
@ ByToH 3a perynupare Ha oNopHYs KpaK

@ VHcTpymenT 3a nocTassHe Ha TekcTvna
Ha cToN4eTo

) Oraenenve 3a pLkoBOACTBO Ha MOTpe6UTENs
@ PurosoacTso 3a ynotpe6a
€ Moanoxka 3a HOBOPOAEHO

@ rpvisHa 3a napameanuy

Mons, HamepeTe Haii-HoBaTa Bepcyisi Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a ynoTpeba OHNaliH Ha swandoo.
com/marie-5-user-manual. MocnegHaTa oHNANH
BEpPCUSA MOXE @ CbAbPXKa BaXKHU akTyanmsaumm
1 43 OTMEHs NpeauLuHUTe Bepcuu. B ciyyali

Ha HeCbOTBeTCTBME TPABBA Aa ce cejBa
nocneAHaTa akTyanmsaums.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe: Hue jaBame

Hali -406poTOo OT cebe cu ga NPeANoXNM TOBa
YyMBTBaHE Ha HAKO/IKO e31Ka. Monvm 3a BalleTo
pasbupaHe B Cllyyaii Ha rpeLlku B NpeBoAa;
Mons, cBbpXeTe ce € Hac ¢ ujen 3a nojobpsiBaHe
1NN ako 3abenexuTe rpeLukun. bnarogapum su!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual
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3a MakcMmanHaTta 3awmTa m KOM¢OpT Ha BalleTo
AeTe e OT CbLleCTBeHO 3Ha4veHne, BHMMaATE/IHO Aa
npoyeTeTe UAI0TO PbKOBOACTBO U Aa cejBaTe
BCUYKU UHCTPYKUWW, KaK Aa MHCTannpate 1
n3nos3Bate TO03M NPOAYKT.

BuHaru cbxpaHsiBaiiTe ynbTBaHeTo 3a ynotpe6a
B OTAE/NEHMETO 3a CbXPaHEeHME Ha BalleTo
cTonye. CbLLUO Taka NpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE

B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha cobcTBEHMKA
Ha BalLeTo MPeBO3HO CPEACTBO, CBbP3aHN CbC
cepankuTe 3a 6€30MacHOCT Ha AeLjaTa. AKo He
ce paboTV MpaBUIHO, TOBa MOXeE Aa AOBEeAe A0
CePUO3HN HapaHABaHWA U A0pY CMBPT.

3ABE/TEXXKA

ToBa e i-Size OCbBbpLUEHCTBaHA CUCTEMA 3a
TpaHcnopTupaHe Ha Aeua. Ts e ogobpeHa
cbrnacHo PernameHT Ne 129 Ha OOH, 3a
13M0/13BaHe B CbBMECTVMM NO3MLMK 3a
csflaHe Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO, KakTo e
rNoCOYeHO OT NPOU3BOANTENNTE Ha NPEBO3HU
CpeACTBa B pbKOBO/ACTBOTO Ha NoTpebutennte
Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO. AKO ce CbMHsBaTe,
KOHCyNTUpariTe ce C NpoV3BOANTENS Ha
OCbBbPLUEHCTBAaHA CUCTEMA 3a TPaHCNopTUpaHe
Ha Aeua Unuv BalWUST TbproseL,.

M3non3BaliTe TO3M NPOAYKT CaMO Ha cesanka,
obbpHaTa Hanpea. He noctaeslite 06bpHATH
Hasaz cTonyeTa 3a Kona Bbpxy NpeAHU cefanku

C aKTVBMPaHU Bb3AYLUHW Bb3rnaBHULN. To3mn
NpoAYyKT € 0406PpeH B CbOTBETCTBME C Hali-
CTpOrvTe eBpomnenckn cTaHAapTy 3a 6e3onacHoCT
(ECE R129/03) 1 e nogxoasLL 3a No3vums Ha
wodupaHe c nvue Hazag (40-105 cm) n ¢ nuue
Hanpeg (76-105 cm) cbe cncTema 3a 3aKkpernBaHe
ISOFIX 1 onopeH Kpak.

@ Baxto: He n3ronssaiite 06bpHaTa Hanpeg,
npeav Bb3pacTTa Ha AeTeTo Ja HagxBbpau 15
meceLa.
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MpaBUIHOTO MOHTUPaHe Ha c1cTemaTa 3a
3akpensaHe ISOFIX 1 onopHus kpak e ot
XKN3HEHOBaXKHO 3HayeHe 3a 6e30MacHOCTTa Ha
BalleTo zeTe. Mons, nposepeTe pbKOBOACTBOTO
Ha NPOoV3BOANTENS Ha BaLLeTo NPeBO3HO
CPeACTBO, 3a ja HamMmepyTe TOUKMTE 3a 3aKperBaHe
ISOFIX.

=425 ToBa |eTCKO CToNYe Moxe
[ia He nacsa Ha BCAKO MPeBO3HO
cpeacTso. 3a Aa pasbepeTe Aanui
CTONYETO e MOAXOASLLO 3a BallaTa
Kona, nposepeTe swandoo.com/
car-compatibility-list

@ WNHCTANTMPAHE B MPEBO3HOTO
CPEACTBO

o AKo e HeobxoamMo, noctaBeTe gaTta ISOFIX
BOZa4a Ha ABeTe TOYKMN Ha 3aKkpenBaHe
Mexay cepankarta u obnerankarta. PasrbHete
OMopHMSA Kpak.

@ Yaunxete koHekTopuTe Ha ISOFIX, kaTo
n3gbpnate CNycbka Ha OTK/IIOUYBAHETO U M
NAb3HeTe, J0KOIKOTO € Bb3MOXHO.


http://swandoo.com/car-compatibility-list/
http://swandoo.com/car-compatibility-list/
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@) NocraseTe 11 gBaTa KOHEKTOPA B TOUKWTE Ha
3aKkpenBaHe, OKaTo He uyeTe ,LpakBaHe”.

@) NposepeTe ganu UHAMKaTOpUTE 3a
6€30MacHOCT ca CTaHaNu 3e/1eH OT ABeTe
cTpaHu.

@ MocTaseTe ABeTe 1 pbLie BLPXY AeTcKaTa
ceflasika v st HaTVCHeTe KbM cejasnkaTa
Ha aBToMO6UNa, AOKATO Ce NO3ULMOoHMpPa
CTabWIHO U MITBTHO KbM cejankata.

@ HatucHeTe 6yToHa 3a perynvipaHe Ha OMoPHUS
KpaK 1 nab3HeTe Kpaka Hajoy, 40KaTo
[OCTVITHe Noja Ha aBToMo6umna. Kpakbt
TpsibBa fAa 6be 34PpaBo HATUCHAT Ha 3emsTa,
[,0KaTO VHAMKATOPUTE CTaHaT 3e/1eHM.

© Haii -cyrypHoTo MscTO 33
VHCTanvpaHe Ha TO31 MpoayKT e
Ha 3a/HWTe Cefanku Ha BaLLeTo
NpeBO3HO CPEACTBO.

Ako obaue TpabBa fa UHCTannpaTe

cejlanikaTa Ha nNpejHaTa MbTHUYecKka
(\ cepanka mons, ysepere ce,

Ye MbTHMYeCKaTa cejasnka e

obopyagaHa c Isofix 1 ce yseperte,

Ye Bb3jyLUHaTa Bb3raBHMLA €

JeaKkTuBMpaHa.

[eTckaTa cejanka Tpsibea aa ce
M3M013Ba CaMo Ha ceAanku Ha
NpeBO3HU CpeAcTBa 060pyABaHM
¢ Isofix koHekTOp 1 06bpHaTa no
nocokata Ha LuogurpaHe.

NPBCTUTE CK, KOTaTo CrbBaTe NN

lg MpeaynpexaeHne: BHumaBsariTe 3a
IE I pasrbBaTe OrnopHMsA Kpak.

OnopHUAT Kpak HUKora He
TpsbBa Aa BUCK BbB Bb3jyXa
VAN Aa ce noaabpxa oT Apyru



212

npeaMeTy. B cnyyaii ye nma
oTZeNeHne 3a CbXpaHeHue B
noja Ha cepankarta, Tpsi6Ba Aa
npoBeprTe PbKOBOACTBOTO Ha
BaLLETO NPeBO3HO CPEeACTBO U
[ia Ce CBbpXeTe C NPov3BoAUTENSs
Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO 1 Aa
N3ICHWTE JAaNN KPaKbT MOXe Aa
6b/ie MoCTaBeH BbPXy Hero.

YBepeTe ce, Ye ONopHUST Kpak
He noBAwWra AeTckaTa cejanka ot
NMOBBPXHOCTTA Ha ceAankaTta Ha
aBTomMobuna.

[leTckaTa cepanka BUHarn Tpsibea

Ja ce NHCTanmpa npasuaHoO, 4OpHr
KOraTo He ce nsnonssa. Mpu
KaTacTpoda Nnn BHe3anHo cnupaxe,
HenpaBW/IHO MOHTVpaHaTa cejanka
MOXe @ HaBpeAMn Ha Apyrute
NbTHULN.

He noctaBssiiTe HUKaKBU NpeaMeT
B 30HaTa Ha CTbMNanoTo Nnpea
OMOPHMS KpaKk.

MpesoTBpaTeTe 3akeLlBaHETO
WAV HaTOBapBaHETO Ha MPOAyKTa C
6arax Unu Apyrv TeXKN NpeaMeTH.

He nsnonseaiTe Tasn getcka
cejanka CbC npeAanasHns KonaH.

YBepeTe ce, Ye MPOAYKTHT, HEroBUTe
TBBPAM 1 NIAaCTMACOBM YacTyi ca
PasnosiokeHN U MOHTUPAHM MO
HauVH, Mo KOMTO HAMa onacHoCT
npuv exeAHeBHa ynotpe6a Ha
NpPeBO3HOTO CPEACTBO, Aa 6baaT
610KMpaHM OT NOABMXKHA Cesanka
VNN BLB BpaTa Ha NpeBo3HOTO
CPeACTBO.



VIHCTAZIVIPAHE HA CTPAHVNYHATA
3ALLNTA

Marie npeanara nHTerprpaHa cTtpaHvuyHa
3alUyTa OT CTPaHMYEH yAap Ha MHOTO BYCOKO
HMBo. CTpaHM4HaTa 3aluTa oT yaap nojobpsisa
CMTYpPHOCTTa OLLie MoBeye.

@ MocraseTe cTpaHNYHaTa 3aLLMTa B YePBEHOTO
0Ba/IHO rHEe30 OTCTPaHM Ha cejankaTa.

@) 3aBuprete cTpaHuyHaTa 3aWMTa Ha 90
rpagyca, jokaTto ce pukcmpa.

3almTaTa oT CTpaHVyeH yaap
BUHaru Tpsibea fa 6bAe NocTaBeH oT
CTpaHaTa Ha npo3opeLa Ha jeTckaTa
cefanka n Moxe Aa He ce nobepe
UK Aa e CbBMeCTMMa CbC BCAKO
NpeBO3HO CPEACTBO.



i'4) MOCTABAIHE HA BALLETO BEBE

3a Aa HanpaBWTe HellaTa 1eCHUN 1 ya06HM,
3arno4yHeTe, KaTo 3aBbPTUTE CeAankara B
NoJIOXEHME 3a KayBaHe.

e Mnb3HeTe ropHaTta K/r4asika 3a 6e3onacHocT
n cnej ToBa HaTucHeTe 6yTOHa 3a BbpTeEHE.

(1) HaTucHeTe YepBeHUA 6yToH Ha kaTapamara,
3a /ja 51 oTBOpUTE.

(@) HatucHeTe 6yToHa 3a paskonuaBaHe Ha
KONMaHWTE 1 M1 U34bpnaiiTe oT ABETE CTPaHu,
3a Zla HanpaswyTe AOCTaTbUYHO MSACTO 3a
aeteto.

(@ 3axsaHeTe nognoxknTe Ha pameHeTe
KBM MarHUTHUTE GUKCaTOPW Ha JONHUTE
CTPaHWUYHW NOBBPXHOCTW Ha NOArNaBHMKA.
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@ Axo BaLeTo 6e6e e Moz BLCOUMHA OT 60 CM
(6 Kr), nocTaBeTe BK/ItOYEHATa B KOMIIEKTa
MoZAJ10KKa 3@ HOBOPOZAEHO.

m [MocTaBeTe BaLeTo Manko CbKpoBMULLE Ha
cejpankarta.

@ M3abpnaiiTe perynvpallata Kauiika Ha
noArnasHuka . MpemecTteTe NoArnaBHUKa Ha
rope nnn Hagony. Perynupaiite noarnaBHUKa,
[,0KaTO NHANKATOPBT 3@ O4M CbOTBETCTBA Ha
HVBOTO Ha o4MTe Ha BalLeTo 6ebe.

@ Perynnpaiite nosuuMsTa Ha MOAMNABHNKA,
fokaTo 6e6eTo BU e Ha AeTckaTa ceAanka.

O6preTe BH/MaHMe Ha No3nynaTa Ha KonaHa
CNpAMO paMeHaTa Ha AeTeTo, 3a Aa HacTpouTe
npaBvIHO HMBOTO Ha NoAri1aBHMKa.

MNoarnaBHMKa Ha Marie5 cbabpXa MarHuTu,
KOWTO MOrarT jja NoBAVSAT Ha eNIeKTPOHHN
anapatu KaTo neicmenksbpu.

(D NacHeTe ABeTe UacTy OT ropHaTa kaTapama
VI M1 nocTaBeTe, JOKaTo He uyeTe ,LipakBaHe".

(@ Vi3gbpnaiite KonaHuTe Harope, 3a Aa
HaMannTe NPUNIb3BaHeTO Ha KpakaTa Ha
Aeterto.

@ BaxHo! 3gbpnaliTe KanLikaTta Ha
perynatopa Ha KonaHuTe, 3a Jja 3akpenuTe
CTabunHo AeTeTo.
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BbPTEHE HA CEAANTKATA

Marie 061ya ga ce BbpTY ... Ta3n AeTcKa ceaanka
MoXe fa ce BbpTK 0 360° BbB BCsKa No3nums
Ha Hak/oHa.

@ Nnw3aveTe ropHaTa KItouasnka 3a 6e30MacHOCT
VI CNlesi ToBa HaTUCHeTe 6yToHa 3a BbpTeHe.

@ 3aBbpTeTe Marie 5. Cnep kaTo AeTeTo e
NoCTaBeHO 1 3aKpeneHo C KolaHUTe Uan
CBaNleHO OT CTONIYETO, 3aBbpTeTe cefasnkata
06paTHO Ha MACTO, A0KAaTO He YyeTe
JLpakBaHe”.

@ I'IposepeTe Aanuy cepankata e npaBuaHoO
(])VIKCI/IpaHa N NHANKATOPBT 3a 6e3onacHoCT
e 3eNeH.

%) HaTucHeTe 6yToHa 3a perynvpaHe Ha
HaK/IOHa, 3a 4@ HaCTPoOUTe KbM XenaHaTa
nosuums.

@ VIMa 4 no3numm 3a perynaums Ha HakloHa ¢
nvile Hasag v 4 3a vue Hanpeg. Vi3yakaiite
,LLpaKkBaHeT0", KOETO MOTBbPXKAABA
NpaBUIHOTO MOCTaBAHE Ha JeTckaTta ceAasnka.

@ HosopoaerviTe 1 6ebeTaTa (10 0KONO 1
rOAVHA), KOWTO He ca B CbCTOsIHVE Aa CeAAT camu,
BUHaru Tpsibsa ga 6bAaT TPAHCMOPTMPaHW 0T3ag,
06bpHaTK B Hali -erHana nosuums Ha ctona.
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BriHarv npoBepsiBaiiTe v ce yBepsiBaiiTe, Ye
AeTckaTa ceganka e npaBuIHO perynnpaxa,
npean ja 3anoyHeTe Aa wodupate.

He kopurupaiite no3uuyusta Ha cejankara Ha
AeTeTo Mo BpeMe Ha LuodprpaHe.

®

(&3

@ onuraiite ce a 3aabpxUTe
KoaHa ¢ pbKa. AKO MOXeTe 4a
XBallaTe KONnaHunTe, HaTerHete rm n
OTHOBO TecTBaliTe.

Monsi, BUHaru nsnonssarite
BK/ItOYEeHaTa NoA/IoXKa 3a
HoBOpO/AeH 3a bebeTa nog 60 cm
(6 kr).

Huvikora He n3non3gaiTte Tasu
ceflanika, ako KONnaHuMTe ca
nospejeHn, ycykaHu nin NsHoceHu.

yBepeTe ce, Ye KoJlaHa 3a KpbCTa

Ha cejasikaTa € NoCTaBeH HNCKO Ha
HWBOTO Ha 6e,qpaTa 1 ce 3aKkpenBa
NABTHO OKOJI0 Ta3a Ha BalleTo AeTe.

AKO He MoxeTe a MoHTMpaTe
CTONYETO MO NPaBUAHMS HaUNH,
cnpete He3abaBHO fja 13Mon3BgaTe
CTONYETO U Ce CBBbPXKETe C BaLLus
Tbprosew, Ha Ape6bHo.

He ocTtaBsiite geTeTo c1 6e3 HaA30p
B CTONYETO 3a KOJ1a, OpW 1 3a
KpaTKo BpeMme.

He 61Ba geTeTo BY fa cean Ha
CTOYETO 3a KO/a MoBeye oT ABa
yaca HaBeAHBbX.

BuHaru nokpurBaiiTte NpoAyKTa,
KOraTo € V3/10KeH Ha AVpeKTHa
CbHYeBa CBETNHA. HacTu

OT CTONYETO MOraT Aa CTaHaT
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npekaneHo ropeLLy 3a KoxaTa

Ha BalUeTo geTe. [poBepeTe
TemnepaTypaTa, npeau Aa
nocTaBumTe AETETO CU Ha CTOYETO.

YBeperTe ce, Ye BbPXy AETCKOTO
CTONYE HAMA UrpaYkn Uan
npegmeTu.

BuHaru nsnonssainte konaHuTe Ha
CTONYeTO 3a Ko/a 3a Aa 3akpenuTe
JAeTeTo cn B Hero. Hukora He
CBansivite AeTeTo C1 OT CTO/IYEeTO 3a
KOa, KOraTo NPeBO3HOTO CPeACTBO
ce ABUXW.

He HoceTe TOBa CcTONYe 3a Kona ¢
AETETO CK ceagHano B Hero.

@ [JEMOHTUVPAHE OT MPEBO3HOTO
CPEACTBO

@ M3gbpnalite n gBaTa MexaHu3ama Ha ISOFIX
OT BCsika CTpaHa Ha JeTckaTa cefanka
e/JHOBpeMeHHO, 0KaTo He uyeTe 1 ABaTa
KOHeKTopa Ha Isofix Aa ce oTkauar...

¢ v rv nspbpnaiite Hasag, 3a Aa ro
JeMoHTMpaTe.



NMOCOKA HA NOCTABAHE HA AETETO

OBPATHO HA ABW)XEHUETO N N
40-105 CM. 40 18 KT. &

O6paTHO Ha ABUXEHNETO e 3ab/IXKUTENHO 0
15 -mMeceyHa Bb3pacT 1 ce npenopbyBsa 40 4
-roAvLLIHa Bb3pacT.

No NOCOKA HA ABVXEHUETO <>
76-105 CM. 4,0 18 KT. =

Marie moxe Aa Ce N3nonsea KakTo O6paTHO
Ha nocokaTa Ha ABM>XeHne, Taka 1 No nocoka
Ha ABUKeHMNEeTO, B 3aBNCMMOCT OT pasmMepa 1
Bb3pacTTa Ha BaLLETOo jeTe.

DYHKLMSATA 33 KOHTPOIMPaHe Ha nocokaTa

Ha MocTaBsiHe Ha AeTeTo rapaHTMpa, Ye
crnasBsaTe No3nLMsTa 3a NbTyBaHe 06paTHO Ha
ABUXEHNeTo, AokaTo 6e6eTo BY JOCTUMHE 76 cm.
ToBa BV nomara Aa crnaspaTe U3MCKBaHETO 3a
NnocTaBsiHe Ha AeTeTo 06PaTHO Ha ABMKEHNETO
nnn 15 MeceyHa Bb3pacT 1 nomara 6e6eTo BM Aa
e B 1o -6e3onacHa nosmuusi.

@ Camo KoraTo AeTeTo BU e Mo -BUCOKO 0T 76
cm, a noArnasHMKa Ha Marie 5 e npasunHo
perynvpa, e moxete i1 Aa OTKNoUnNTe
no3numATa 3a NocTaBsHe No Nocoka Ha
ABVDKEHMNETO .




E CBAJTAHE HA TEKCTUJTHUATE YACTU 3A
MPAHE

%) Axo s n3nonssate, U3BaZeTe NOANOXKATA 3a
HOBOPOZAEHO.

@ M3Bagete pemMbKa Ha YaTana OT TeKCThNa U
YeTnpuTe NOAMNOXKN Ha KOJTAHNTE, KaTo I
oTBopwuTe.

@ Cera ngBa Haii -gobparta yacT ... ViskapaiTte
TeCKTWNA, KaTo ro NoBAWIHeTe OT KpauLiaTa.
Ob6bpHeTe BHMMaHMe 0KONO C10Ta Ha
CTpaHW4YHaTa 3alimTa 1 MexaHu3ma 3a
perynnpaHe Ha Hak/0Ha. Mi3BajeTe TekcTuna,
KaTo ro n3gbpneare Harope. Ta-jaaaa,
roTtoso!

MpocTo, Hann? Hagseame ce Aa e Taka.
NOCTABAHE HA TEKCTUTUTE

€)) HamepeTe MHCTPyMeHTa 3a NOCTaBsHe Ha
TeKCTuNa Noj fisiBaTta cTpaHa 3ag obnerankaTa
Ha rnasaTa. [ocTaBerte Kpasi Ha TbKaHTa B
npaBuIHaTa No3nuys.
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o yBepeTe ce, 4ye CTe NocCTaBuIn TeKCTMNa No
CbLWMNA HAYMH, KaKTo e 6un npean ToBa. MoxeTe
Aa ciejBaTte npeanHnTe CThMNKU B 06paTeH pea,
3a Aa CTe CUTYPHK, Ye BCUYKO € Ha MACTO My.

MHCTPYKUWW 3A NMPAHE

B X AR

Mons, nsnepete npean MbPBOTO M3MO/3BaHE.
MalumHHo npaHe: MNMporpama 3a ¢puHoO/AennkaTHO
npaxe. MpenopbyBa ce PbYHO NpaHe.

/13non3BaliTe MeKM MOYNCTBALLM NpenapaTy.

He nognaraiite Ha XMMMYeCKo YnCTeHe, 6enHa
VNI CyLLIeHe B CYLUMAHS. Ma3eTe OT BalLeTo Kyue,
KOTKa U AMpeKTHa TonvHa. He nanonssarite
6e/Ha, abpasuBY WU arpecMBHU MOYNCTBALLM
npenapaTt Bbpxy TanuuepusTa.

MouuncTeTe NNAaCTMaCcoOBUTE YacTv U
VHTerprpaHaTa cMctemMa Ha KonaHuTe ¢ MeK
nounCTBaLL Mpenapar v Tona Boza. He
13Mon3BaliTe CMasku.

@ nNepriognuHoTO NpaHe Ha TekcTyAa Lie
noaAbpPXa BUAa My CBeX

HABPBYKBAHE HA TEKCTU/A?

MoeTe Aa oTCpaHMTe HabpBbUKBAHETO Ha
TbKaHTa C ype/ 3a napa. AKo He pasnosarate C
TakaBa, onuTaiTe BMeCTo ToBa GpyHKLMATa 3a
rapa Ha BallaTa loTus.

[lokaTo rnagnTe, BHMMaBaliTe ja He joKocBaTe
naacTMacoBK YacTu Ha cejankata C lTuaTa.
Monsi, BHMMaBaiiTe ¢ ropelyaTa napa! Jpwxre ro
Janeye oT TANOTO CU1, KOTKATa, Ky4eTo, ThLiaTa,
AOMaLLHWTe pacTeHus... U T.H. Pa3bupare
CMUCBAA 3)

o TekcTunuTe ca vacT oT 6e3oMnacHoOCTTa 1
CTONYEeTO 3a KoJia HUKOra He TpH6Ba Aa ce
n3nonsea 6e3 Hero.
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AKO TekcTuNa TpsibBa Aa ce CMEeHW, 13ron3garite
camo opuruHanHuTe Swandoo Marie TekcTmnn.

G BAXXHA NH®OPMALNA

Hwukora He nsnonssarite NnpogykTa B
KOH$UrypaLmsa UAmM No HaumH, KOUTO He ca
nokasaHu B MHCTPyKLUuHnTe.

He nsnonsBariTe HMKaKBM HOCELLN KOHTAKTHU
TOUKMW, Pa3NIVYHN OT Te3u, ONUCaHN B
VIHCTPYKLMMTE 1 OTOeNs3aHN BbpXy AeTckaTa
cucTema 3a obesonacsiBaHe.

YBeperte ce, ve 6araxsT Unm Apyrv 06exkTm ca
npasBuaHO obe3onaceHn. HeobesneueHVAT barax
MO>Xe Za MPUYNHI TEXKM HapaHaBaHWsA Ha gela
1 Bb3PaCTHU NPY MHUWAEHT.

Camo Bb3pacTHUTE Tpsi6Ba Aa MNOMpPaBaT Un
HarnacsT NpoAyKTa.

He npaseTe HMKaKBW NPOMeHU B NpojykTa. Tosa
MOXe fja NoBANsSie Ha HEroBOTO NpeACTaBaHe 1 Aa
ro Hanpasw onaceH.

He nsnonsearite npojyKTta c nospejeHn nnn
nmnceawy 4actu.

He v3non3BaiiTe AeTcka ceganka unm AeTcka
cepfanka BTopa yrnoTtpeba, YusTo NCTOPUS He
3HaeTe. OnacHo e Aa 13nosi3BaTe HEOTOPU3NPaHY
VNI TPOMEHEHM NpoayKTy!

He n3non3ealite NpoAykTa, ako nMa
JoKa3aTeNiCTBa 3a HennLUeH3npaHa
Moandmkaums.

He npemaxBaliTe H1KaKBW eTUKETU OT NPOAYKTa.
Te cbabpPXaT BaxkHa MHPOPMaLWS.

BaweTto Swandoo Marie Tpsibea aa ce
noAAPbXKA PesoBHO.

Huvkora He n3non3gariTe CTONYETO KaTo cpeacTso
3a TpaHCNopTMpaHe Ha HeLlo.
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B c/lyyaii Ha MHLMAEHT e BaXKHO fa ocBobognTe
AeTeTo 6bP30. 3aKonyaskaTa He € Hamb/HO
3aLlMTeHa OT OTKOMYaBaHe 1 AeTETO BU HMKOTa
He Tpsi6Ba fa Urpae c Hesi.

To3n NpoayKT TpsibBa Aa 6bae 3aMeHEH C HOB,
KoraTo e 611 NoANoXeH Ha HaToBapBaHe npu
VHLMAEHT.

' AO0XXNBOTHA TAPAHLIA HA MPOAYKTA

HaluaTa rapaHuys oTpassiBa HallaTa
YBEPEHOCT BbB BVICOKOTO KauecTBO Ha HaLLus
AV3aliH, NHXEeHEPVHT, MPOU3BOACTBO 1
NPOV3BOAVTENIHOCT Ha MpoayKTa. B cnyyali Ha
AedekT, Mons, NpejcTaBeTe BalWs AOKYMEHT
3a MoKyrnKaTa U CepuIiHMS HOMep Ha NPOAYKTa,
KOTO Ce Hamvpa B AO/HATA YacT Ha NPOAYKTa.

lapaHumaTa o6xBaLla BCUYKM AedekTn

Ha NPOM3BOACTBOTO 1N MaTepuanHuTe,
CbLUEeCTBYBaLUM KbM gaTaTa Ha Nokynka uam

ce nosiBsiBa B paMKMTe Ha 2 roAWHN OT AaTaTta
Ha nosly4aBaHe OT TbproseLa Ha ApebHo. Tasun
rapaHuus He NoKpMBa LWeTW, MPUYMHEHN OT
HOPMasHO N3HOCBaHE, HEBPEXHOCT, 310MOJTYKHU,
3710ynoTpeba, U3nonsBaHe Ha HEOTOPU3MPAHH
akcecoapw UK pesynTat oT ToBa, Ye He
OTroBapsT Ha PbKOBOACTBOTO Ha NoTpebuTens.

MoxeTe fa yBennuunTe BallaTa rapaHumsa 4o
JAOXMBOTHA rapaHums Ha npoaykTa 6e3nnaTHo,
MpOCTO KaTo ro perncrpupare oHAaliH B pamkuTe
Ha 3 meceula OT gaTaTa Ha nokynkaTa. 3a Aa
HanpasuTe TOBa, oT/ieneTe rapaHLUMOHHNSA
CTVKep, KOWTO HamepuTe Ha Marie 1 ckaHupaiiTe
QR-koga. MoxeTe cbLLo Aa nocetute: swandoo.
com/register-product.

AKO 1maTe HAKaKBu BBMPOCUN OTHOCHO

TO3W NMPOAYKT NN Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a
I'IOTpeﬁI/ITeJ'Iﬂ, MONA, CBbPXETe Cce C Hac, npean Aa
n3nonsesaTe NpoAaykTa. OuakBame ga ce qyeM!


http://swandoo.com/register-product/
http://swandoo.com/register-product/

AKO 1MaTe BbMPOCK, MO CBbPXETE ce C Halms
ekun. LLle ce pagsame ga Bn yyem!
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MARIE®

Scaun Pentru Copii i-Size

PENTRU CEI MICI $I NU ATAT DE MICI
40-105 cm, péna la 18 kg

360° DE LINISTE SUFLETEASCA

Scaun auto reversibil

o | I-SIZE, ECE R129/03
\—l Certificat pentru respectarea celor mai
exigente reglementdri de sigurantd auto



Spune "Salut!" lui

Marie! 360° de liniste

sufleteascad.

INDEX
4 Piesele produsului . . . .............

¥y Instalarea in vehicul. . ... ... oL

)®( Plasarea dispozitivului
Side ImpactBuddy .. .............

Plasarea copilului ... ... ... ...
Rotirea scaunului. . . ..............
Scoaterea din vehicul . ... ... .. .. ..

o
&
d} Directia copilului. . .. .............
]
o
L 4

Indepdrtarea materialelor
pentruspdlare .. ...... ... ... ...

Informatii importante . ... ....... ...

Garantiepeviald . . . .............



PIESELE PRODUSULUI

O Tetierd reglabila

QO Dispozitiv de reglare a tetierei

(C) Suport magnetic pentru centuri

@© Catarama centurii

@ Catarama dintre picioarele copilului
@ Reglarea centurilor

© Pozifia de reclinare

@ Buton de rofire

@ Buton de rotire cu blocaj

@ Indicator de sigurantd pentru rofatie
Q@ Husa

@ Conector ISOFIX

@ Ghiduri ISOFIX



@ Conectare si deconectare ISOFIX

® Indicator de sigurantd ISOFIX

@ Dispozitivul Buddy Side Impact

® Mufa Buddy Buddy Side Impact

@ Picior de sprijin

© Indicator de culoare pentru piciorul de sprijin
@ Buton de reglare a piciorului de sprijin

@ Instrument de instalare a husei

@ Compartiment pentru manualul de utilizare
@ Manual de utilizare

€ Pernd nou-ndscut

@ Brdtard pentru paramedici

Va rugadm sa gasiti cea mai recentd versiune a
acestui manual de utilizare online la swandoo.
com/marie-5-user-manual. Cea mai recentd
versiune digitald poate contine actualizari
importante si anuleazd versiunile anterioare.
In caz de discrepantd, trebuie urmatd cea mai
recentd actualizare.

Va rugdm sd refineti: Am facut tot posibilul pentru
a crea acest continut in mai multe limbi. V& rugam
sd fiti infelegdtori Tn cazul unor erori de traducere;
v rugdm sa ne contactati cu idei de imbundtdtire
sau dacd observati greseli. Va multumim!


http://swandoo.com/marie5-user-manual
http://swandoo.com/marie5-user-manual

Pentru protectia si confortul maxim al copilului
dvs., este esential s cititi cu atentie intregul
manual si s& urmati toate instructiunile privind
modul de instalare si utilizare a acestui produs.

Pastrati-| intotdeauna in compartimentul de
depozitare al scaunului. Cititi, de asemenea,
instructiunile din manualul de utilizare al
vehiculului dvs. referitoare la scaunele pentru
siguranta copiilor. Dacd nu este utilizat corect,
aceasta poate cauza vatdmari corporale grave
sau chiar decesul.

NOTA

Acesta este un sistem de siguranid i-Size

pentru copii. Este omologat in conformitate cu
Regulamentul UN nr.129, pentru utilizarea in
locuri de sedere ale autovehicolului, compatibile
i-Size, asffel cum este indicat de producdtorii
de vehicule in manualul de utilizare. Dacd aveti
dubii, consultati fie producatorul sistemului de
siguranid pentru copii, fie comerciantul.

Utilizati acest produs numai pe un scaun orientat
cu fata la directia de mers. Nu plasati scaune
auto orientate cu spatele pe scaunele din fara cu
airbag-uri activate. Acest produs a fost omologat
in conformitate cu cele mai stricte standard
europene de siguranta (ECE R129/03) si este
adecvat pentru pozitia de conducere orientatd c
spatele la directia de mers (40-105¢m) si orientat
cu fata la directia de mers (76-105cm) cu sistem
de ancorare ISOFIX si picior de sprijin.

© Important: Nu utilizafi scaunul in sensul de
mers al masinii nainte cd vérsta copilului sa
depaseasca 15 luni.

Montarea corectd a sistemului de ancorare ISOFIX
si a piciorului de sprijin este de importantd vitald
pentru siguranta copilului dvs. Verificati manualul
producétorului vehiculului pentru a localiza
punctele de ancorare ISOFIX.



=42 Este posibil ca acest scaun
pentru copii sa nu se potriveascd in
fiecare vehicul. Pentru a ofla daca
scaunul se potriveste cu masina dvs.,
verificai swandoo.com/car-
compatibility-list

@ INSTALAREA iN VEHICUL

@ Dacd este necesar, atasati cele doud ghiduri
ISOFIX pe ambele puncte de ancorare ISOFIX
dintre scaun si spatarul scaunului. Depliati
piciorul de sprijin.

@ Extindeti conectorii ISOFIX.

@ Introduceti ambii conectori in punctele de
ancorare ISOFIX p&nd cand auziti un “clic”.

@) Verificati dacd indicatoarele de sigurantd
ISOFIX au devenit verzi pe ambele parti.

© Asezati ambele maini pe scaunul copilului si
impingeti-l impotriva banchetei pana cénd este
ferm pozitionat si stréins pe scaun.

@ Apésati butonul de reglare a piciorului de
sprijin si glisafi piciorul in jos pand cénd
ajunge la podeaua vehiculului. Piciorul frebuie
impins ferm pe sol pan& cénd indicatoarele
devin verzi.


https://swandoo.com/ro/support/car-compatibility-list/
https://swandoo.com/ro/support/car-compatibility-list/

© Cel mai sigur loc de instalare a
acestui produs se afla in scaunele
din spate ale vehiculului dvs.

Totusi, dacd trebuie s& instalati
scaunul in scaunul pasagerului

din fafd, asigurati-va cd scaunul
pasagerului este echipat cu ISOFIX
si asigurati-va c& airbag-ul este
dezactivat.

Scaunul pentru copii trebuie utilizat
numai in scaunele vehiculelor
echipate cu un conector ISOFIX si
orientat spre directia de deplasare.

Avertisment: Afentie la degete atunci
cand pliafi sau depliati piciorul de
sprijin.

Piciorul de sprijin nu trebuie
niciodatd suspendat in aer liber sau
sprijinit de alte obiecte. In cazul

n care existd un compartiment de
depozitare pe podeaua scaunului,
trebuie s& verificati manualul
vehiculului sau s& contactati
producdtorul vehiculului si s&
clarificati daca piciorul poate fi
asezat pe acesta.

Asigurati-va c& piciorul de sprijin
nu ridicd scaunul pentru copii de
pe suprafata scaunului vehiculului.

Scaunul pentru copii trebuie sa fie
intotdeauna instalat corect, chiar si
atunci cand nu este utilizat. In caz
de accident sau de oprire bruscd,
scaunul nesecurizat poate dduna
altor ocupanti.

Nu asezati obiecte in fata piciorului
de sprijin.



Nu blocati produsul intre sau cu
bagaije grele ori orice alte obiecte
cu greutate.

Nu utilizati acest scaun pentru copii
cu centura de sigurantd a vehiculului.

Asigurati-va cd produsul, elementele
sale rigide si componentele din
plastic sunt amplasate si instalate
astfel incat s& nu fie daundtoare Tn
timpul utilizarii zilnice a vehiculului,
s fie prinse de un scaun mobil sau
de o usd a vehiculului.

)L 1§ AMPLASAREA DISPOZITIVULUI
DE IMPACT LATERAL BUDDY

Marie oferd protectie integratd la impact lateral
de nivel inalt. Sistemul Buddy Side Impact
imbunétateste si mai mult protectia pentru copil.

@ Introduceti sistemul Buddy Side Impact in mufa
ovald rosie de pe partea laterald a scaunului.

© Rotiti Sistemul Buddy Side Impact la 90 de
grade pénd cénd se fixeazd.

Sistemul Buddy Side Impact trebuie
sd fie intotdeauna asezat pe partea
laterald a geamului scaunului pentru
copii si este posibil sa nu se
potriveasca sau s& nu fie compatibil
cu orice vehicul.



)

i'4) PLASAREA COPILULUI

Pentru a usura instalarea, incepeti prin a rofi
scaunul in pozitia de imbarcare.

© Glisati blocarea de sigurantd superioard
si apoi apdsati butonul de rofatie.

() Apésdti butonul rosu al centurii pentru a
o deschide.

@ Apasdati butonul de la dispozitivul de reglare
a centurii si ajustati curelele din ambele parti
pentru a crea suficient spatiu pentru copil.

® Atasati centurile la dispozitivul magnetic de
pe suprafefele laterale inferioare ale tetierei.

(® Dacé bebelusul dvs. are o indlfime sub 60 cm
(6 kg), utilizati pern& nou-ndscutului, inclusa in
livrare.



@ Instalati copilul in scaun.

@ Trageti de dispozitivul de reglare al fetierei.
Deplasati tetiera, apoi glisati-o in sus sau in
jos. Reglati tetiera pénd cénd indicatorul
vizual se potriveste cu nivelul ochilor
bebelusului dvs.

@ Reglati pozitia tetierei in timp ce copilul se
afl& pe scaunul pentru copii.

Acordati atentie pozitiei centurilor pe umarul
copilului pentru a seta corect tetiera.

Tetiera Marie contine magneti care pot influenta
aparate electronice precum stimulatoarele
cardiace.

@ Suprapuneti cele doud pérti metalice ale
centurii si introducetile pand cand auziti
P
n “clic”.

(@ Ajustati centurile in sus.

(® Important! Strangeti centurile ct se poate
de strans pentru a asigura copilul.



(@) ROTIREA SCAUNULUI

Scaunul auo Marie seste rotativ... acest scaun
copil se poate roti pand la 360° din orice pozitie
inclinatd.

(@ Glisati blocarea de sigurantd superioard si
apoi apdsati butonul de rotatie.

1) Rotiti Marie. Dupd ce copilul este in afara
scaunului, rotiti produsul inapoi in loc pénd
cand auziti un ,clic”.

@D Verificati dacd scaunul este blocat
corespunzdtor si dacd indicatorul de siguranta
este verde.

@9 Reclinati scaunul in pozitia doritd.

¢%) Existd 4 pozitii de reclinare atdt in sensul opus
de mers al masinii cét si in directia de mers.
Asteptati sunetul “clic” care confirma plasarea
corectd a scaunului copilului.

@ Nou-ndscutii si sugarii (pand la varsta de
aproximativ 1 an) care nu sunt capabili sa stea
singuri trebuie transportati intotdeauna cu spatele
la sensul de mers al masinii, in pozitia cea mai
reclinata.



Verificati intotdeauna si asigurati-va ca scaunul
pentru copii este reglat corect inainte de a incepe
s& conduceti.

Nu reglati pozitia scaunului pentru copii in timpul

deplasdrii.

@ @

(&3

@ incercati sa prindeti centurile Tntre
degete. Dacd puteti prinde materialul
intre degete, este nevoie sd ajustati
centurile din nou si retestati.

Va rugdm sa utilizati intotdeauna
perna pentru nou-ndscufi inclusd,
pentru copii sub 60 cm (6 kg).

Nu utilizati niciodatd acest scaun
daca sistemul centurilor este deterio-
rat, rdsucit sau uzat.

Asigurati-vd c& centura scaunului este
instalata la nivelul soldului si fixata
stréns n jurul pelvisului copilului dvs.

Dacd nu puteti stréinge centurile
scaunul in mod corespunzdtor,
incetati imediat utilizarea scaunului
si contactati distribuitorul.

Nu l&sati copilul nesupravegheat
n scaunul pentru copii, nici m&car
pentru o perioadd scurtd de timp.

Nu ar trebui s& aveti copilul instalat
in scaun pe o perioda foarte lunga
de timp.

Acoperiti intotdeauna produsul atunci
cdnd este expus la lumina directd a
soarelui. Unele parti ale scaunului
se pot incdlzi prea tare pentru pielea
copilului dvs. Verificati temperatura
nainte de a pune copilul pe scaun.



Asigurati-va ¢ in scaunul pentru
copii nu sunt jucdrii sau obiecte.

Fixati intotdeauna copilul cu ajutorul
centurilor de siguranta. Nu scoatefi
niciodatd copilul din scaun atunci
cénd vehiculul este in miscare.

Nu transportati acest scaun in afara
masinii cu copilul in el.

@ DEMONTAREA SCAUNULUI

D) Trageti de ambele lateralele textile ale ISOFIX-
ului in acelasi timp...

€D si glisati-le inapoi pentru a le deconecta.

DIRECTIA COPILULUI

ORIENTAT CU SPATELE
LA SENSUL DE MERS AL MASINII .
40-105 CM PANA LA 18 KG @&

Orientarea cu spatele la directia de mers a
masinii este obligatorie pénd la varsta de 15 luni
si recomandatd pénd la varsta de 4 ani.

IN SENSUL DE MERS AL MASINII .
76-105 CM PANA LA 18 KG <“>

Marie poate fi utilizat atét cu fata la spate, cét si
cu fata la directia de mers, in functie de marimea
si varsta copilului dumneavoastrd.



Functia de asistentd la directionarea copilului va
asigurd c& mentinefi pozitia de cdlatorie orientatd
cu spatele la directia de mers pana cand copilul
atinge 76 cm. Acest lucru v& ajutd s& respectati
cerinta de 15 luni privind orientarea cu spatele la
directia de mers si il mentine pe micutul dvs. mai in
sigurantd.

@1 Numai atunci cand copilul dumneavoastrd
este mai Tnalt de 76 cm, iar tetiera scaunului
se afla in pozitia corectd, veti putea debloca
rotirea.




g DEHUSAREA SCAUNULUI PENTRU SPALARE

€% Tn cazul in care este utilizatd, scoateti perna
nou-ndscutului si deschideti buzunarul din
spate pentru a indepdrta captuseala.

@ Tndepartati husele centurilor in 5 puncte.

@X) Acum, cea mai buné parte...indeparati intrea-
ga husd prin simpla ridicare din margini. Fiti
atenti la indepdartarea n jurul mufei dispozi-
tivului Buddy si a butonului pentru reclinare.
Indepdrtati husa. Ta-daaaaa! Simplu, nu?

Sperdm c& da.

REPOZITIONAREA HUSEI

€0) Gasiti instrumentul de instalare a husei
in spatele tetierei. Infroduceti marginea
materialului Tn pozitia corectd.

© Asigurativa ca pozitionati husa Tnapoi la fel
cum a fost anterior. Putefi urmd pasii anteriori in
ordine inversd pentru a v& asigura cd totul este in
locul sgu.



INSTRUCTIUNI DE SPALARE

& X AR

V& recomandam sa spdlati inainte de prima
utilizare.

Se poate spdla la masind:

Program de spdlare find/spalare manuala.
Se recomandd spdlarea manuald.

Nu curdtati uscat, nu decolorati sau nu uscati prin
centrifugd. Pastrati husa departe de cdine, pisica
si caldura directd. Nu utilizati inalbitor, substante
abrazive sau agenti de curdtare agresivi pentru
tapiterie.

Curdtati componentele din plastic si sistemul de
centuri cu un defergent delicat si apd cald&. Nu
folositi lubrifianti.

RIDICARI?

Indepartati toate ridurile de pe husa din tesatura
cu un aparat de aburi. Dacd nu aveti unul la
dispozitie, ncercati in schimb functia de abur

a fierului de calcat.

Tn timp ce folosifi aburul, asigurati-va cd nu
atingeti cu fierul de cdlcat nicio parte din
plastic a scaunului. V& rugdm s& aveti grijd
cu aburul fierbinte! Tineti-l departe de corpul
dumneavoastrd, de pisica, céinele, soacra,
plantele din casa... efc. Ati inteles ideea :)

@ Husa din material textil este o caracteristica
de sigurantd, iar scaunul pentru copii nu trebuie
utilizat niciodatd fard acesta.

In cazul in care husa trebuie Tnlocuitd in orice
moment, utilizati doar produsele oficiale Swandoo
Marie.



G INFORMATII IMPORTANTE

Nu utilizati niciodata produsul in nicio metoda
de configurare sau de asamblare care nu este
prezentatd in instructiuni.

Nu utilizati alte puncte de contact decét cele
descrise in instructiuni si marcate pe sistemul
de sigurantd pentru copii.

Asigurati-va c& bagaijele sau alte obiecte sunt
fixate corespunzator. Bagajele neasigurate pot
provoca vatamari grave copiilor si adultilor in
caz de accident.

Numai adultii ar trebui s& instaleze sau sa
ajusteze produsul.

Nu modificati produsul. Acest lucru ar putea
afecta performantele sale si il face nesigur

Nu utilizati produsul cu piese deteriorate sau
lipsa.

Nu utilizati un scaun pentru copii folosit sau
ocazional a cdrui istorie nu o cunoasteti. Este
periculos s& utilizati produse neautorizate sau
modificate!

Nu utilizati produsul dacd exista dovezi ale unei
modificari fara licentd.
Nu indepdrtati etichetele de pe produs. Acestea

contin informatii importante.

Swandoo Marie frebuie sa fie prezentat la
mentenanta regulat.

Nu utilizati niciodatd scaunul ¢& mijloc de
transport pentru nimic.

In caz de urgentd, este important sa eliberati
copilul rapid. Copilul dvs nu trebuie s& se joace
niciodatd cu centura.

Acest produs trebuie inlocuit atunci cand a fost
supus unor tensiuni violente infr-un accident.
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GARANTIE PE VIA]'A PENTRU PRODUS

Garantia noastrd reflectd increderea noastrd in
calitatea inaltd a designului, ingineriei, productiei
si performantei produselor noastre. In cazul unui
defect, va rugam sa prezentati dovadd achizitiei
si numarul de serie al produsului, care se afla pe
partea inferioard a produsului.

Garantia acoperd foate defectele de fabricatie
si materiale existente la datd achizitiei sau care
apar in termen de 2 ani de la datd primirii

de la comerciantul cu amanuntul. Aceastd
garantie nu acoperd daunele cauzate de uzura
normald, neglijentd, accidente, abuz, utilizarea
de accesorii neautorizate sau ca urmare a
nerespectdrii manualului de utilizare.

Puteti extinde gratuit garantia de viatd a
produsului, pur si simplu prin inregistrarea
scaunului, online in termen de 3 luni de la data
achizitiei. Pentru acest lucru este nevoie s
indepdrtati stickerul garantiei de pe produs si
s& scanati codul QR. Puteti vizitd site-ul:
swandoo.com/register-product.

Dacd aveti intrebari sau nel&muriri despre acest
produs sau despre acest manual de utilizare,

v& rugdm s& ne contactati inainte de a utiliza
produsul.

Va stdm cu drag la dispozitie!


https://swandoo.com/ro/register-product/

Dacd avefi intrebdri, va rugdm sa contactati echipa
noastrd. Suntem bucurosi s& v& auzim!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
Noerdliche Muenchner Strasse 47
82031 Gruenwald, Munich
Germany

Produced in:
199 Jinfeng Road, High-tech District
Suzhou City, 215009 Jiangsu, China
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MARIE®

i-Size Autostol

TIL DE HELT SMA OG DE LIDT STORRE
40-105 cm, op fil 18 kg

360° SINDSRO

Bagudvendt og fremadvendt

\o.. I-SIZE, ECE R129/03

| Certificeret til at opfylde de
strengeste sikkerhedskrav



Sig hej til Marie!
360° sindsro.

INDHOLD

4 Produktdele .. ............ ... ..
¥y Monteringibilen ...... ... . ...

)®( Placering af Side Impact Buddy

(sidekollisionsbeskyttelse) . . ... ... ..

o

Y

(" Rotationafstolen .. ........... ..
- Justering af sidde-iggestilling . . . . . ..
d§ Autostolens kerselsretning. . ... ... ..
7 Afmontering af betraek (til rengering). . .
© Vigtig information . .. ............
@ Llivstidsprodukigaranti .. ..... .. ...

¥ Placering af barnet . ... ..........



PRODUKTDELE

O Justerbar hovedstatte

O Justeringsstrop fil justering af hovedstatte
@ Magnetisk basltespaende

@ Bzltespaende

@ Skridtpude

@ Justering of selen

® Knap til sidde-/liggeposition
@ Knap til rotation

© Sikkerhedslas, rotation

@ Sikkerhedsindikator, rotation
Q@ Betrask

@ ISOFIX-beslag

@ ISOFIX-guides



Q Frigerelsesknap, ISOFIX-beslag

@® ISOFIX-sikkerhedsindikator

@ Side Impact Buddy (sieokollisionsbeskyttelse)
® Side Impact Buddy-monteringsbeslag
@ Stotteben

© Farveindikator, statteben

@ Justeringsknap, stetteben

@ Vaerkigj til montering of betraek

@ Opbevaring af brugsanvisning

@ Brugsanvisning

€ Pude til nyfedte

@ Paramediciner-armband

Find den nyeste version af denne brugerveijledning
online p& swandoo.com/marie-5-user-manual.
Den seneste digitale version kan indeholde vigtige
opdateringer og tilsidesaetter tidligere versioner.

| tilfeelde af uoverensstemmelse skal den seneste
opdatering felges.

Bemaerk venligst: Vi har gjort vores bedste for at
skabe dette indhold pé flere sprog. Vi beder om
din forstéelse i tilfaelde af overszettelsesfejl; kontakt
os gerne med ideer til forbedringer, eller hvis du
opdager fejl. Tak for hjzelpen!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual

For at sikre maksimal sikkerhed og komfort
for dit barn, er det vigtigt, at du leeser hele
brugsanvisningen omhyggeligt og felger alle
instruktioner for montering og brug.

Opbevar altid brugsanvisningen i autostolens
opbevaringsrum. Laes ogsé instruktionerne i
keretajets instruktionsbog vedrerende autostole.
Hvis autostolen ikke er monteret og brugt korrekt,
kan det fere til alvorlig personskade og/eller

endda ded.

BEMARK

Dette er en i-Size autostol. Den er typegodkendt
i henhold til FN-regulativ nr.129 til brug i
i-Size-kompatible keretajssaeder i henhold il
keretgjsproducentens instruktioner i keretajets
instruktionsbog. Er du usikker, kan du kontakte
enten autostolens producent eller forhandler.

Brug kun dette produkt i et fremadvendt saede.
Anbring ikke en bagudvendt barnestol pé et
forseede med en aktiveret airbag. Dette produkt
er blevet godkendt iht. de strengeste europaeiske
sikkerhedsstandarder (ECE R129/03) og

er velegnet til bagudvendt (40-105 cm) og
fremadvendt (76 -105 cm) kerselsretning med
ISOFIX-beslag og stetteben.

© Vigtigt: Brug ikke autostolen fremadvendt, far
barnet er fyldt 15 méneder.

Korrekt montering af ISOFIX-beslaget og stettebenet
er af afgerende betydning for dit barns sikkerhed.
Se keretgjsproducentens instruktionsmanual for at
finde ISOFIX-fastgerelsespunkterne.

=49 Denne autostol passer muligvis
ikke i alle keretgier. For at finde ud of,
om autostolen passer til din bil, se:

swandoo.com/car-compatibility-list ~ [E]:

ELHE

I



https://swandoo.com/da/support/car-compatibility-list/

@ MONTERING | BILEN

@ Anbring om nadvendigt de to ISOFIX-guides
p& begge ISOFIX-fastgerelsespunkter mellem
saedet og ryglaenet. Fold stettebenet ud.

@) Forleeng ISOFIX-beslagene ved at traekke
i ISOFIX-frigerelsesstroppen.

@) Indseet begge beslag i ISOFIX-
fastgerelsespunkterne, indtil du herer et "klik".

@) Kontroller, at ISOFIX-sikkerhedsindikatorerne
er blevet grenne pé begge sider.

© Placer begge haender pé ISOFIX-basen, og
skub den mod autostolen s& hardt som muligt,
indtil den sidder godt fast.

O Tryk pa knappen til justering of stetteben,
og saenk stettebenet, indtil det nar gulvet
i bilen. Pres benet mod gulvet, indtil
stettebensindikatorerne bliver grenne.

@ Det sikreste sted at montere dette
produkt er p& bagsaedet af bilen.




Hvis autostolen er monteret p& forsae-
det, skal du sgrge for, at forsaedet er
udstyret med ISOFIX, og at forsaedets
airbag er deaktiveret.

Autostolen mé kun bruges pa
fremadvendte saeder, der er udstyret
med ISOFIX.

Advarsel: Pas p& dine fingre, nar
stettebenet foldes op og ned.

Stettebenet m& aldrig heenge i luften
eller understettes af andre genstande.
Placer ikke stettebenet oven pa et
l&g for et evt. opbevaringsrum. Se
keretajets instruktionsbog.

Serg for, at stettebenet ikke lofter
autostolen op over bilssedets
overflade.

Autostolen skal altid vaere korrekt
monteret, ogs& nér den ikke er i
brug. | tilfeelde af en ulykke eller
et pludseligt stop kan en ikke-sikret
autostol skade andre personer i

bilen.

Placer ingen genstande i rummet
foran stettebenet.

Undgé at produktet kommer i
klemme under eller tynges of bagage
eller tunge genstande.

Brug ikke autostolen sammen med
keretajets sikkerhedssele.

Serg for, at autostolen, dens faste
dele og plastikdele er placerede og
monterede pd en s&dan mdde, at de
ikke kan blive fanget i et bevaegeligt
saede eller en bilder ved daglig brug
af keretoijet.



L 1§ PLACERING AF SIDE IMPACT BUDDY
(SIDEKOLLISIONSBESKYTTELSE)

73
“dy

Marie tilbyder et hgit niveau af integreret
sidekollisionsbeskyttelse. Med Side Impact Buddy
opnés endnu sterre sikkerhed.

@ Indsaet Side Impact Buddy i den rede ovale
sidekollisionsholder pé& siden af autostolen.

© Drej Side Impact Buddy 90 grader, indtil den
klikker p& plads.

Side Impact Buddy ber altid placeres
pé& den side af stolen, der vender
mod vinduet og er muligvis ikke
kompatibel med alle keretgijer.



PLACERING AF BARNET

For at forbedre brugeroplevelsen kan stolen drejes
90°. Herved bliver det nemmere at placere barnet
i autostolen.

©) Skub den gverste sikkerhedslas, og tryk
derefter pd rotationsknappen.

(O Tryk p& den rede knap pé selespaendet for at
frigere selen.

@ Tryk pa selejusteringsknappen og traek i begge
seler samtidigt for at tilpasse selen til dit barn.
(® Fastger skulderstatterne til den magnetiske

l&s p& undersiden av hovedstetten p& begge
sider.

® Hvis dit barn er under 60 cm (6 kg), skal du
montere puden til nyfadte.



@ Placer dit barn i autostolen.

(® Traek i justeringsstroppen til hovedstetten.
Skub hovedstgtten op eller ned, indtil
gienindikatoren pé hovedstetten er i niveau
med barnets gjne.

@ Juster hovedstetten, mens barnet sidder i
autostolen.

Vaer seerligt opmaerksom pé, at selerne sidder
korrekt over barnets skuldre, nér du justerer
hovedstetten.

Hovedstetten pa Marie indeholder magneter,
som kan pdvirke elektroniske enheder som
pacemakere.

(@ Speend selespaendet, indtil du herer et klik.

(@ Treek selen opad for at reducere en eventuel
les sele over barnets ben.

© Vigtigt! Traek forsigtigt i selejusteringsstroppen
for at sikre, at dit barn er ordentligt
fastspaendt.



ROTATION AF STOLEN

Marie er en unik roterende autostol... den kan
drejes op til 360° uanset sidde-/liggestilling.

(@ Skub den averste sikkerhedslas, og tryk

derefter pd rotationsknappen.

1) Roter Marie. Serg for, at selen er fastspaendt,
inden du drejer stolen. Drej indtil der heres en

Kliklyd.

€1 Kontroller, at autostolen er korrekt last p&
plads, og at sikkerhedsindikatoren er gren.

@ Tryk pa héndtaget for at justere til den enskede
sidde-/liggestilling.

¢%) Der er 4 positioner i bagudvendt kerselsretning
og 4 i fremadvendt kerselsretning. Du skal
hare et klik, som bekraefter, at autostolen er i
l&st position.

@O Nyfedte og spaedbern (op til ca.1-arsalderen),
som ikke kan sidde selv, skal altid rejse bagud-
vendt i lavest liggende stilling.

Kontroller altid, at autostolen er korrekt indstillet,
inden du kerer.

Forsag ikke at justere autostolen under kerslen.
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@ Prov at klemme selen med
fingrene. Hvis du fanger en los sele,
skal du stramme den og preve igen.

Brug altid puden til nyfedte til bern
under 60 cm (6 kg)

Brug aldrig denne autostol, hvis selen
er beskadiget, snoet eller slidt.

Sarg for, at selen sidder lavt over
maven og er ordentligt spaendt over
barnets hofter.

Hvis du ikke kan spaende selen or-
dentligt, m& autostolen ikke leengere
bruges. Kontakt butikken, hvor du
kebte autostolen.

Efterlad aldrig dit barn uden opsyn
i autostolen, heller ikke i kort tid.

Efterlad ikke barnet i autostolen
i mere end fo timer ad gangen.

Daek altid autostolen til, hvis den
udsaettes for direkte sollys. Nogle
dele af stolen kan blive for varme
til barnets hud. Kontroller altid
autostolens temperatur, inden du
saefter barnet i den.

Serg for, at stolen er fri for legetej
og andre genstande.

Serg for, at barnet altid er spaendt
fast med selen, nér det sidder i
autostolen. Tag aldrig dit barn ud af
saedet, mens du kerer.

Baer eller flyt ikke autostolen, nér dit
barn er i den.



@ AFMONTERING AF AUTOSTOLEN

@D Traek samtidigt i begge frigerelsesstropper,
indtil du herer begge ISOFIX-beslag udleses.

€D Treek dem bagud for at frigere autostolen.

AUTOSTOLENS K@RSELSRETNING

BAGUDVENDT K@RSELSRETNING .
40-105 CM OP TIL 18 KG &

Bagudvendt er obligatorisk op til 15 mé&neders
alderen og anbefales op til 4-&rsalderen.

FREMADVENDT K@RSELSRETNING \
76-105 CM OP TIL 18 KG ©

Marie kan bruges bade bagudvendt og
fremadvendt alt efter barnets starrelse og alder.

Child Direction Assistance-funktionen sikrer,

at den bagudvendte kerselsretning anvendes,
indtil barnet er hajere end 76 cm. Dette hjzelper
dig med at overholde kravet om, at barn under
15 méneder skal sidde bagudvendt og holder
dermed din lille guldklump mere sikker.

D) Det er forst nér barnet er hgjere end 76 cm
og hovedstetten p& Marie er i den rigtige
position, at den fremadvendte position kan
l&ses op.




AFMONTERING AF BETRAKKET FOR
RENG@GRING

) Fiern puden fil nyfedte (hvis denne er
monteretf). Abn den bagerste lomme for at
fierne betraekket pa puden til nyfedte.

D) Betraekket fra skridtselen og de fire selepuder
tages nemt af-de skal blot &bnes.

%) Nu til det bedste... Lasn hele betraskket ved
blot at tage fat i det p& begge sider. Veer
saerlig opmaerksom pd Side Impact Buddy-hol-
deren og handtaget til sidde-/liggeposition.
Tadaaaaa!l Nemt, ikke?

Det haber vi i al fald.

MONTERING AF BETRAK

€0) Veerktajet til montering of betraekket er placeret
i venstre side bag hovedstetten. Traek kanten of
betraekket fil den korrekte position.

© Sorg for at betraskket monteres pd samme
méde som for. Falg evt. ovenstdende instruktioner i
omvendt raekkefelge for at sikre korrekt genmonter-
ing af betraekket.



VASKEANVISNINGER

& X AR

Vaskes inden ferste brug.
Kan vaskes i maskine: Finvask/handvaskeprogram.
Handvask anbefales.

Maé ikke renses, bleges eller terretumbles. Hold
betraekket vaek fra kaeledyr og udsaet det ikke for
direkte varme. Brug ikke blegemiddel, aggressive
rengeringsmidler eller mabelpolish.

Renger stolens plastikdele og den integrerede sele
med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug ikke smgremidler.

RYNKER?

Fiern eventuelle rynker fra stofbetrackket med en
damper. Hvis du ikke har en fil radighed, kan du
preve dampfunktionen pé& dit strygejern i stedet.

Sorg for ikke at rere ved saedets plastikdele med
strygejernet, mens du damper. Vaer forsigtig med
varm damp! Hold den langt vaek fra din krop,
din kat, din hund, svigermor, stueplanter... osv.
Du forstar pointen :)

© Betraskket ager stolens sikkerhed, og autostolen
mé& derfor aldrig bruges uden.

Hvis betraekket slides og skal udskiftes, m& den
udelukkende udskiftes med et originalt Swandoo
Marie betraek.



G VIGTIG INFORMATION

Brug aldrig produktet i nogen konfiguration
eller monteringsmetode, der ikke er vist i
instruktionerne.

Brug kun sikkerhedsselernes kontaktpunkter, der
er beskrevet i brugsanvisningen og markeret p&
autostolen.

Serg for, at tasker og anden bagage er sikret i
bilen, ellers kan de fordrsage alvorlige skader pé
barn og voksne i tilfselde af en ulykke.

Det er udelukkende voksne, der m& montere og
justere autostolen.

Undgé at foretage sendringer/modifikationer pa
autostolen. Dette kan pavirke funktionaliteten og
reducere sikkerheden.

Brug ikke autostolen, hvis den er beskadiget eller
mangler dele.

Brug aldrig en brugt autostol eller en autostol,
hvis historie du ikke kender. Tjek stolens
sikkerhedsmaerkater. Det kan vaere farligt at bruge
ikke-godkendte eller modificerede autostole!

Brug aldrig autostolen, hvis der er tegn pd ikke-
godkendte modifikationer.

Fiern aldrig sikkerhedsmaerkaterne fra autostolen.
De indeholder vigtige oplysninger.

Serg for, at din Swandoo Marie autostol bliver
vedligeholdt regelmaessigt.

Brug aldrig autostolen fil at transportere andet end

dit barn.

| nedstilfaelde er det vigtigt at kunne befri barnet
hurtigt. Spaendet er ikke helt manipulationssikkert,
og dit barn ma aldrig lege med det.

Dette produkt skal udskiftes, hvis det har vaeret
udsat for en ulykke.



LIVSTIDSPRODUKTGARANTI

Vores garanti afspeijler vores tillid til den haje
kvalitet af vores design, konstruktion, fremstilling
og produktydelse. Ved fejl skal du kunne fremvise
kebskvittering og produktets serienummer, som
kan findes pa undersiden af produktet.

Garantien daekker alle fabrikations- og
materialefejl, der eksisterede p& kebsdatoen,

eller som opstar inden for 2 &r fra datoen for
modtagelse fra forhandleren. Denne garanti
daekker ikke skader forarsaget af normal slitage,
vagtsomhed, ulykker, misbrug, brug af vautoriseret
tilbeher eller som felge af manglende overholdelse
af instruktionerne.

Du kan gratis udvide din produktgaranti til

en livstidsgaranti ved at registrere dit produkt
online inden for tre maneder efter kabsdatoen.

For at gere dette kan du scanne QR-koden pa
garantietiketten pa din Marie autostol eller besege
swandoo.com/register-product.

Hvis du har spergsmdl eller er usikker pa brugen
af dette produkt eller brugsanvisning, bedes du
kontakte din forhandler, inden du begynder at
bruge produktet.

De ser frem fil at hare fra dig!


https://swandoo.com/da/register-product/

Tov ikke med at kontakte vores team, hvis du har
spergsmél. Vi ser frem il at here fra dig!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
Noerdliche Muenchner Strasse 47
82031 Gruenwald, Munich

Germany

Produced in:
199 Jinfeng Road, High-tech District
Suzhou City, 215009 Jiangsu, China
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MARIE®

i-Size Barnesete

FOR DE MINSTE OG DE LITT STORRE
40-105 cm, opptil 18 kg

360° RO | SINNET

Bakover-og forovervendt

I-SIZE, ECE R129/03

°
\&i Sertifisert for & oppfylle de

strengeste sikkerhetskravene



Si hei til Marie!
360° ro i sinnet.

INDEKS
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)®( Plassering av Side Impact Buddy. . . . . .
Plassering av barnet . .. ......... ..
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6% Fjerning frabilen. ... ... ... ...
d,} Barnesetets retningsplassering. . . . . . ..
1 Fierning av setetrekket for rengjering . . .
@ Vikiig informasjon. . .. ... ... ...
@ Livstidsgaranti for produktet . .. ... ...



PRODUKTDELER

@ Justerbar hodestatte

O Justeringsstropp for hodestatte
@ Magnetisk belteholder

@ Beltespenne

@ Skrittpute

@ Justering av beltet

® Knapp for sitte-/liggeposisjon
@ Knapp for rotasjon

O Sikkerhetslas, rotasjon

@ Sikkerhetsindikator, rotasjon
Q Stolirekk

@ ISOFIX-kobling

@ ISOFIX-styringer



@ Skyveutlaser for ISOFIX-kobling

© Sikkerhetsindikator, ISOFIX

@ Side Impact Buddy (sidestatbeskyttelse)
® Side Impact Buddy, monteringsholder
@ Stotteben

© Fargeindikator, statteben

@ Justeringsknapp, stetteben

@ Verkigy for montering av stoltrekk

@ Oppbevaring av bruksanvisning

@ Bruksanvisning

€ Nyfedipute
@ Paramedic-armband

Du finner den siste versjonen av denne
brukerhandboken online p& swandoo.com/marie-
5-user-manual. Den siste digitale versjonen kan
inneholde viktige oppdateringer og overstyrer
tidligere versjoner. | tilfelle avvik, ber den siste
oppdateringen felges.

Merk: Vi har gjort vart beste for & lage dette
innholdet pa flere sprak. Vi ber om forst&else for
eventuelle oversettelsesfeil. Ta kontakt med oss hvis
du har ideer til forbedringer eller oppdager feil.
Takk for hjelpen!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual

For maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt,
er det viktig at du leser hele bruksanvisningen
naye og felger anvisningene om hvordan du
monterer og bruker produktet.

Oppbevar alltid bruksanvisningen i oppbevarings-
rommet i barnesetet. Les ogsé& instruksjonene som
gjelder barneseter i kjgretayets instruksjonsbok.
Hvis barnesetet ikke monteres eller brukes pé riktig
méte kan det medfere alvorlig skade eller til og

med dedsfall.

MERK

Dette er et forbedret i-Size-barnesetesystem. Det
er typegodkjent i henhold til FNs forskrift nr.129
for bruk i i-Size-kompatible bilseter i henhold il
kjeretaysprodusentens anvisninger i kjoretoyets
instruksjonsbok. Hvis du er i tvil, kan du kontakte
enten barneseteprodusenten eller din forhandler.

Dette produktet skal kun brukes i et forovervendt
sefe. lkke plasser et bakovervendt barnesete

i et forsete med aktivert kollisjonspute. Dette
produktet er godkjent i henhold til de strengeste
europeiske sikkerhetsstandarder (ECE R129/03)
og er egnet for bakovervendt (40-105 cm) og
forovervendt (76-105 cm) kjereretning med
ISOFIX-forankringssystem og stetteben.

© Viktig: Ikke bruk barnesetet i forovervendt
stilling fer barnet er minst 15 méneder gamnmelt.

Korrekt montering av ISOFIX-forankringssystemet og
stettebenet er av avgjerende betydning for barnets
sikkerhet. Se kjereteyprodusentens instruksjonsbok
for & finne festepunktene for ISOFIX.

=4 Det kan hende at dette
barnesetet ikke passer i alle kjgretey.
For & finne ut om dette setet passer

i din bil, se: swandoo.com/
car-compatibility-list



https://swandoo.com/no/support/car-compatibility-list/
https://swandoo.com/no/support/car-compatibility-list/

@ MONTERING | BILEN

@ Plasser om ngdvendig de to ISOFIX-styringene
p& begge ISOFIX-festepunktene mellom setet
og rygglenet. Fold ut stettebenet.

@ Forleng ISOFIX-koblingene ved & dra i ISOFIX-
skyveutlgseren.

@) Fest begge koblingene i ISOFIX-festepunktene
til du harer et «klikk».

@ Kontroller at ISOFIX-sikkerhetsindikatorene har
blitt grenne p& begge sider.

@ Plasser begge hendene pé barnesetet dytt det
mot bilsetet s& hardt som mulig il det sitter
ordentlig pd plass.

@ Trykk pé justeringsknappen for stattebenet og
for stettebenet neover til det nér gulvet i bilen.
Trykk benet mot gulvet il indikatorene for
stettebenet blir grenne.

@ Det sikreste stedet & montere dette

=
B8 e
. produktet er i bilens baksete.




Hvis barnesetet monteres i forsetet,
mé du forsikre deg om at forsetet er
utstyrt med ISOFIX samt at kollisjons-
puten i forsetet er deaktivert.

Barnesetet ma kun brukes pa
forovervendte sefer som er utstyrt
med ISOFIX.

Advarsel: Pass fingrene nér
stettebenet foldes opp og ned.

Stettebenet ma aldri henge

i luften eller stettes opp av

andre gjenstander. lkke plasser
stettebenet oppd et lokk til f.eks. et
oppbevaringsrom. Se kjoretoyets
instruksjonsbok.

Pase at stottebenet ikke Iafter opp
barnesetet fra bilens sete.

Barnesetet skal alltid vaere korrekt
montert, ogsd nér det ikke er i bruk.
| tilfelle en ulykke eller plutselig
brébrems kan et usikret barnesete
skade andre personer i bilen.

Ikke plasser andre gjenstander
i fotbrannen foran stettebenet.

Unngé at produktet klemmes fast
eller tynes ned av bagasie eller
andre tunge gjenstander.

Ikke bruk barnesetet sammen med
kjoretayets sikkerhetsbelte.

Sikre at barnesetet, dets faste

deler samt plastdeler plasseres og
monteres pa en slik mate at de ikke
kan komme i klem p& grunn av et
bevegelig sete eller en bilder ved
daglig bruk av kjeretoyet.



)L 1§ PLASSERING AV SIDE IMPACT BUDDY

(SIDEST@TBESKYTTELSE)
V‘?" ),
) (&
7 8

Marie tilbyr integrert sidestetbeskyttelse p& hoyt
niva. Med Side Impact Buddy oppnér man enda
storre sikkerhet.

@ Sett inn Side Impact Buddy i den rede ovale
holderen pé siden av barnesetet.

© Roter Side Impact Buddy 90 grader til den
klikker pa plass.

Side Impact Buddy skal alltid
plasseres p& vindussiden av bilsetet,
og det kan hende den ikke er
kompatibel med alle typer kjoretoy.



PLSSERING AV BARNET

For en bedre brukeropplevelse kan stolen roteres
90°. Det gjer det lettere & plassere barnet i
bilstolen.

©) Skyv sikkerhetslasen pa toppen, og trykk
deretter pd rotasjonsknappen.

(@ Trykk p& den red knappen pé beltespennen
for & frigjere beltet.

@) Trykk p& beltejusteringsknappen og dra
samtidig i begge beltene for & tilpasse dem
til barnet.

(@ Fest skulderputene til den magnetiske lasen
p& undersiden av hodestetten p& begge sider.

(® Hvis barnet ditt er under 60 cm (6 kg)

monteres nyfedtputen.



@ Plasser barnet i bilstolen.

(® Dra i justeringsstroppen for hodestetten.
Skyv hodestetten oppover eller nedover inntil
oyenivaindidatoren p& hodestetten er pa nivé
med barnets gyne.

@ Juster hodestetten mens barnet sitter i
barnesetet.

Vaer spesielt oppmerksom pé at beltene sitter rett
over barnets skuldre ndr hodestetten justeres.

Hodestetten pé Marie inneholder magneter
som kan pavirke elektroniske apparater som
pacemakere.

@ Overlapp de to delene og spenn den fast il
du herer et klikk.

(@ Dra beltet oppover for & stramme beltet over
barnets ben.

(@ Viktig! Dra forsiktig i beltejusteringsstroppen
for & sikre at barnet sitter ordentlig fastspent.



ROTASJON AV STOLEN

Marie er et unikt roterende barnesete, som kan
svinges rundt 360° uansett sitte-/liggestilling.

@ Skyv sikkerhetslasen pé toppen, og trykk
deretter pa rotasjonsknappen.

1) Roter Marie.Serg for at beltet er fastspent far
sefet roteres rundt. Roter til det hares et klikk.

€D Kontroller at barnesetet er ordentlig l&st p&
plass og at sikkerhetsindikatoren er grenn.

@ Trykk pa handtaket for @ justere fil ansket
sitte-/liggeposisjon.

¢%) Det er 4 vinklingsposisjoner for bakovervendt
plassering og 4 for forovervendt plassering.
Du vil hare et klikk som bekrefter at barnesetet
er i fastlast posisjon.

@O Nyfadte og spedbarn (opptil ca. 1 ar) som
ikke kan sitte opp selv, skal alltid plasseres
bakovervendt i den laveste liggeposisjonen.

Kontroller alltid at barnesetet er korrekt innstilt
for du begynner & kjere.

Ikke juster barnesetet under kjgring.



$s

@ Prov & klemme sammen beltet
med fingrene. Hvis beltet er lost,
stram det til og prev igjen.

Bruk alltid nyfedtputen for barn
under 60 cm (6 kg).

Bruk aldri denne bilstolen dersom
beltene er skadet, vridd eller slitt.

Sarg for at beltet sitter lavt over
hoften og at det er godt festet over
barnets hofter.

Dersom du ikke fér festet setet
skikkelig, mé& ikke setet brukes.
Kontak forhandleren der du kjepte
barnesetet.

Etterlat aldri barnet i barnesetet uten
tilsyn, selv ikke for en kort stund.

Ikke la barnet sitte i barnesetet i mer
enn to timer av gangen.

Dekk alltid til barnesetet nér det
utsettes for direkte sol. Enkelte deler
av setet kan bli for varmt for barnets
hud. Kontroller alltid temperaturen p&
barnesetet fer du plassere barnet.

Serg for at barnesetet er fritt for leker
og andre gjenstander.

Serg for at barnet alltid sitter
fastspent med beltet nér det sitter i
barnesetet. Ta aldri barnet ut av setet
under kjering.

Ikke beer eller flytt barnesetet mens
barnet sitter i det.



@ FJERNING FRA BILEN

¢%) Dra samtidig i begge utleserne fil du herer at
begge ISOFIX-koblingene frigjeres.

¢%) Dra dem bakover for @ frigjere barnesetet.

RETNINGSPLASSERING AV BARNESETET

BAKOVERVENDT PLASSERING “
40-105 CM OPP TIL 18 KG T

Bakovervendt plassering er obligatorisk opptil
15 méneders alder og anbefales opptil 4 ér.

FOROVERVENDT PLASSERING .
76-105 CM OPP TIL 18 KG <‘>

Marie kan benyttes bade bakovervendt og
forovervendt avhengig av barnets sterrelse og alder.

Child Direction Assistance-funksjonen sikrer at man
plasserer bilstolen bakovervendt til barnet er lenger
enn 76 cm. Dette hjelper deg & felge kravet om at
barn under 15 méneder skal sitte bakovervendt og
serger for at den lille er fryggere.

D) Det er forst nar barnet er lengre enn 76 cm og
hodestgtten p& Marie er pd riktig nivé at man
kan lase opp den forovervendte posisjonen.




FJERNING AV SETETREKKET
FOR RENGJDRING

€ Ta bort nyfedtputen (dersom den er montert).
Apne lommen bak for & fjerne trekket pa
nyfedtputen.

D) Fiern skrittselen fra trekket og de fire
beltetrekkene ved & &pne dem.

%) N& til den beste delen... Lasne hele trekket ved
& ta tak i det og lefte det opp fra begge sider.
Veer spesielt oppmerksom pé& Side Impact
Buddy-holderen og handtaket for sitte-/ligge-
posisjonen. Tadaaaaa! Enkelt, ikke sant2

Vi héper det i hvert falll

MONTERING AV SETETREKK

€0) Verktoyet for montering av trekket finner du p&
venstre side bak hodestetten. Dra kanten av
trekket il rett posisjon.

@ Pass pa & sette tilbake trekket pa samme
méte som det var. Folg ovenstdende anvisninger
i motsatt rekkefalge for & sefte pa plass trekket pé
riktig méte.



o
VASKERAD

& X AR

Vask fer forste gangs bruk.
Kan vaskes i maskin: Program for finvask/
handvask. Handvask anbefales.

Ma& ikke renses, blekes eller tarkes i tarketrommel.
Hold trekket unna husdyr og ikke utsett det for
direkte varme. lkke bruk blekemidler, aggressive
rengjeringsmidler eller mabelrens.

Rengjer setets plastdeler og det integrerte beltet
med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.
Ikke bruk noen form for smaremidler.

RYNKER?

Fiern eventuelle rynker fra stofftrekket med en
dampmaskin. Hvis du ikke har en slik tilgjengelig,
kan du bruke dampfunksjonen pé strykejernet i
stedet.

Pass pd at du ikke berarer setets plastdeler med
strykejernet mens du damper. Veer forsiktig med
varm damp! Hold den langt unna kroppen din,
katten din, hunden din, svigermor, stueplanter...
osv. Du skjgnner poenget :)

@ Trekket oker stolens sikkerhet, og barnesetet
skal derfor aldri brukes uten det.

Dersom trekket blir utslitt og mé& byttes ut, mé det
kun byttes mot et originalt Swandoo Marie trekk.



G VIKTIG INFORMASJON

Bruk aldri produktet i noen form for konfiguras-
jons-eller monteringsmetode som ikke vises i
instruksjonene.

Bruk kun de belte-kontaktpunktene som beskrives
i bruksanvisningen som er markert p& barnesetet.

Serg for at bagasje og andre gjenstander er sikret
i bilen. Usikret bagasje kan forérsake alvorlige
skader pa barn og voksne i tilfelle en ulykke.

Det er kun voksne som skal montere og justere
barnesetet.

lkke gjer noen form for endringer/modifikasjoner
p& barnesetet. Dette kan pavirke funksjonaliteten
og minske sikkerheten.

Ikke bruk barnesetet dersom det er skadet eller
mangler deler.

Bruk aldri et brukt barnesete eller et barnesete

der du ikke kjenner til historien. Kontroller setets
sikkerhetsetiketter. Det kan vaere farlig & bruke ikke
godkijente eller modifiserte barneseter!

Ikke bruk barnesetet dersom det er tegn pa ikke
godkjente modifikasjoner.

Ikke fiern sikkerhetetiketten fra barnesetet. Den
inneholder viktig informasjon.

Serg for at ditt Swandoo Marie barnesete
vedlikeholdes regelmessig.

Bruk aldri barnesetet for & transportere noe annet
enn barnet.

| tilfelle en nedsituasjon er det viktig & kunne frig-
jore barnet raskt. Spennen er ikke helt manipuler-
ingssikker og barne mé aldri leke med den.

Produktet skal buttes ut dersom det har vaert utsatt
for en ulykke.



LIVSTIDSGARANTI FOR PRODUKTET

Var garanti gjenspeiler vér tillit il den haye
kvaliteten p& designet, konstruksjonen,
produksjonen og produktytelsen. I ilfelle feil
mé du vise frem kjgpsbevis samt produktets
serienummer som du finner p& undersiden av
produktet.

Garantien omfatter alle produksjons-og
materialfeil som eksisterte p& kigpstidspunktet
eller som oppstér i lepet av 2 &r fra datoen

for mottak fra forhandleren. Denne garantien
omfatter ikke skader som er forérsaket av normal
slitasje, uaktsomhet, ulykker, feilaktig bruk,

bruk av vautorisert tilbeher eller som resultat av
manglende overholdelse av bruksanvisningen.

Du kan kostnadsfritt forlenge produktgarantien til
livstidsgaranti ved @ registrere produktet p& nettet
innen tre maneder fra kjgpsdatoen. For & gjere
dette kan du skanne QR-koden pa garantimerket
pé Marie, eller besgke swandoo.com/register-
product

Hvis du har spersmél eller er usikker pa bruken
av dette produktet eller bruksanvisningen, ber
vi deg kontakte forhandleren for du begynner
& bruke produktet.

Vi ser frem til & here fra deg!


https://swandoo.com/no/register-product/
https://swandoo.com/no/register-product/

lkke nel med & ta kontakt med teamer vért hvis
du har spersmdl. Vi ser frem til & here fra deg!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com
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MARIE®

i-Size Bilbarnstol

FOR DE MINSTA OCH DE LITE STORRE
40-105 cm, upp till 18 kg
SINNESRO | 360°

Bakatvanda och framétvénda

I-SIZE, ECE R129/03

°
\&i Certifierad for att uppfylla de

strangaste sdkerhetskraven



Sag hej till Marie!
Sinnesro i 360°.

INDEX

4 Produktdelar. .. ........ .. .. ...
¥y Monteringibilen ........ .. ... ..

)®( Placering av Side Impact Buddy
(sidokollisionsskydd) .. ............

Placering av barnet. . . ...... ... ..
(s" Rotationavstolen .. ..............
-5 Borttagning frén bilen ... ..... ... ..
43 Bilbarnstolens férdriktning .. ... ... ..
]

o

°®

Borttagning av stolskladsel
(for rengdring) ..o

Viktig information ... ... .. ...

Livstids produktgaranti . . .. ....... ..



PRODUKTDELAR

O Justerbart huvudstsd

O lusteringsstropp fér huvudstéd
@ Magnetisk bélteshallare
@ Béltesspanne

@ Grenkudde

@ Justering av baltet

® Knapp far sitt-liggposition
@ Knapp fér rotation

© Sikerhetslas, rotation

@ Sikerhetsindikator, rotation
Q Stolskladsel

@ ISOFIX-beslag

@ ISOFIX-styrningar



Q Frigéringsstropp, ISOFIX-beslag

©® Sakerhetsindikator, ISOFIX

@ Side Impact Buddy (sidokollisionsskydd)
® Side Impact Buddy-monteringshdllare
@ stodben

© Fargindikator, stédben

@ Justeringsknapp, stédben

@ Verkiyg for montering av stolskladsel
Q) Forvaring av bruksanvisning

@ Bruksanvisning

€ Kudde for nyfodda

@ Armband for sjukvérdare

Du hittar den senaste versionen av denna
bruksanvisning online p& swandoo.com/marie-
5-user-manual. Den senaste digitala versionen
kan innehélla viktiga uppdateringar och
asidosatter tidigare versioner. Vid avvikelse bar
den senaste uppdateringen foljas.

Observera: Vi har gjort vart basta fér att skapa
detta innehdll pé flera sprék. Vi ber om férstéelse
for eventuella 6versattningsfel; kontakta oss gérna
om du har idéer till férbéttringar eller om du
upptéicker ndgra misstag. Vi tackar for hjélpen!


http://swandoo.com/marie- 5-user-manual
http://swandoo.com/marie- 5-user-manual

For att sakerstdlla maximal sékerhet och
komfort fér ditt barn &r det viktigt att du laser
hela bruksanvisningen noggrant och fsljer alla
instruktioner fér montering och anvéndning.

Férvara alltid bruksanvisningen i forvaringsu-
trymmet pd bilstolen. Lés Gven instruktionerna i
fordonets instruktionsbok géllande bilbarnstolar.
Om bilbarnstolen inte monteras och anvédnds pa
raft satt kan det leda fill allvarliga personskador
eller till och med dédsfall.

OBSERVERA

Detta &r en i-Size-fasthdllningsanordning fér barn.
Den &r typgodkénd enligt FN-féreskrifter nr.129
fér anvandning i i-Size-kompatibla fordonssdten
enligt fordonstillverkarens anvisningar i fordonets
instruktionsbok. Om du &r oséker kan du

kontakta antingen bilbarnstolens tillverkare eller
aterforsaljare.

Anvénd endast denna produkt i eft framétvént
sate. Placera inte en bakétvénd bilbarnstol i

eft framsdte med aktiverad krockkudde. Denna
produkt har godkénts enligt de strangaste
europeiska sdkerhetsstandarderna (ECE R129/03)
och &r lamplig fér baké&tvénd (40-105 cm) och
framétvénd (76-105 cm) fardrikining med ISOFIX-
fsrankringssystem och stddben.

© Viktigt: Anvand inte bilbarnstolen framatvénd
innan barnet har uppnétt en &lder p& minst 15
ménader.

Korrekt montering av ISOFIX-férankringssystemet
och stédbenet ar av avgérande betydelse for
ditt barns sdkerhet. Se fordonstillverkarens
instruktionsbok fér att hitta ISOFIX-féstpunkterna.

=4 Den har bilbarnstolen kanske
inte passar i alla fordon. Fér att ta
reda p& om bilbarnstolen passar fill
din bil se: swandoo.com/car-
compatibility-list



https://swandoo.com/sv/support/car-compatibility-list/
https://swandoo.com/sv/support/car-compatibility-list/

@ MONTERING | BILEN

@ Placera om nédvandigt de tvé ISOFIX-
styrningarna p& béda ISOFIX-fastpunkterna
mellan satet och ryggstodet. Fall ut stddbenet.

@ Forlang ISOFIX-beslagen genom att dra i
ISOFIX-frigéringsstroppen.

@) Satt i bada beslagen i ISOFIX-fastpunkterna
tills du hér ett “klick”.

@ Kontrollera att ISOFIX-sékerhetsindikatorerna
har blivit gréna pa bada sidor.

@ Placera bada handerna pa ISOFIX-basen och
skjut den mot bilens séte s& hart som méjligt tills
den sitter ordentligt p& plats.

O Tryck pd justeringsknappen for stédbenet och
for stodbenet nedét tills det nér golvet i bilen.
Tryck benet mot golvet tills indikatorerna fér
stodbenet blir gréna.

@ Det sikraste stéllet att mon-
tera denna produkt p& &r i bilens
bakséte.




Om bilbarnstolen monteras i
framsdtet ska du férsékra dig om
att framsdtet dr utrustat med ISOFIX
samt att framsétets krockkudde &r
avaktiverad.

Bilbarnstolen far endast anvdndas
pé framétvénda séten som &r
utrustade med ISOFIX.

Varning: Akta fingrarna nér
stodbenet falls upp och ner.

Stddbenet fé&r aldrig hdnga i luften
eller stéttas upp av andra féremal.
Placera inte stédbenet ovanpa ett
lock till ett ev. férvaringsutrymme.
Se fordonets instruktionsbok.

Se il att stédbenet inte lyfter upp
bilbarnstolen fran bilsétets yta.

Bilbarnstolen ska alltid vara korrekt
monterad, dven ndr den inte
anvénds. | héndelse av en olycka
eller ett plétsligt stopp kan en
osdkrad bilbarnstol skada andra
personer i bilen.

Placera inga féreméal i fotbrunnen
framfér stédbenet.

Undvik att produkten kléms fast
under eller tyngs ned av bagage
eller tunga féremdl.

Anvand inte bilbarnstolen
tillsammans med fordonets
scikerhetsbdlte.

Sakerstall att bilbarnstolen, dess
fasta delar samt plastdelar placeras
och monteras pd ett s&dant sétt

att de infe kan komma i klam i et
rorligt sate eller en bildérr vid daglig
anvéndning av fordonet.



)L 1§ PLACERING AV SIDE IMPACT BUDDY
(SIDOKOLLISIONSSKYDD)

QL
0 L7

7

Marie erbjuder eft integrerat sidokollisionsskydd
pé hég nivé. Med Side Impact Buddy uppnér man
annu stérre sakerhet.

@ Satt in Side Impact Buddy i den réda ovala
sidoskyddshéllaren pé sidan av bilbarnstolen.

© Rotera Side Impact Buddy 90 grader fills det
klickar pa plats.

Side Impact Buddy ska alltid placeras
pé& fénstersidan av fordonssétet, och
det kan handa att den infe &r
kompatibel med alla fordon.



ROTATION AV STOLEN

For att férbattra anvéndarupplevelsen kan stolen
roteras 90°. Det blir d& lattare att placera barnet
i bilbarnstolen.

© Skjut det dvre sikerhetslaset och tryck sedan
pé& rotationsknappen.

(@ Tryck pa den réda knappen pé béltesspannet
for att frigéra baltet.

@ Tryck p& béltesjusteringsknappen och dra
samtidigt i b&da bdltena for att anpassa baltet
till ditt barn.

@ Skjut baltesmuddens framsida upp mot
huvudstédet pé béda sidor. Baltet halls
automatiskt upp pé& grund av magnetism.

@ Om ditt barn ar under 60 cm (6 kg) monteras
kudden fsr nyfédda.



@ Placera ditt barn i bilbarnstolen.

(@ Dra i justeringsstroppen fér huvudstédet.
Skjut huvudstodet uppét eller nedét fills
Sgonindikatorn pé& huvudstddet @r i nivé med
barnets dgon.

@ Justera huvudstsdet medan barnet sitter i
bilbarnstolen.

Var sdrskilt uppmérksam pé att béltena sitter
raft dver barnets axlar nér huvudstddet justeras.

Huvudstodet p& Marie innehéller magneter,
som kan pdverka elekironiska apparater sésom
pacemakers.

@ Spann baltesspannet tills du hor ett klick.

(@ Dra baéltet uppét for att minska ett mjligt st
bélte dver barnets ben.

(@ Viktigt! Dra férsiktigt i baltesjusteringsstroppen
for att sakerstélla att ditt barn sitter ordentligt
fastspant.



ROTATION AV STOLEN

Marie &r en unik roterande bilbarnstol... den kan
vridas upp till 360° oavsett sittliggposition.

@ Skjut det 6vre sakerhetslaset och tryck sedan
pé& rotationsknappen.

1) Rotera Marie. Se till att baltet ar fastspént
innan stolen roteras. Rotera tills det hors ett

Klickljud.

@) Kontrollera att bilbarnstolen @r ordentligt last
pé plats och att séikerhetsindikatorn &r gron.

@9 Tryck p& handtaget for att justera till dnskad
sift-/liggposition.

€B) Det finns 4 lutningspositioner i bakatvénd
fardrikining och 4 i framétvand féardriktning.

Du ska héra et klick som bekréftar att
bilbarnstolen &r i fastlést position.

@O Nyfsdda och spadbarn (upp ill cirka 1 érs
alder) som inte kan sitta upp sjélva ska alltid
fardas bakétvanda i den lagsta liggpositionen.

Kontrollera alltid att bilbarnstolen dr korrekt
instdlld innan du bérjar kéra.

Justera inte bilbarnstolen under kérning.



X

@ Forsok att klamma &t béltet med
fingrarna. Om du fér tag i eft [5st
balte, dra &t det och testa igen.

Anvand alltid kudden fér nyfédda for
barn under 60 cm (6 kg).

Anvéand aldrig denna bilbarnstol om
bdltena dar skadade, snodda eller
slitna.

Se till att béltet sitter l&gt Sver héften
och att det &r ordentligt fastspant
ver barnets hofter.

Om du inte kan dra ét béltet orden-
tligt f&r bilbarnstolen inte léngre
anvéndas. Kontakta butiken dar du
har képt bilbarnstolen.

Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt
i bilbarnstolen, inte ens for en kort
stund.

L&t inte barnet sitta i bilbarnstolen i
mer dn tvé timmar &t géngen.

Se alltid till técka Sver bilbarnstolen
ndr den utsétts for direkt solljus. Vissa
delar pd stolen kan bli fér varma

for barnets hud. Kontrollera alltid
temperaturen pé& bilbarnstolen innan
du placerar barnet i den.

Se till att stolen ér fri fran leksaker
och andra féremal.

Se till att barnet alltid &r fastspant
med bdltet nér det sitter i bilbarnsto-
len. Ta aldrig ut ditt barn ur stolen
under fard.

Bar eller flytta inte bilbarnstolen nér
ditt barn sitter i den.



@ BORTTAGNING FRAN BILEN

@2 Dra samtidigt i bada frigéringsstropparna tills
du hér béda ISOFIX-beslagen frigéras.

€5 Dra dem bakat for att frigéra bilbarnstolen.

BILBARNSTOLENS FARDRIKTNING

BAKATVAND FARDRIKTNING S
40-105 CM UPP TILL 18 KG @&

Bakatvénd féardrikining ér obligatorisk upp il
15 ménaders &lder och rekommenderas upp fill
4 érs &lder.

FRAMATRIKTAD FARDRIKTNING &
76-105 CM UPP TILL 18 KG =

Marie kan anvéndas b&de bakétvand och
framétvéind beroende pd barnets storlek och délder.

Child Direction Assistance-funktionen séikerstéller
att den bakétvénda férdrikiningen anvénds tills
barnet &r léngre én 76 cm. Detta hjdlper dig

att fslja kravet p& att barn under 15 mé&nader
ska sitta bakétvéinda och héller dérmed din lilla
guldklimp sékrare.

D) Det ar forst nar barnet ar langre an 76 cm och
huvudstédet pa Marie &r i rétt lége som det
gér att l&sa upp den framdtvénda positionen.




BORTTAGNING AV STOLSKLADSEL
(FOR RENGORING)

@) Ta bort kudden fér nyfédda (om den ér
monterad). Oppna den bakre fickan fér att
ta bort klédseln p& kudden fér nyfédda.

D) Ta av satesklddseln genom att kndppa av den.

¢%) Nu till den basta delen... Lossa hela kladseln
genom att helt enkelt ta tag i den p& béda
sidor. Var sarskilt uppmérksam pé Side Impact
Buddy-héllaren och handtaget fér sitt-/liggpo-
sitionen. Tadaaaaa! Busenkelt, eller hure

Det hoppas vi i alla fall!

MONTERING AV STOLSKLADSEL

D) Verktyget for montering av kladseln finns pa
vanster sida bakom huvudstédet. Dra kanten
pé& kladseln till rétt position.

O se till att sétta tillbaka klddseln pé samma sétt
som tidigare. F&lj ev. ovanstéende anvisningar

i omvand ordning fér att se till att kladseln sétts
tillbaka pd korrekt satt.
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Tvétta fore frsta anvandning.
Kan tvéttas i maskin: Delikat/fin tvéttprogram.
Handtvétt rekommenderas.

Fér inte kemtvattas, blekas eller torktumlas. Hall
klédseln borta fran husdjur och utsétt den inte for
direkt vérme. Anvénd inga blekmedel, aggressiva
rengdringsmedel eller mébelpolish.

Rengdr stolens plastdelar och det integrerade
béltet med ett milt rengdringsmedel och varmt
vatten. Anvénd inga smdrjmedel.

RYNKOR?

Ta bort eventuella skrynklor fran tygéverdraget
med en dngkokare. Om du inte har tillgéng till en
s&dan kan du istéllet anvénda &ngfunktionen pé&
strykjarnet.

Var noga med att inte vidréra sitsens plastdelar
med strykjérnet nér du &ngar. Var férsiktig med
het dngal Héll den l&ngt fran din kropp, din katt,
din hund, svérmor, husvéxter... etc. Du fattar
podngen :)

@ Kladseln dkar stolens sakerhet och
bilbarnstolen far darfér aldrig anvéndas utan den.

Om klédseln slits och méste bytas ut fér den bara
bytas ut mot en Swandoo Marie originalkladsel.



G VIKTIG INFORMATION

Anvand aldrig produkten i ndgon konfigurations-
eller monteringsmetod som inte visas i instruktion-
erna.

Anvand endast de balteskontaktpunkter som
beskrivs i instruktionsanvisningen och &r
markerade pd bilbarnstolen.

Se till att vaskor och annat bagage ar sdkrade i
bilen, d& de annars kan orsaka allvarliga skador
pé barn och vuxna i hdndelse av en olycka.

Endast vuxna fér montera och justera
bilbarnstolen.

Undvik aft géra éndringar/modifikationer pa
bilbarnstolen. Detta kan péverka funktionaliteten
och minska sdkerheten.

Anvdnd inte bilbarnstolen om den &r skadad
eller saknar delar.

Anvénd aldrig en begagnad bilbarnstol eller
en bilbarnstol vars historia du inte kanner till.
Kontrollera stolens sikerhetsetiketter. Det kan
vara farligt att anvénda icke godkénda eller
modifierade bilbarnstolar!

Anvénd aldrig bilbarnstolen om det finns tecken
pé& icke godkdnda modifikationer.

Avlagsna aldrig sakerhetsetiketter frén
bilbarnstolen. Den innehaller viktig information.

Se till att din Swandoo Marie bilbarnstol
underhdlls regelbundet.

Anvand aldrig bilbarnstolen fér att transportera
annat an ditt barn.

| héndelse av en nédsituation &r det viktigt aft
kunna frigéra barnet snabbt. Spéannet ar inte helt
manipuleringssdkert och ditt barn féar aldrig leka
med det.

Denna produkt ska bytas ut om den har utsatts fér
en olycka.



LIVSTIDS PRODUKTGARANTI

Vér garanti dterspeglar vért fértroende fr den
héga kvaliteten p& vér design, konstruktion,
tillverkning och produktprestanda. Vid fel ska

du kunna visa upp inkdpskvitto och produktens
serienummer som finns p& produktens undersida.

Garantin omfattar alla tillverknings- och
materialfel som fanns vid inkdpsdatumet eller som
uppstér inom 2 é&r fréin datumet fér mottagande
frén aterforsdljaren. Denna garanti omfattar

inte skador som orsakats av normalt slitage,
oaktsamhet, olyckor, felaktig anvéndning,
anvandning av icke-auktoriserade tillbehor eller
som eft resultat av bristande efterlevnad av
bruksanvisningen.

Du kan kostnadsfritt férléinga din produktgaranti
till livstidsgaranti genom att registrera din produkt
online inom tre mé&nader frén inkdpsdatumet.

For att géra detta kan du skanna QR-koden pé
garantimdrket p& din Marie bilbarnstol eller
bestka swandoo.com/register-product.

Om du har frégor eller &r oséker pé& anvéndandet
av denna produkt eller bruksanvisningen ber vi
dig kontakta din aterfdrsdljare innan du bérjar att
anvanda produkten.

Vi ser fram emot att héra frén dig!


https://swandoo.com/sv/register-product/

Tveka inte att kontakta vért team om du har
nagra frégor. Vi ser fram emot att héra fran dig!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved
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MARIE®

Kokoluokan i Turvaistuin (i-Size)

IHAN PIENILLE JA VAHAN ISOMMILLEKIN
40-105 cm, enint.18 kg

360° MIELENRAUHAA

Selké tai kasvot menosuuntaan

o | I-SIZE, ECE R129/03
\— | Sertifioitu vaativimpien
turvallisuusmaérdysten mukaisesti



Saammeko esitella:
Marie!l 360 astetta

mielenrauhaa

SISALLYSLUETTELO
4 Tuotteen osat .. ..o 300
¥ Tuotteen asentaminen ajoneuvoon. . . .. 303
)®( Side Impact Buddyn kiinnittéminen . . .. 305
'3‘!‘:‘ Lapsen aseftaminen turvaistuimeen . . .. 306
(" Turvaistuimen kddntdminen. . .. ...... 308
6% Tuotteen irroftaminen ajoneuvosta . . . . . 310
d,} lapsensuunta. ... ...l 310
1 Kangaspddllisten irrottaminen

pesuavarten . ........ ... 311
@ Torkeddtietoa. . ... ... 313
@ Elinikainen tuotetakuu . . ... .. ... ... 314



O Saadettava padtuki

O Padtuen saatshihna

@ Magneettiset valjaspidikkeet
© Valjaslukko

@ Haarapehmuste

@ Valjassaadin

© Kallistussalpa

@ Kaantspainike

O Kaantspainikkeen turvalukko
@ Kaantstoiminnon turvaindikaattori
@ Kangaspdaallinen

@ ISOFIX-liitin

@ ISOFIX-ohjaimet



@ ISOFIX-liittimen liuku-ja avaussalpa
©® ISOFIX-turvaindikaattori

@ Side Impact Buddy

® Side Impact Buddyn istukka

@ Tukijalka

© Tukijalan indikaattori

@ Tukijalan saatdpainike

@ Kangaspdallisen asennustyckalu
@ Tasku kayttoohjeelle

@ Kayttsohje

€ Vauvantyyny

@ Ensihoitajan ranneke

Taémén kayttdohjeen vusin versio on saatavilla
osoitteessa swandoo.com/marie-5-user-manual.
Uusin digitaalinen versio saattaa sisaltad tarkeitd
pdivityksid, ja se syrjdyttda aiemmat versiot. Jos
versiot poikkeavat foisistaan, on noudatettava
uusinta paivitettyd versiota.

Huomaa: Teimme parhaamme luodessamme
taman sisallon useilla kielilla. Pyydamme
ymmarrystd kdanndsvirheiden varalta; ota meihin
yhteyttd, jos sinulla on parannusehdotuksia tai jos
huomaat virheita. Kiitos!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual

Lapsen turvallisuuden ja mukavuuden takaamiseksi
on tarkedd, eftd luet koko kayttdohjeen
huolellisesti lapi ja noudatat kaikkia tuotteen
asennus-ja kdyttéohjeita.

Sailyta kayttdohje aina istuimesi sdilytystilassa.
Lue myds ajoneuvon kéyttdoppaan lasten
turvaistuimia koskeva osa. Virheellinen kaytto
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.

HUOMAUTUS

Témé on kokoluokan i lasten turvajarjestelmé
(i-Size). Se on hyvéaksytty R129-sadnnon
mukaisesti kaytettavaksi ajoneuvojen i-Size
-yhteensopivissa istuinpaikoissa, jotka

ajoneuvon valmistaja on ilmoittanut ajoneuvon
kéyttdoppaassa. Jos olet epdvarma, kaénny joko
tehostetun lasten turvajdriestelman valmistajan tai
jglleenmyyijcn puoleen.

Kayta tatd tuotetta vain eteenpdin suunnatulla
istuimella. Ala aseta selké menosuuntaan
-malllista turvaistuinta etuistuimelle, jonka
turvatyyny on kaytdssa. Tama tuote tayttad
vaativimmat eurooppalaiset turvallisuusstandardit
(ECE R129/03) ja soveltuu kaytettavaksi

joko selké menosuuntaan (40 -105 cm) tai
kasvot menosuuntaan (76 -105cm) ISOFIX-
ankkurijériestelmén ja tukijalan kanssa.

O Tarkeda: Ala kéytd turvaistuinta kasvot
menosuuntaan ennen kuin lapsi on yli 15
kuukautta.

ISOFIX-jgrjestelmén ja tukijalan oikea asennus on
eriftdin tarkedd lapsen turvallisuuden kannalta.
Tarkista ajoneuvon kéyttéoppaasta, missd ISOFIX-
ankkurit sijaitsevat.

=4 Tamd turvaistuin ei sovi
kaikkiin ajoneuvoihin. Tarkista
yhteensopivuus osoitteessa
swandoo.com/car-compatibility-list

EIL4iE

Ok


https://swandoo.com/fi/support/car-compatibility-list/

@ TUOTTEEN ASENTAMINEN AJONEUVOON

@ Aseta tarpeen mukaan ISOFIX-ohjaimet
kumpaankin ISOFIX-ankkuriin istuimen ja
selkanojan vélissa. Taita tukijalka ulos.

@) Veda ISOFIX-liittimet ulos tydntamalla ISOFIX-
liittimien livku-ja avaussalpa Gériasentoonsa.

@ Tysnna molemmat liittimet ISOFIX-ankkureihin,
kunnes ne “napsahtavat” paikalleen.

@ Tarkista, ettd ISOFIX-turvaindikaattorit ovat
muuttuneet vihreiksi kummallakin puolella.

© Tartu turvaistuimeen molemmin késin ja tydnné
sité ajoneuvoa vasten, kunnes se on tukevasti
paikallaan ja tiukasti istuinta vasten.

@ Paina tukijalan séatépainiketta ja liv'uta
tukijalka alas, kunnes se koskettaa ajoneuvon
lattiaa. Paina tukijalkaa tivkasti kiinni lattiaan,
kunnes indikaattorit muuttuvat vihreiksi.

© Tuotteen turvallisin asennuspaikka
on ajoneuvon takaistuin.




Jos turvaistuin on kuitenkin asen-
nettava etuistuimelle, varmista, ettd
etuistuimessa on ISOFIX-kiinnitys ja
eftd etuistuimen turvatyyny ei ole
kéytossa.

Turvaistuinta saa kéyttaa vain
istuimissa, joissa on ISOFIX-ankkurit
ja vain eteenpdin suunnatuissa
istuimissa.

Varoitus: Varo sormiasi, kun taitat
tukijalkaa kiinni tai auki.

Tukijalkaa ei koskaan saa jattaa
ilmaan eik& tukea muita esineitd
vasten. Jos istuimen kohdalla lattian
alla on sailytystila, tarkista ajoneuvon
kayttdoppaasta tai ajoneuvon
valmistajalta, voiko kyseisessd
autossa kaytaa tukijalkaa.

Varmista, ettd tukijalka ei nosta
turvaistuimen pohjaa irti ajoneuvon
istuimesta.

Varmista, ettd turvaistuin on aina
oikein asennettu; myds silloin, kun
se ei ole kaytéssa. Irrallinen
turvaistuin voi vaarantaa muiden
matkustajien turvallisuuden
onnetfomuuden tai dkkijarrutuksen
yhteydessa.

Alg asefa esineitd tukijalan edessa
olevaan jalkatilaan.

Varmista, ettd istuin ei jad kiinni
tai puristuksiin matkatavaroiden tai
muiden painavien esineiden alle.

Alg kaytd tata turvaistuinta
ajoneuvon oman turvavydn kanssa.



Tuote ja sen jaykat osat ja muoviosat
on sijoitettava ja asennettava

siten, eftd ne eivat ajoneuvon
jokapdivdisen kaytdn aikana voi
jaada kiinni liikkuvaan istuimeen tai
ajoneuvon oveen.

DLI@ SIDE IMPACT BUDDYN KIINNITTAMINEN

Marie-turvaistuimessa on korkeatasoinen
infegroitu sivutérmdyssuoja. Side Impact Buddy
antaa lisdsuojaa.

@ Tysnna Side Impact Buddy turvaistuimen sivulla
olevaan punaiseen ovaaliin istukkaan.

© Kaénna Side Impact Buddya 90 astetta, kunnes
se napsahtaa paikalleen.

Side Impact Buddy on aina
asennettava istuimeen ikkunan
puolelle, eikd se valttématta ole
yhteensopiva kaikkien ajoneuvojen
kanssa.



LAPSEN ASETTAMINEN ISTUIMEEN

Helpota lapsen asettamista istuimeen k&aéntamalla
turvaistuin istuttamisasentoon.

© Liv'uta kaantépainikkeen turvalukkoa ja paina
sitten k&dntdpainiketta.

(@ Avaa lukko painamalla punaista painiketta.

@ Paina valjaiden sadtépainiketta ja veda
valjaita molemmilta puolilta, kunnes lapselle
on riittavasti tilaa.

(@ Kiinnita hartiapehmusteet padtuen alasivuilla
oleviin magneettipidikkeisiin.

® Jos lapsen pituus on alle 60 cm (6 kg) aseta
vauvantyyny paikalleen.

@ Istuta kullannuppusi turvaistuimeen.



(® Veda padtuen saatshihnasta. Siirré padtukea
ja liv'uta sitd sitten ylé- tai alasuuntaan. Saada
padtukea, kunnes silmankorkeusmerkki on
lapsen silmien korkeudella.

@ saada paatuen asentoa, kun lapsi on
istuimessa.

Kiinnité huomiota valjaiden asentoon lapsen
hartioilla saétaessasi padtukea.

Marie-turvaistuimessa on magneetteja, jotka
voivat vaikuttaa elektronisiin laitteisiin, kuten
syd@mentahdistimeen.

(D Vie kaksi solkiosaa yhteen ja tyénnd ne
lukkoon, kunnes kuulet “klik”-adnen.

(@ Veda valjaita ylospéin vahentadksesi 16ysyytta
lapsen jalkojen kohdalla.

@ Tarkead! Veda valjaiden saatshihnasta
varmistaaksesi, ettd valjaat istuvat tiukasti.



TURVAISTUIMEN KAANTAMINEN

TR

<

Marie pyérahtelee mielelléan...tama turvaistuin
pydrii 360° kaikissa kallistusasennoissa.

@ Liv'uta kaantépainikkeen turvalukkoa ja paina
sitten kaantdpainiketta.

1) Kaénna Marie. Kun lapsi on nostettu
pois turvaistuimesta tai lapsi on aseteftu
turvaistuimeen ja valjaat on kiinnitetty, kédnna
istuin takaisin oikeaan asentoon, kunnes kuulet
"klik”-&aénen.

€D Tarkista, ettd turvaistuin on lukittu ja ettd
turvaindikaattori on vihred.

@9 Paina kallistussalpaa saatadksesi sopivan
kallistuskulman.

¢%) Turvaistuimessa on 4 kallistusasentoa selka
menosuuntaan ja 4 kallistusasentoa kasvot
menosuuntaan. Odota, kunnes kuulet “klik”-
&dnen, joka kertoo turvaistuimen olevan
oikeassa asennossa.

@ Vauvat ja pienet lapset (aina 1- vuotiaaksi),
jotka eivat vield osaa istua, tulisi aina kuljeftaa
selkd menosuuntaan mahdollisimman kallistettuna.

Varmista aina ennen ajomatkan aloittamista, ettd
turvaistuin on oikein sGédetty.

Alg s&ada turvaistuimen asentoa ajon aikana.



X

0 Yritd nipistad valjaita sormiesi
vélissd. Jos pystyt tarttumaan
nauhaan, kirista valjaita ja yrita
uvudelleen.

Kayta aina mukana tulevaa
vauvantyynyd, jos lapsi on alle

60 cm (6 kg).

Jos valjaat ovat vaurioituneet,
kiertyneet tai kuluneet, &la kaytd tatc
istuinta.

Varmista, ettd valjaat istuvat riittévén
alhaalla ja tivkasti lapsen lantion

kohdalla.

Jos valjaita ei voi kiristaa kunnolla,
lopeta istuimen kéyttd valittdmasti
ja ota yhteyttd jdlleenmyyijadn.

Alg jat6 lasta valvomatta istuimeen
edes lyhyeksi aikaa.

Lapsen tulisi istua turvaistuimessa
korkeintaan 2 tuntia kerrallaan.

Peitd tuote, jos se altistuu suoralle
auringonvalolle. Istuimen osat voivat
kuumentua auringossa liian kuumiksi
lapsen iholle. Tarkista lampétila
ennen kuin asefat lapsen istuimeen.

Varmista, ettd turvaistuimessa ei ole
leluja tai muita esineitd.

Kiinnitd lapsi aina istuimessa olevilla
valjailla. Alé koskaan nosta lasta
pois turvaistuimesta ajoneuvon
liikkuessa.

Alg kanna t&td turvaistuinta lapsen
istuessa siind.



@ TUOTTEEN IRROTTAMINEN AJONEUVOSTA

D) Veda salpoja turvaistuimen kummallakin
puolella samanaikaisesti, kunnes kuulet
molempien ISOFIX-liittimien aukeavan...

@D ja veda niité taaksepdin, kunnes ne irtoavat
ankkureistaan.

LAPSEN SUUNTA

SELKA MENOSUUNTAAN S
40-105 CM ENINTAAN 18 KG @&

Matkustaminen selké menosuuntaan on pakollista
aina 15 kuukauden ikééan saakka ja suositeltua
aina 4 vuoden ikadn saakka.

KASVOT MENOSUUNTAAN O
76-105 CM ENINT. 18 KG =

Marie-turvaistuimia voidaan kayttaa seka selka
menosuuntaan ettd kasvot menosuuntaan lapsen
koosta ja idsta riippuen.

Child Direction Assistance -suuntaustoiminto
varmistaa, ettd lapsi voi istua vain selké
menosuuntaan, kunnes lapsi on yli 76 cm
pitkd. Nain voit noudattaa helposti suositusta,
jonka mukaan lapsen tulisi matkustaa selka
menosuuntaan ensimmdiset 15 kk, mika on
lapselle turvallisempaa.



@D Voit lukita Marie -turvaistuimen kasvot
menosuuntaan vasta sitten, kun lapsi on
vahintaén 76 cm pitkd ja paatuki on oikeassa
asennossa.

KANGASPAALLISTEN IRROTTAMINEN
PESUA VARTEN

¢%) Jos vauvantyyny on kdytdssd, irrota se
turvaistuimesta, avaa takatasku ja poista
pehmuste.

D) Irrota haarahihna kankaasta ja irrota nelja
valjassuojusta avaamalla ne.

%) Seuraavaksi on vuorossa paras osuus...
Irrota koko kangaspédllinen nostamalla sita
reunoista. Kiinnitd huomiota side impact
buddyn istukkaan ja kallistussalpaan. Poista
kangaspaallinen nostamalla. Tadaa! Helppoa,
vai mitae



KANGASPAALLISTEN KIINNITTAMINEN

€0) Ota kangaspdadllisen asennustyckalu padtuen
alta vasemmalta puolelta. Tydnnd kankaan
reunat oikeaan asentoon.

O Kiinnitd kaikki padlliset takaisin oikeille paikoil-
leen. Voit noudattaa edellisié ohjeita kddnteisessa
jarjestyksessa.

PESUOHJE

&) X AR

Pese ennen ensimmdistd kayttda.
Konepestdva: Hienopesu/hienopesuohjelma.
Suositellaan kasinpesua.

Silitys, kuivapesu, valkaisu ja rumpukuivaus
kielletty. Pida poissa koiran tai kissan ulottuvilta
alaka altista suoralle lammanlahteelle. Ala
kayta valkaisuaineita, hankaavia aineita,
verhoilunpuhdistusaineita tai voimakkaita
puhdistusaineita.

Puhdista muoviosat ja integroitu valjasjdrjestelma
lémpimdlla vedelld ja miedolla pesuaineella. Al
kayta voiteluaineita.

VYORYNAT?

Poista mahdolliset rypyt kangaspddillysteestd
héyrystimella. Jos sinulla ei ole sellaista, kokeile
sen sijaan silitysraudan héyrytoimintoa.

Varmista héyryttémisen aikana, ettet koske
silitysraudalla istuimen muoviosiin. Ole varovainen
kuuman hdyryn kanssal Pida se kaukana
vartalostasi, kissastasi, koirastasi, anopista,
huonekasveista jne. Ymmarrat kyllé pointin :)

O Kangaspédllinen on turvaominaisuus, eiké
turvaistuinta saa koskaan kayttaa ilman paallista.

Jos pééllinen on vaihdettava, kéytd vain virallisia
Swandoo Marie-kangaspaallisia.



U TARKEAA TIETOA

Alg koskaan kéyta tuotetta muulla kuin ohjeissa
esitetylld kokoonpanolla tai kiinnitysmenetelmalla.

Ala kéyta muita kuin ohjeissa kuvattuja ja lasten
turvalaitteeseen merkittyjé kuormituspisteitd.

Varmista, ettd matkatavarat tai muut esineet on
kiinnitetty asianmukaisesti. Irralliset matkatavarat
voivat aiheuttaa vakavia vammoja lapsille ja
aikuisille onnettomuuden sattuessa.

Vain aikuiset saavat kiinnittéd tuotteen tai sdatad
sita.
Tuotteeseen ei saa tehdd minkddnlaisia muutoksia.

Muutokset voivat vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn
ja turvallisuuteen.

Alé kéytd tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos
siitd puuttuu osia.

Al kayta kdytettyd turvaistuinta tai turvaistuinta,
jonka historiaa et tunne. Luvattomien tai
muokattujen tuotteiden kayttminen on vaarallista!

Alg kéyta tuotetta, jos siind on merkkejd
luvattomista muokkauksista.

Alé poista tuotteessa olevia tarroja. Ne siséltavat
tarkedd tietoa.

Swandoo Marie vaatii saannéllistd kunnossapitoa.

Ala kéytd istuinta ostoskassina tai tavaroiden
kuljetukseen.

Onneftomuuden sattuessa on tarkedd irrottaa lapsi
istuimesta nopeasti. Tastd syystd lukko ei ole téysin
lapsisuojatty, eikd lapsi saa leikkia silla.

Témé tuote on vaihdettava, jos se on alfistunut
kovalle rasitukselle onnettomuuden yhteydessd.



ELINIKAINEN TUOTETAKUU

Takuu kuvastaa luottamustamme tuotteiden
suunnittelun, teknologian, valmistuksen ja
suorituskyvyn korkeaan laatuun. Jos tuotteessa
ilmenee vikaa, pyyddmme sinua esittamadn
ostotodistuksen ja tuotteen sarjanumeron, joka
|&ytyy tuotteen pohjasta.

Takuu kattaa kaikki valmistus- ja materiaaliviat,
jotka ovat olemassa ostohetkelld tai ilmenevét
2 vuoden sisdllg jélleenmyyialta saadussa
kuitissa olevasta ostopdivaméadréastd. Tama
takuu ei kata vaurioita, jotka ovat seurausta
normaalista kulumisesta, huolimattomuudesta,
onnettomuuksista, vadrinkaytdstd, luvattomien
lisévarusteiden kéytdstd tai kdyttdohjeen
noudattamatta jattémisestd.

Voit laajentaa tuotteen takuun elinikaiseksi
maksutta rekisteréimalld tuotteen verkossa 3
kuukauden kuluessa ostopdivastd. Irrota vain
Marie-turvaistuimesta |8ytyvé takuutarra ja
skannaa QR-koodi. Voit rekisterdidd tuotteen myds
osoitteessa: swandoo.com/register-product.

Jos sinulla on kysyttavaa tuotteesta tai
kéyttdohjeesta, ota meihin yhteyttd ennen tuotteen
kaytamista.

Vastaamme mielellamme kaikkiin kysymyksiin!


https://swandoo.com/fi/register-product/

Jos sinulla on kysyttavaa, @la epardi ottaa yhteytta
tiimiimme. Vastaamme mielelldmme kaikkiin
kysymyksiin!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393
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MARIE®

AnTaue Kpicno i-Size
AN MANVX I HE AY)KE MAJTX AITEIA
40-105 cm, go 18 kr
360° PEACE OF MIND
06nmyYuam Bnepeg i Hazaz
(koo I'SIZE, ECER129/03

| CeprtudikosaHo Ha BignosiaHicTs
HalBULLMM HOpMam 6e3nekun



BiTaliTe Mariel

Cnokin Ha

360-rpagycis.

MOKAXYMK

4 [Jetani BUpoby . ..............

BcTaHOBNEeHHS B

=¥y TpaHCMopTHWi3aci6. ... .......

)@( BcTaHoBNeHHA 3axu1CTy Bij

BIYHNX YAAPIB. . . o oo
"vc PO3MILLLEHHS ANTUHW . . .. ... ...
(" ObepraHHakpicna ............
=, 3HATTA 3 TPAHCMOPTHOrO 3acoby . . . .

45 HaﬂpﬂMOK ANTUHW ... ..o

] 3HATTS TKAHWHHUX YOXJTiB

SASMPAHHA . ..o
@ Baxnusa inpopmayis . ... ... ...
@ TapanTiaHaBUpi6. . ... ... ... ..



@) PerynboBaHwii nigronisHUK

O Perynatop pemeHs nigronisHuka
@ Tpvmay markiTHOro pemens

@ MNpsxka pemeHs

@ naxosa Haknagka

@ Perynatop pemens

© Tpurep BiakugaHHs Haaaa

@ KHonka o6epTaHHs

(1) BepxHil 3aM06iKHMK KHOMKW 06epTaHHsA
@ 1HavKaTop 6e3neku o6epTaHHs
@ TkaHWHHMIT Yoxon

@ Poz'em ISOFIX

@ HcTpyxuis ISOFIX



319

@ Tpurep ana poscysaHHs Ta
po3610KyBaHHsA pos'emy ISOFIX

@ IHankaTop 6e3nekn ISOFIX

0 3axucT Big 6iYHNX yaapis

@® OtBip ansa 3axucty Big 6iuHKX yaapis

@ OnopHa Hixka

9 KonipHWI iHAMKaTOp A5 OMOPHOI HiIXKKM
@ Kronka peryntoBaHHs onopHOI HiXK

@ IHCTPYMeHT Ans BCTaHOBNEHHS!
TKAHWHHOrO YOXNa

@ Kuwwens ans 36epiraHHs noci6HMKa
KopuvcTyBaua

® Moci6Huk kopucTysaua
€ MoayLuKa ANs HOBOHAPOAXKEHMX
0 HapykaBHa nos'si3ka napameamnka

Byab nacka, 3Ha4iTb OCTaHHIO BEpPCito LibOro
nocibHuKka kopucTyBaya B IHTepHeTi 3a agpecoto
swandoo.com/marie-5-user-manual. OctaHHs
undpoBa Bepcis Moxe MICTUTN BaXxIuBi
OHOBJ/IEHHS Ta CKacoBye nonepejHi Bepcii. Y pasi
po36iXHOCTeN Cnif AOTPUMYBATUCA OCTaHHLOIO
OHOB/NEHHS.

3BepHiTb yBary: M1 3pobunmn Bce MOX/IMBe, W06
CTBOPUTW Lieli KOHTEHT KislbkoMa MoBaMu. Mu
NPOCKMO Bac 3 PO3YMiHHAM NOCTaBUTUCS A0
NoMuNoK y nepeknagi; byab nacka, 3B'aXiTbcs 3
HamW 3 iesiMU LLoA0 NOKpaLLeHHs, abo AKLLO BY
noMmiTUAN ByAb-Ki NOMUAKN. JSKyEMO!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
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[N MakcMManbHoro 3axucty Ta kompopTty
BaLLOi AUTUHW BaX/IMBO YBaXHO NPOYMTaTh
BCIO iHCTPYKLIiO Ta JOTPVMYBATUCS BCiX BKa3iBOK
LLIOZJ0 BCTAHOB/IEHHS Ta BUKOPUCTAHHS BUPOBY.

3aBXAv TprMaiiTe iy BiCiky Ans 36epiraHHs
6ins BaLWOro cuAiHHS. Takox npoynTanTe
npasuia B iHCTPYKLiT BlaCHMKa TPAHCMNOPTHOMO
3ac06y, LLIO CTOCYThCA AUTAYNX Kpicen. AKLLo
He BCTAHOBUTU iOr0 HaNeXHUM YMHOM, Lie MoXe
npu3BecT A0 Ceprio3HKX TpaBM abo HaBiTb
cmepri.

APUMITKA

Lle cuctema 6e3sneku ans giteli "i-Size". BoHa
3aTBepgxeHa Mpasunamu Ne 129/00 ansa
BMKOPUCTaHHA B TPAHCMOPTHMX 3acobax,
CyMicHMX i3 i-Size, ik 3a3Ha4eHO BUPO6HMKOM
TPaHCMOPTHOro 3acoby B MOCIGHNKY KOpPUCTyBaYa
aBTOMOGINS. AKLLO BV CyMHiBa€eTecs,
MPOKOHCYNbLTYATECS 3 BUPOOHMKOM C1UCTEM
6e3neku Ana giteli abo 3 npogasLiem.

Lien BNpi6 BUKOPUCTOBYTE NNLLIE HA CUAIHHI,
sIke cnpsiMoBaHe Briepes. He po3miLLyiiTe Ha
aBTOMOBINIBHUX CUAIHHAX, LLO CMPSAMOBaHi
Ha3ag, Ta Ha nepejHiX CUAIHHAX 3 NogyLLKamum
6e3neku. Lielh BUpi6 cxBaneHo BigNOBigHO

[0 HalicyBOpILLNX €BpPONeEiCbKNX CTaHAAPTIB
6e3neku (ECE R129 /00) i migxoantb ansa
BCTaHOBJ/IEHHS NoBepHeHVM Hazag (40-105 cm)
Ta Brnepeg (76-105 cm) i3 cuctemamum ISOFIX Ta
OMOPHUMU HiXXKKaMMU.

0 Baxxnumeo: He BUKkopucToByliTe BUPI6,
CnpsAMOBaHWIi BNepes, MoKV AUTUHI He
BUMOBHUTLCA 15 Micsauis.

MpaBuabHe BCTaHOB/IEHHS CUCTEMU KPiMAeHHSs
ISOFIX Ta 0NOpHOT HiXKKM Ma€ XUTTEBO BaX/MBe
3HaueHHs 419 6e3nekn Baol ANTUHN. byab

nacka, 03HaomTeck 3 NOCIGHNKOM BUPOBHMKA
aBTOMO6iNg, W06 3HarTK onopHi Toukn ISOFIX.



=42 Lle auTAde Kpicao He NiAXOANTb
[N KOKHOrO TPaHCMNOPTHOro 3acoby.

LLlo6 gi3HaTUCh, UM NiAXOANTL Kpicio T
A0 BaLLIOro aBTOMO6iNS, 3aliAiTb Ha
swandoo.com/car-compatibility-list

Of 3+ 40

@ BCTAHOB/IEHHA B ABTOMOBIJI

@ 3a noTpe6u poamicTiTe ABI HanpsiMHi ISOFIX
Ha 060X ornopHKX Toukax ISOFIX Mixx cuaiHHSaM
Ta CMUHKOK CUAIHHSA. PO3KNaAiTe ONOPHY
HiXKY.

e BuTarHite pos'emu ISOFIX, noTsirHyBsLLmn
3a PO3CYBHWIA | pO3610KyBaNbHNUIA TpUrep
pos'emy ISOFIX i BUCYHYBLUM AOrO 40 KiHLS.

9 BctaBTe 061ABa po3'eMUn B ONOPHI TOUKM
kpinneHHs ISOFIX, sokn He nouyeTe 3BYK
KNnauaHHs.

o MepekoHariTecs, WO iHANKaTOPK 6e3nekn
ISOFIX cTanu 3eneHMm 3 060X CTOPIH.

6 Moknaaite 06MABI PyKN Ha AUTAYE KPICno i
NPUTUCHITb AOro A0 TPAHCMOPTHOrO 3acoby,
NOKM BOHO He byae MiLlHO po3TalloBaHe Ta
LWiNBHO NPUAAraTA A0 CUAIHHS.


https://swandoo.com/ua/support/car-compatibility-list/
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O HaTuUCHITE KHOMNKY peryntoBaHHSA ONOpPHOI
HDKKW | MOCYHbTE HiXKKY BHW3, MOKM BOHa He
J0CArHe Nignoru aBTomMobins. Hixky cnig MilHo
NoCTaBUTX Ha 3eM/IH0, NOKM IHANKATOPY He
CTaHyTb 3e/IeHUMN.

Q

0 Hali6esneuHile micue Ans BaLLoi
ANTUHWN - Lie 33/HA YacTMHa BaLlol
MaLLIVHW.

OgHak, AKLLO0 BaM NoTpi6HO
BCTAHOBUTU CUAIHHS Ha
nepeAHbLOMY Nacaxunpcbkomy
CUAIHHI, NepekoHaTech, LWo
nacaxupcbke CUAiHHA obnagHaHe
cuctemoto ISOFIX Ta BiakntoueHa
nogyLuka 6esneku.

[nTtave kpicno cnig
BVIKOPWCTOBYBaTYW AInLLE Ha
TPAHCMOPTHUX CUAIHHSAX,
ocHaleHunx pos'emoM ISOFIX Ta
CMPSIMOBAHUX Y HAMPSIMKY pyXy.

MonepepxeHHs: CTexTe 3a CBOIMU
nanbUAMK, KON cknagaete abo
PO3KNaAAETE OMOPHY HXKKY.

OnopHa HiXKa Hi B AKoMy pasi

He NOBWHHA BUCITX B MOBITPI

a60 NiATPUMYBATUCS IHLIMMYN
npeameTamu. AKLLO y Nigno3i 6ing
CUAIHHSA € BiACIK Ans 36epiraHHs,
BV NOBVHHI NepeBipnTn
iHCTPYKL,it0 A0 CBOro aBTOMOGINS
abo 3B'A3aTNCA 3 BUPOBHNKOM
aBTOMODINI Ta BUSICHUTY, Y1 MOXHa
BCTAHOBJ/IOBATU B HbOMY OMOPHY
HIKKY.

MepekoHaliTecs, LLO OnopHa
HDKKa He MigHIMaE anTave Kpicnio 3
NOBepPXHi CUAIHHS aBTOMOGINS.
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AvTtsade Kpicno 3aBxXau cnij
BCTaHOB/IIOBATW MPaBUIBLHO, HaBITb
KO/ BOHO HE BUKOPUCTOBYETbLCA.
Mpw aBapii abo panToBii 3ynuHLi
He3akpinaeHe KPicNo Moxe 3aBAaTut
LLIKOAN IHLIMM nacaxupam.

He knagitb byab-sKi npeameTy
B HilLly AN11 Hir Nnepej ONopHOo
HXKKOIO.

3anobiraite NnoTpansHHIO abo
3arpomMagkeHHto BMpoby baraxem
a60 byAb-AKMMU BaXKKNMUN
npeagMeTamu.

He BUKOPUCTOBYIITE Lie AUTAYE
Kpicno 3 pemeHeM 6e3neku
aBTOMObGINS.

MepekoHaliTecs, Lo BUPIb, Moro
TBepAi NpeamMeTy Ta MNacTUKOBI
ZileTani po3TalloBaHi Ta BCTAHOB/IEHI
TaknM YMHOM, LL,06 BOHW He 6yin
3aTUCHYTI PYXOMUM CUAIHHAM

abo y ABepsix aBToMob6iNs nig

4ac LLO/eHHOro BUKOPUCTaHHS
TPaHCMOPTHOrO 3acoby.

BCTAHOBJIEHHS! 3AXUCTY
BI/, BIYHVIX YAAPIB

Marie MPOMOHYE BUCOKOSIKICHWIA iHTErpoBaHMA
3axWCT Big 6i4HMX yaapiB. BiH Le 6inbLue
NOKPALLYyE 3aXMCT 360Ky.

0 BcTaBsTe 3axuCT Big 6i4HNX yAapiB y YepBOHWIA
0BasIbHUIA OTBIP 360Ky CUAIHHS.



©) NoBepHiTh 3aX1CT B 6iUHUX yaapiB Ha 90
rpagycis, JOKV BiH He 3adikcyeTbCs.

3axucT Big BIUHNX yAapiB 3aBXAN
NOBVHEH BYTN PO3MiILLeHWI Ha
aBTOKpicAi 3 60Ky BikHa, i BiH Moxe
He NigXoAnTr abo byTN HEeCYMiCHUM
3 KOXHVM TPAHCMOPTHUM 3aCo60M.

ol

£Y4) PO3MILLEHHSA ANTUHN

LLlo6 6yno neriue Ta KOMPOPTHiLLe, MOYHITL i3
nepeBejeHHs Kpicaa B MocazkoBe MoNoXKeHHS.

©) 3cyHbTe BepxHili 3aM06IKHKIK, a MOTIM
HaTUCHITb KHOMKY 06epTaHHS.

@ HaTWCHITb YepBOHY KHOMKY Ha NPsXLi, Wo6
BiAKPUTMN i,
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() HaTUCHITb KHOMKy Ha perynsTopi peMeHs
i NOTArHITL peMiHb 3 060X 60KiB, LLL06
BUCTAYMIO MiCUst ANS ANTUHW.

@ MpuyikpiniTh HaNNIYKHI HaKNAAKM A0 MarHiTHOI
3aCyBKU Ha HVDKHiIX 6OKOBUX MOBEPXHAX
nigronisHu1Ka.

@ SKLL0 piCT BaLLIOl AUTUHU He rnepeBuLLyE
60 cm (6 kr), BCTaBTe foAaHy NOAYyLLIKY ANs
HOBOHaPOKEHNX.

@ Mocagitb cBOro Mantoka B Kpic/o.

@ BuTArHiTL perynatop peMiHua nigronisHuKa.
MepeMicTiTb NiAroNiBHMK, a NOTIM NOCyHbTe
rioro Bropy abo BHU3. Bigperyntoite
nigroniBHUK Tak, Wob iHAnKaTop oyel
BiZANOBiAAB PiBHIO OYeli BaLLOT ANTUHM.

0 BiaperyntoiiTe NonoXeHHA NiAroNiBHUKa, KON
Ballla AUTUHA 3HaXOAUTLCS B AUTAYOMY Kpichi.

3BepHiTb yBary Ha NoOXeHHs peMeHs Ha
nneyi AUTUHW, LLO6 NPaBUIbHO BCTAaHOBUTHN
nigroniBHUK.

MNigroniBHMK Marie MiCTUTb MarHiTi, ki MOXyTb
BM/IMBaTW Ha eN1eKTPOHHI MPUCTPOI, Taki AK
KapAiocTUMyNATOpU.

@ MepekpwiiTe ABi BEPXHi AeTani NPAXKM
i BCTaBNANTE iX, JOKW He NoYyeTe 3ByK
KnauaHHs.

(@ MoTArHiTL pemiHb Bropy, Wo6 3MeHLWNT
NPOBMCaHHSA 3BEPXY Ha HOTaxX AUTVHN.



@ Baxximso! MOTATHITE peryntoynii pemMiHb,
06 LWiNbHO 3aKpinUTK ANTUHY.

(@) OBEPTAHHSA KPIC/IA

Marie MOXe KpyTUTUCS ... Lie AUTSIHE KPICNo MOXe
obepTatuncsa Ha 360 ° 3 6yAb-KOro NMONOXKEHHS
Haxuny.

(@ 3cyHbTe BepxHili 3aM06iXHIK, a NOTIM
HaTVCHITb KHOMKY 06epTaHHs.

@ MoBepHiTb Marie. Micnsa Toro, AK AUTUHA
BCTaHe abo caje, i peMiHb byae 3aKkpinaeHui,
NOBEPHITb KPIiC/10 Ha MicLie, AOKM He MoYyyeTe
3BYK KNaLaHHS.

€1 MepesgipTe, Uy NPaBUNLHO 3adikcoBaHe
Kpicno, Ta un CBITUTLCS iHAMKaTOP 6e3nekn
3e/1eHUM.

@ HaTUCHITb CNyCcKOBUIA MexaHi3m Haxuy, o6
BiZperyntoBaTu Moro B NoTpibHe NONOXKEeHHS.

%) IcHye 4 NONOXEHHS HaxWTy ANS HAMPSIMKY
06AnYYsiM Ha3ag, | 4 Ans Hanpsmky
06114usm Bnepes. [loyekaritecs 3ByKy
KnauaHHs, Skuii NiaTBEPAKYE NpaBuibHe
PO3MiLLIEHHS AMTAYOro Kpicna.
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0 HoBOHapoakeHUX Ta HEMOBAAT (MPUBAN3HO
4,0 1 poky), iki He MOXYTb CUAITU CAMOCTIAHO,
CNif, 3aBX/AN NepeBo3nNTY 06ANYYAM Ha3aa y
MaKCVManbHO ropU30HTaNbEHOMY MONOXKEHHI.

3aBXAW Nnepeg, no4aTkom pyxy nepesipsiiiTe, Wo6
AVTAYe Kpicno 6yno NpaBUIbLHO BiAperyboBaHo.

He peryntoliTe NonoXeHHs ANTAYOro Kpicnia nig
yac pyxy aBToMobins.

X @ crpobyiite 3aTCHYTY peMmiHb
y’ nanbUAMK. SKLLO BM MoXeTe
@ﬁ CXOMNUTUN ByAb-AKNIA peMiHb,
N,

3aTArHITb Oro i nepesipTe Le pas.

Byab nacka, 3aBxau
BMKOPVCTOBYTE A0AAHY MOAYLUKY
[N HOBOHAPOZKEHVX ANs AiTeit Ao
60 cm (6 «r).

Hikonun He BuKopucToByiiTe Lie
KPicno, SIKLLO peMiHb MOLLKOAXEHWIA,
CKpYyYeHUIA abo 3HOLLEHWIA.

MepekoHaliTecs, Lo peMiHb Kpicna
HaAiTWIi BHU3Y Ha PiBHI CTEroH i
LiNIbHO 3aKpinaeHuiA HaBKoo Tasy
BaLLOi ANTUHWN.

AKLLO BN He MOXeTe HaleXHNM

UNHOM 3aTATHYTU KPiC/O, HeramHo

NPUMNWHITE KOPUCTYBATUCA HUM Ta
1 3BEPHITLCA 40 NPoAaBLS.

He 3anuwarite guTnHy 6€3 Harnsay
B AUTAYOMY KpiC/i HaBiTb Ha
KOPOTKMIA Yac.

[NTWHI He MOXHa CUAITU B
aBTOKpIic/i 6inblue ABOX FOANH
niapsaa.



3aBXAu HakpvBaiiTe BMPIb Big
NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB.
HacTVHW CUAIHHA MOXYTb
HarpisaTucsa 3aHaATO ANS LIKipU
BaLLoi AnTMHW. MepesipTe
Temnepartypy nepej TuM, siK
nocaanTV ANTUHY B KPICNo.

MepekoHaliTech, Lo B AUTSYOMY
Kpicni HeMae irpatlok abo iHLWmnx
npeAmerTiB.

3aBXAW 3aKpinaonTe AUTUHY
pemeHeM kpicna. Hikonn He
BUAMariTe AUTUHY 3 Kpicnia nij vac
PYyXy TPAHCMOPTHOrO 3acoby.

He nigHimaliTe i He HoOCiTb Lie Kpicno
pasoMm i3 AUTKHOLO.

@ 3HATTA 3 ABTOMOBL/A

@ MoTarHiTe 06uABa TpUrepu 3 KOXXHOro 6oky
AVNTAYOro Kpicna 0AHOYaCHO, MOKW He MoyyeTe,
K 0buasa pos'emu ISOFIX BigeaHatoTbCSA.

@ i nocyHbTe iX Ha3ag, o6 Big'egHaTL.
HANPAMOK AUTUHU

OBTINYYAM HA3AL N N
40-105 CM A0 18 KT <o><~>
Po3MmilLeHHs 06/1144siM Ha3az € 060B'A3KOBOKD

YMOBO Ans giteii go 15 micauis Ta
peKoMeHAYETLCS 0 4 POKiB .




OB/INYYAM BIEPES, Q
76-105CM A0 18 Kr =

Marie MOXHa BUKOPUCTOBYBATU K 061M4UsM
Ha3ag, TaK i Brepe, 3a/1eXHO Bij, po3Mipy Ta Biky
BaLUOl ANTUHW.

®yHkuist Child Direction Assistance rapaHTye, L0
Ballia ANTVHA byAe B NONOXKEHHI 06AnYYsm
Briepes, MoKy BOHa He focsirHe 76 cM. Lie
[0NOMOXe BaM BUKOHATW BUMOTY LLLOZAO
CNpsIMyBaHHS ANTUHKW Ao 15 Micsuis 06nmnyuam
Hasag, i 3HajacTb 6e3neky BalLIOMy MaNtoKOBI.

@ Marie MOXHa BUKOPUCTOBYBATU SIK 061NYYSM
Has3agj, Tak i Bnepeg, 3a51exHo Bif po3Mipy Ta
BiKy BaLLOl AUTUHN.




g SHATTA TKAHUHHOIO YOX/N1A
ANA NPAHHA

@ 3HiMITb NOAYLLKY A/18 HOBOHAPOAXKEHWX
(SKLLO BUKOPUCTOBYETBCA) Ta BigKpuiiTe
3a/HI0 KVLWEH!O, 06 3HATN NigKNaAKY.

%) 3HiMiTb peMiHb 3 YoXN1a Ta YOTUPK YOXIU
pemMeHs, NPoCTo BiAKPUBLLN iX.

%) Tenep Haiikpalya yacTuHa... Mocna6Te Bech
4oX0/, MPOCTO NiAHABLUM AOrO 3 KpaiB.
3BepHiTb yBary Ha oTBOPW A/ 3aXUCTY Bij
6i4HNX yAapiB Ta MexXaHi3My Haxuny. 3HIMITb
4OXO0/1, MPOCTO MOTArHYBLUW 1i0ro Bropy. Ta-
faaaaa!l MpocTo, NnpasAaa?

Mw, 3B1YaliHO, CNOAIBAEMOCh, LU0 TaK.

BCTAHOBJ/IEHHA YOX/TA

@ 3HaWMAITb IHCTPYMEHT 415 BCTAHOBNEHHS
TKAaHMHHOTO Yox/a nig NiBMM 60KOM 3a
NiAroNiBHNKOM. 3a JONOMOrot HbOro
NOCyHbTE YOXON Y MOTPIGHE NONOXKEHHS.
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0 O60B'A3KOBO BCTAHOBITL HYOX/IM Tak Camo, K
6yno paHille. Bu MoxeTe BUKOHaTV nonepeaHi aii
B 3BOPOTHOMY MOPSAKY, LLI06 NepekoHaTuncs, Wwo
BCe Ha CBOIX MicLAX.

Byab nacka, BunepiTb nepes nepLumm
BVIKOPUCTaHHAM.

Mo>XxHa npaTu B NpanbHii MallunHi: Api6He
npaHHsa/AenikaTtHa nporpama.
PekoMeHZy€eTbCs pyUHe npaHHs.

He MoxHa npacyBaTtu, 4ncTUTK, BiabintoBaTn Ta
cywnt B 6apabaHi. Tpyumatu nogani Big NnpsMoro
HarpiBaHHs. He BMKOpMUCTOBYBaTU BijbintoBaui,
abpa3vBHi 3aC06U Ta 3ac0bU AN YMLLLEHHS
0661BKMN.

MnacTukoBi geTani Ta B6Yyf0BaHY crcTemy
peMeHiB ounLLyBaTV M'AKMM MUOYMM 3aCO60M
Ta Tennot BOAO. He BUKOpPUCTOBYTE
MacTUbHI MaTepianu.

3M'ATN?

BuaaniTe yci 3MOPLLKM 3 TKAHWHHOMO Yoxna

3a ZloNomoroto BignaptoBaya. SKLLo y Bac
HeMae BignaptoBaya, ckopuctanTecs GyHKLie
BiAnaptoBaHHA y npacLi.

Mig vac BignaptoBaHHA NepekoHanTecs, Lo
rnpacka He TOPKaETbCSA NIaCTUKOBUX YaCTUH
CnAiHHSA. ByabTe obepexHi 3 rapsyoto napoto!
TpumatiTe ii nogani Big cBOro Tina, koTa, cobaku,
CBeKpyXM, KIMHaTHUX POC/NH... TOLLO. Hy, BK
3po3yminu :)

0 TKaHWHHWIA YOXON € eNleMeHTOM 6e3neky,
i AUTSAYE KPICNO HIKOMM He MOBUHHO
BVIKOPWCTOBYBAaTWCA 6€3 HbOro.

SIKLLO YOXO01 NOTPIGHO 3aMiHUTU B ByAb-AKUIA
4ac, BUKOPUCTOBYMTE TiNbKN OPILifiHI TKAHWHN
Swandoo Marie.
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G BAXXTMBA IHPOPMALIA

Hikonn He BUKopUCTOBYATE BUPI6 y 6yAb-aKil
KOH®irypauii abo cnocobi cknafaHHs, Wo He
nepegbayeHi iHCTpyKLi€to.

He BUKOPUCTOBYTE XOAHUX TOYOK KOHTAKTY, LL,O
HEeCYTb HaBaHTaXeHHs, KPiM TUX, LLL0 OnucaHi B
IHCTPYKUIT Ta NO3HaueHi Ha ANTAYOMY Kpici.

MepekoHaliTeck, Lo 6arax abo iHLWi npegmeT
HagiiHo 3akpinneHi. HesakpinneHnin 6arax
MOXe CMPUYMNHUTYM CePIO3HI TPaBMU AiTAM Ta
AOPOCAVM Nij vac aBapii.

BcTtaHoBntoBaTY Ta peryntoBaTy BUPi6 NOBUHHI
TiNbKW Aopocni. He BHOCUTN XOAHWX 3MiH Y
BUPI6. Lie Moxe BNANHYTM Ha 10ro epeKTUBHICTb
Ta 3p06UTU 10ro HebesneyHnM.

He BMKOpPWCTOBYiTE BMPIG i3 MOLLKOAKEHVMM
a60 BiACYyTHIMWN YaCTUHAMW.

He BuKopucToByiiTe 6 / B Kpicno abo

AVTAYe Kpicno, iCTOPito AKOro B He 3HaETe.
BukopucToByBaTN HECaHKLIOHOBaHI abo 3MiHeHi
BMPO6U Hebe3neyHo!

He BrKopucToBYiiTE BMPIB, AKLLO € JOKa3N
HeniueHsirHNX MoandikaLiii.

He Bugansalite npukpinaeHi Spanku 3 Bupoby.
BoHW MicTATb BaxnmnBy iHpopmMaLiito.

Bavue kpicno Swandoo Marie MOBUHHO perynsipHo
MPOXOANTU TeXHIYHe 0bcnyroByBaHHs. Hikonn

He BUKOPWUCTOBYITE KPica0 AK 3aci6 ans
nepeHeceHHs Yoro-Hebyab.

Y BrNagKy Haa3BMYamHOI CUTyaLlii BaXMBO
LWBWAKO 3BINbHUTY ANTUHY. Lle o3Hauag, wo
npsiXXKa He NMOBHICTIO 3aXMLLIeHa Bij BTPyYaHHS,
TOMY Balla AWUTMHA HiKOAWN He MOBMHHA rpaTncs
Heto.

Lleli BMpi6 cnig 3aMiHUTK, KONW BiH 3a3HaB
CUIbHOTO MOLLKOKEHHS B pe3ynbTaTi aBapii.
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FAPAHTIA HA NPOAYKUIKO

FapaHTia Bigobpaxae Hally BreBHEHICTb

Y BUCOKII IKOCTi An3aliHy, NPOeKTyBaHHS,
BUPOBHWLTBA Ta ekcrayaTaLinHnx
XapakTepucTUK NpoaykTy. Y pasi gedekTy, byab
nacka, HagariTe nNiATBEPAXEHHS MOKYMNKN Ta
CepiiHNiA Homep, KU 3HAXOANTHLCS BHU3Y
BUPOBY.

FapaHTis NOLWMNPIOETLCS Ha BCi BUPOBHWYI Ta
MaTtepianbHi gedpekTu, WO iCHYITb Ha AaTy
npuabaHHsA abo 3'ABAAITHECA NPOTArOM 2 PokiB 3
AaTn NpuabdaHHs. Lis rapaHTisa He NoLIVPOETBCA
Ha MOLLUKOKEHHS, CMPUYNHEH] 3BUYaiHIM
3HOCOM, HeZ6anicTio, HelLACHNUMM BUNaKamu,
HenpaBWIbHVIM BUKOPWUCTaHHSAM, 3aCTOCYBaHHAM
HecaHKLIiOHOBaHMX akcecyapiB abo BHacNiAoK
HeJOTPUMaHHS IHCTPYKLIi KopucTyBaya.

Bu MoxeTe 6€3KOLUTOBHO NMPOAOBXMNTYN AOBIUHY
rapaHTito Ha BMpi6, MPOCTO 3apeecTpyBaBLUN
rioro B IHTepHeTi NpoTsirom 3 micAuiB 3 AaTn
NoKynku. NS LbOoro BigknenTe rapaHTiliHy
HaknelKy, Ky BU 3HaigeTe Ha Marie, i
BigckaHylite QR-kog. By Takox MoxeTe BiaBigaTu:
swandoo.com/register-product.

SIKLLO Y BaC € AKi-HeBYAb 3anuUTaHHs abo CyMHIBU
040 LbOoro BUpoby abo Lpboro nocibHmka
KOpucTyBaua, 6yAb Nacka, 3B'SXIiTbCs 3 HaMK
nepez BUKOPUCTaHHAM NPOAyKTY. Mu 3
HeTepniHHSAM Yekaemo Ha Bac!


https://swandoo.com/ua/register-product/

SIKLLO Y BaC BUHUK/M 3aMuUTaHHS, 3BepTaliTech 40
HaLuoi kKoMaHAW. My 6yaemo pagi nouyTu Bac!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393

ALWAYS WITH YOU
www.swandoo.com

© 2024 Swandoo, All rights reserved

Swandoo GmbH

Landstrasser Hauptstrasse 71/3/101
1030 Vienna

Austria

EMEA Sales and Client Service:
Noerdliche Muenchner Strasse 47
82031 Gruenwald, Munich
Germany

Produced in:
199 Jinfeng Road, High-tech District
Suzhou City, 215009 Jiangsu, China


mailto:hello%40swandoo.com%20?subject=
https://swandoo.com/ua/
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MARIE®

i-Size leTckoe ABTOKpecso
AN CAMbIX MANEHBKUX U HE TONIbKO
o1 4040105 cm, go 18 «kr.
360 FPAJYCOB CMOKOWCTBUA
no XoA4y 1 NMpoTUB Xo4a ABVXXEHNA

\0&, I-SIZE, ECE R129/03
| coorsercTByet Tpe6oBaHuaM cambix

CTpOrux ctTaHAapToB 6e3onacHoCTU



MonpuBeTcTBYITE

Marie! 360 rpagycos

CMNOKOWCTBUA.

COAEP>XAHUE

4 KomnnekTauus aBTokpecna. . .. .. .. ..
¥ YcTaHOBKa B aBTOMO6UAE . . . .. ... ...

)®( ycraHoBKa 4ONOAHUTENLHOM
3aLLMTbl OT 6OKOBOTO YAAPA . . .. ... ..

W Mocagka pebeHka B aBTOKPEC/IO . . . . . .
BpalLeHvie aBTOKpeCna. . . ... .......

CHATMe aBToOKpecna 13 aBToMob6UNS . . .

e0u&fi(

MonoxeHwne pebeHka B kpecsie . . . .. ..
CHATME TKaHEeBbIX YeX/I0B A1 CTUPKMU. .
BaxxHast uHbopmMaums. ... ... ... ...

JlonrocpoyHas rapaHTus. . .. ... ... ..



KOMMNNEKTALWNA ABTOKPEC/IA

) Perynupyembiii NOAroN0BHMK

QO nems perysvpoBKM NMOArON0BHMUKa
@ MarnuTHble gepxateny pemHeii

Q Mps>kka peMHelt 6esonacHoOCTN

@ naxosas Haknagka

G Perynatop pemHei

© Puiuar perynvpoBkm HakIoHa CIMHKY
@ Puiuar spaueHs

0 BepxHuii 61okmpaTop pblvara BpalleHus
()] WHamkaTop 6e3onacHoro BpatleHust
Q TraHueBbIli yexon

O Kpennenus ISOFIX

@ Hanpasnstowme ISOFIX
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@ netnn perynnposku 1 6nokmposkm
kpenneHun ISOFIX

@ WHarkaTop npasBuabHoli yctaHoBkM ISOFIX
@ [ZlononHuTensHas 3almTta oT 60KOBOTO yAapa

(® MecTo kpenneHus A0MONHNTENLHON 3aLNTLI
oT 60KOBOrO yAapa

@ onopras Hora

9 LiBeToBOV MHAMKATOP NPaBUIbHOW
YCTaHOBKW OMOPHOL HOTN

@ Kronka perynnposku onopHoii Horv

0 MHCprMeHT ANA HaZleBaHWA TKaHEBbIX
yexsos

0 OT4en Ana xpaHeHus PykoBoacTBa no
aKCMayaTaumm

@ PyrosoacTso Mo skcnnyaTauyn
@ BknagbiLL A1t HOBOPOXAEHHOTO

@ HanynbcHyk napameauka

MocnesHO0 BEPCUID 3TOTO PYKOBOACTBA MOXHO
HaiiT Ha calite swandoo.com/marie-5-user-
manval. MocnegHss undposas sepcrs MoxeT
cosepkaTb BaXHble 06HOBNIEHUS 1 OTMEHSITb
npegplayLine Bepcmn. B cnyyae HecooTBeTcTBUS
cnefyeT onupaTbCs Ha MHGOPMaLWIo 13
nocnesHero 06HOBEHNS.

Ob6paTunTe BHMMaHME: Mbl MPUNOXMAN BCE YCUANS
A5 CO3AaHVIsi 3TOro MaTeprana Ha HeCKoIbKINX
A3blkax. Mbl NpoCnM Bac C MOHNMaHMeM
OTHeCTUCb K OLIM6KaM B NepeBoJe; MoxanyicTa,
CBAXNTECb C HAMW, eC/11 Bbl 3aMEeTUIN Kakune-
B0 OLIMBKM UV MAEW MO YIYULLEHWHO.
Cnacmnéo!


http://swandoo.com/marie-5-user-manual
http://swandoo.com/marie-5-user-manual
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[lns obecneyeHNs MakCMManbHOW 3aLnThl 1
KomdopTa BaLlero pebéHka Heobxoa1MMO
BHMaTe/IbHO MOJIHOCTBIO MPOYeCTb AaHHOe
PYKOBOZCTBO 1 C/lefoBaTb

BCEM MHCTPYKLMAIM MO YCTaHOBKeE U
MCMo/b30BaHMIO AaHHOIO NpoayKTa."

Bceraa xpaHuUTe MHCTPYKLMIO B CreLnaibHOM
oTceke kpecna. Takxke 03HaKOMbTeCb C
VIHCTPYKLMAMMN, KaCatoLLMMUNCS YCTaHOBKMN
[EeTCKUX Kpeces, B PyKOBOACTBE MO 3KCrnyaTaumm
Ballero aBTomobunsa. HenpasunbHas
3KCnyaTaLmsa MOXeT NPUBECTU K

Cepbé3HbIM TPaBMaM UK Jaxe CMepTul.

NPEAYNPEXXAEHUE

IT0 ycoBepLLEHCTBOBaHHas AeTckas
yAepXKMBatoLLas cuctema i-Size. OHa ogo6peHa
B cootBeTcTBUM ¢ UN Regulation No.129 ans
NCNONb30BaHUS B aBTOMO6GWE Ha cnaeHbsx,
COBMECTMMBIX C i-Size, UTO yKa3blBaeTcs
NpPoOun3BOANTENAMN TPAHCMOPTHBIX CPEACTB B
PYKOBOZCTBE MO/Ib30BaTe/Ist TPAHCMOPTHOIO
CpeAcCTBa. B cnyyae BO3HMKHOBEHWSI COMHEHUIA
06paTuTecb K NPOV3BOANTENIO UV K MPOAABLLY.

Mcrnonb3yiiTe 3T0 aBTOKPEC/IO TONLKO Ha
CnAeHbe, yCTaHOB/IEHHOM MO HamnpaBieHWto
ABUXEHUS. He ycTaHaBAMBaliTe aBTOKpecao
JINLLOM MPOTUB XOAa ABVXKEHWS Ha NepejHune
CUAEHBS, OCHALLEHHBIMU NOoAYyLLKaMMN
6e30MacHOCTU. 3TOT NPOAYKT 6bIN 0406peH

B COOTBETCTBUM C CAMbIMU CTPOrUMU
eBponenckMmMmn cTaHAaapTamu 6e3onacHoCcTn
(ECE R129/03) 1 NOAXOANT A/t NEePeBO3KY
NpoTMB XoAa ABVXKeHUs ans aeteli ot 40-105 cwm.
1 No Xo4y ABUXeHUs ansa aetein 76-105 cm.
¢ ISOFIX n onopHoii HoroiA.

0 BaXHO: He NCMoNb3yiiTe aBTOKPEC/IO B
MONOXEHUN , M0 XOAY ABUXEHUS", Moka pe6beHoK
He gocTurHet 15 mec.



MpaBunbHas yctaHoBka kpenieHunii ISOFIX

1 OMOPHOW HOTW MMeeT KM3HEHHO BaXKHOe
3HaueHve Ana 6@30MacHOCTY Ballero Mabla.
Moxanyiicta, obpaTnTech K PyKOBOACTBY
nonb30BaTens Ballero aBTOMO6UANS, YTOBObI HaTK
Toukm kpenneHuns ISOFIX.

=429 370 AeTCKoe KpPeco MoxeT
MOAONTI He K KaX/I0My aBTOMOGUSIO. -
UTO6bI y3HaTb, MOAXOAWT /1 KPeco
K BaLLleMy aBTOMOBWII0, MPOBepkTe:
swandoo.com/car-compatibility-list

@ YCTAHOBKA B ABTOMOBWJIE

@ HagensTe Hanpasnstowme ISOFIX Ha Toukw
KpenieHns Mexay CaeHbeM 1 CMUHKOV
aBToKpec/na. BblBMHbLTE OMOPHYHO HOry.

0 EMoTtaHNTE 3a NeTnn paAoM C KpenaeHnsamm
ISOFIX 11 BbIABUHBTE NX A0 KOHLA.

) BcrasbTe 06a koHHekTopa ISOFIX B ToukK
kpenneHuns ISOFIX go xapakTepHoro Lenyka.

@) Y6eauTech, UTo HAMKATOPbI YCTAHOBKM
ISOFIX cTanu 3eneHbiMu ¢ 06erx CTOPOH.


https://swandoo.com/ru/support/car-compatibility-list/
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© MpuxmuTe aeTckoe aBTOKPeCTo 06erMm
pyKamu K CUAeHbH aBTOMOBUAS Kak MOXHO

nnoTHee.

© HaxmuTe KHOMKy PEryMpOBKYA OMOPHOM HOTM
N C/\BVHBTE e BHU3, NMOKa OHa He JOCTUrHeT
rona aBToMo6unsi. Hora 4o/kHa 6bITb MI0THO
npvixara K nony, 1 MHANKaTop ee yCTaHOBKM
[OJDKEH CTaTb 3€/1eHbIM.

0 Camoe 6e30macHoe MecTo
[N YCTaHOBKM 3TOro aBTokpecna
HaxoAMTCA Ha 3a4HUX CUAEHbAX
aBTOMO6GUNS.

OpHako, ecniv BaMm Heob6XoAnMo
YCTaHOBUTb aBTOKPEC/IO Ha
nepesHee Naccaxmpckoe cugeHbe,
y6eAnTeCh, YTO Naccaxmpckoe
cngeHbe obopyaosaHo ISOFIX 1 yto
noAyLiika 6e30nacHoCTN OTK/OYeHa.

ABTOKpeCcno paspeLuaeTtcs
1CNob30BaTh TO/bKO Ha Tex
CUAEHBSIX, KOTOPbIE OCHALLEHbI
ckobamu ISOFIX 1 yctaHoBneHbI No
XOgy ABWXEHNS aBTOMO6UASA.

BHVMaHVe! Beperute nanbLbl, Koraa
cKnajbiBaeTe UAN packnajbiBaete
OMOPHYHO HOTY.

OrnopHasi Hora HY B KOeM cily4ae
He JJO/I)XHa 0CTaBaTbCs Ha Becy
VNN NOAAEPXMBATLCS APYrMUA
npegmeTtamu. B cnyyae, ecnm B nosy
aBTOMO6WNSA VIMeeTCcs OTAe/IeHNe
AN1S1 XpaHeHUsl, HeOBXOAMMO
06paTNTLCS K PyKOBOACTBY MO
3KCMTyaTaLumm TPaHCNopTHOro
CPeACTBa VIV K €70 N3roTOBUTESHO
1 BbISICHWTb, MOXHO /1 Ha Hero
YCTaHOBUTb OMOPHYH HOTY.
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Y6eauTech, YTO OMOpHas Hora
He noZHMMaeT 6asy kpecna
Ha/ NMOBEPXHOCTbIO CUAEHbS
aBTOMO6GUNS.

[leTckoe aBTOKPeCNo A0MKHO 6bITh
BCerja yCcTaHOB/IEHO MPaBW/bLHO,
Jlaxe ecn He ucnonbsyetcs. Mpun
aBapun UiV BHE3aMHOW 0CTaHOBKe
He3akpennéHHoe CUJeHbEe MOXeT
HaHecTn Bpej Apyrum.

He pasmeLuaiite HUKaKune nNpeaMeThbl
nepez OrnopHOW HOroA.

He knaanTe NocTopoHHUe
npeAMeThl B aBTOKPECSIO, a Takxke
He pa3melLarite B Hem barax nam
Nto6ble TsXeNble NpeaMeTh.

He ycTtaHaBnmBariTe jaHHoe
aBTOKPEC/I0 Ha LUTaTHble peMHU
aBTOMO6GUNS.

Y6eanTech, UTO BCE 3/IEMEHTHI
aBTOKpeC/ia PacrnonoXeHbl
yCTaHOB/1E€HbI Tak, YyTO6bI npu
noBCeAHEeBHOM MUCMOJIb30BaHNM OHU
He 610KMpoBany ABEPU N CUAEHUNS
aBTOMObGUNS.

YCTAHOBKA ,ONO/IHUTENbHOW
SALWNTbI OT BOKOBOIO YAAPA

Marie NnpeanaraeT BbICOKMIA ypOBEHb BCTPOEHHOM
3aLMThl OT 6OKOBOrO yAapa. YcTpoiictBo Side
Impact Buddy obecneuvBaeT JONOAHUTENbHYO
3aLuTy.
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@) BcTaBbTe yCTPOICTBO A1 AOMNONHUTENLHON
3aLWmThl OT 60k0BbIX yAapoB Side Impact Buddy
KpacHoe oBanbHOe rHe3s0 c60Ky aBToKpecna.

©) NosepHUTe YCTPOICTBO ANS AOMONHUTENLHOVA
3aLWMThl OT 60Kk0BbIX yAapoB Side Impact Ha 90
rpajlycoB, NMoka oHo He 3aLLe/IKHeTCs.

YCTPOWCTBO ANS AOMONHUTENBbHON
3aLLMThI OT BOKOBbIX YAAPOB Side
Impact foMKHO 6bIT ycTaHOBNEHO
CO CTOPOHbI OKHa. Side Impact
MOXET NMOAXOANTb He K KaXA0oMy
TPaHCNOPTHOMY CPeACTBY.

)

V4 NMOCAAKA PEBEHKA B KPEC/10

YTobbl cAenaTb NOCaAKy nerkovi n yao06HoM,
HayHUTE C NOBOPOTa Kpecsia B yao6Hoe ANns
NocaAKy NoNoXeHne.
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©) CapviHbTe BepxHWI 610KMPATOP phIUara
BPALLEHNS 1 HaXMUTe KHOMKY NoBOpoTa.

() PaccTernuTe NpsXKY peMHs, Haxas KpacHyto
KHOTKY.

() HaxmuTe KHOMKy Ha perynsTope pemHs 1
NOTAHWUTE peMeHb € 06eKrx CTOPOH, YTO6bI
0CcBO6OANTL AOCTAaTOYHO MecTa A1 pebeHka.

@ an/IerI'II/ITe nne4vyesble peMHU K MarHUTHOM
3allenike Ha HMXKHUX 60KOBbIX MOBEPXHOCTAX
noAronoBHKKa.

@ Ecnv Baw pe6eHok Hixe 60 cm pocTa (6Kr),
MCMONb3yliTe BKAAAbIL ANS HOBOPOXAEHHbIX.

m [MocaanTe cBOEro ManbIlla B Kpecno.

@ MoTAHWUTE NeTNo perynsaTopa NoAroNoBHUKA.
OTperynunpyrite NOAronoBHUK, ABUras ero
BBEpPX WAWN BHU3. Perynvpyiite noAronoBHMK
[0 Tex nop, Noka rnasa pebeHka He okaxyTcs
Ha YpOBHe MHAMKaTopa rnas.

v
W 4
Y
0 PerynupyiiTe nonoxeHve NoAronoBHMKA,

KOrAa Bal pebeHOK HAXOANTCS B AE€TCKOM
aBToKpecne.

Cnegute 3a nosioxeHnem peMHe|7| 6e3onacHocTn
Ha nne4yax pe6eHKa.

B noaronoBHvike Marie HaxoAATCH MarHUThI,
KOTOpbIe MOFYT BAVSITb Ha PaboTy 3/1€KTPOHHbIX
YCTPOIACTB, Takux Kak KapAnOCTUMYNATOPbI.

(@ CoeauHuTe BHaxNeCT ABe BepxHUe
YacTM 3aMKa 1 BCTaBbTe UX B MPSIXKKY A0
XapaKTepHOro Lienyka.
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(@ NoTtaHWTe pemMHU BBEPX, UTOBI
3aMKCMPOBaTh HOXKI peGeHka.

@ BaxkHo! MoTsiHWTe perynaTop pemHs, YTobbl
NNOTHO 3adurKCcMpoBaTh pebeHka B Kpecse.

(29 BPALLEHWVE ABTOKPECJ/IA

Marie MOBUT KPYTUTBCA...3TO AETCKOE aBTOKPEC/O
MOXeT nosopauymsatbcs Ha 360° npu no6om
MOMIOKEHUN HaKOHa CINHKM.

(@ CapnHbTe BepxHUi 6nOKMPaTOpP phIUara
BPALLEHNS 1 HaXMUTe KHOMKY NoBOpOTa.

¢1) NosepHuTe Marie. Mocne nocagky 1nm
BbICAAKM pebeHKa 1 pUKcaLmMn pemHeil
6€30MacHOCTY, NOBEPHUTE KPEC/IO Ha MECTo
/10 XapaKTePHOro LLeNuKa.

€1) Y6eanTech, UTo aBTOKPEC/IO NPaBU/IBHO
3adUKCMPOBaHO 1 NHAMKATOP 6e30MacHOCTH
CTan 3e/1eHbIM.

@ MoTtaHuTe pblyar Tak, UTObbI YCTaHOBUTb
XKenaemoe nosioXKeHre Hak/ioHa.

@ B aBTOKpec/ie npesycMOTpeHo 4 nos3nummn
HakK/10Ha B MOMIOXeHNW NPOTUB X0Aa
LABVIXEHWS, U 4 NPU yCTaHOBKE Kpecsa no xoay
ZABVIXXEHMS BTOMO6UASA. loXanTech “Lienyka”,
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KOTOPbIV MOATBEPAWT YCTAHOBKY TOI 1A
WHOW NO3MLMN HaKIOHa CMUHKM JeTCKOro
aBTOKpecna.

@ HoeopoxaeHHble 1 MiaaeHLI (B Bo3pacTe
40 1 roga), KoTopble He MOryT CUAEeTb
CaMOCTOATENbHO, A0/KHbI BCErAa MEpPeBO3nNTHCS
B MOIOXEHV NPOTUB X0Aa ABUXKEHMS
aBTOMO6UAS B MaKCUMalbHO FOPU30HTa bHOM
MOIOXKEHUN.

Mepes HayanoM ABUXKeHNs ybeanTech,
YTO eTCKOEe aBTOKPEC/IO NPaBUIbHO
OTperynnpoBaHo.

He perynupyiite nonoxeHmne A4eTCKOro
aBTOKpec/ia BO BPEMSI ABUXEHNS.

0 MonpobyiTe NpncobpaTb pemMHM
6e3onacHOCTV Nanbuamn. Ecnn

Bbl MOXeTe 3TO cAenatb, TO 3TO
03HayaeT, YTO PEMHM CINLLKOM
cnabo HaTsHYTbI, NOTAHWTE 3a
PEMHU 1 NOBTOPWTE TeCT TakK, YTo6bI
Bbl HE MOI/IM MPUCOBPaTb PeMeHb.

MoxanylicTa, BCcerga NCnonb3ynte
BK/1a/bILL /19 HOBOPOX/AEHHbIX AN151
Aeteli Huxe 60 cm (6 Kr), KoTopblid
1JeT B KOMM/eKTe C aBTOKPEC/IOM.

Hwvikoraa He ncnonb3yiTe
aBTOKpPeCs1o, eC/iN PeMeHb
noBpeX/AeH, NepekpyyeH unm
N3HOLLIEH.

Y6eguntech, UTO pemMeHb
6e30MacHOCTN aBToKpecna NA0THO
3aKkpernneH BOKpyr Ta3a Ballero
pebeHka.

Ec/iv Bbl He MOXeTe NpaBuibHO
3aTAHYTb PEMHU aBTOKpecna,
HeMe//IeHHO NpeKkpaTuTe ero
1CroNb30BaHWe 1 obpaTnTech
K NPoAaBLly.
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He octaBnsiiTe pebeHka 6e3
NpUCMoTpa B AeTCKOM aBToKpecse,
flaxe Ha KOpOTKOe BpeMms.

Pe6eHOK He 40/IKeH HaXOAUTLCSA
B leTCKOM aBToKpecne 6onee 4ByX
4acoB NoApsiA.

Bcerpa 3akpblBaiiTe nsgenvie ot
BO3,qu7ICTBI/IFI NPAMbIX CO/THEYHbIX
nyyeii. HacTn aBToKpecna MoryT
HarpeBaTbCA U NPeACTaBAATb
OMacHOCTb A/t KXW BaLLero
pe6érka. Bcerga nposepsiite
TemnepaTypy nepej TeM Kak
noMecTUTb CBOero pebeHka B
aBTOKpecso.

Y6eautech, UTo Ha LeTCKOM
aBTOKpec/ie HeT UrpyLIeK Unu
LPYruX NpesmMeToB.

Bcerga npuctervnsaiite pebeHka
pemHsimMu 6e3onacHocTu. Hukoraa
He BblHUMaiiTe pebeHKa 13 AeTCKoro
aBTOKpeC/a BO Bpems ABVXEeHNS
aBTOMOGUNSA.

He nepeHocuTe 370 geTckoe
aBTOKpeC/10 BMecTe ¢ pebeHKoM.

@ CHATUE ABTOKPEC/IA

¢%) OaHOBPEMEeHHO NOTAHUTE 06e NeTN PAZOM
¢ kpenneHvsmu ISOFIX, pacnonoxeHHbIx
Mo CTOpPOHaM JeTCKOro aBTokpecsa, noka



He yc/bIlnTe, kak 06a pasbema ISOFIX
OTCOBAVHWUINCE...

¢D) cABMHBTE VX Ha3ag, YTO6bI OTCOEANHUTD.

NOJIOXKEHUE PEBEHKA B KPECJIE

MNONOXEHWE NPOTNB

ABWOKEHUA ABVKEHNA N N
40-105 CM 0 18 Kr &

Takoe nonoxeHvie obsizatenbHO 40 15 MecsiLeB
1 PEKOMEH/10BaHo /0 4 neT.

MOMTOXEHWUE MO XoA4Y ABVMKEHUSA O
76-105CM A0 18 KT S

Marie MOXHO MCNObL30BaTh KaK AULIOM Ha3ag,
TakK 1 NINLOM Briepes, B 3aBUCMMOCTY OT pocTa 1
BO3pacTa BalLero pebeHka.

DYHKLMA MOMOLLM B BbI6Ope HanpaBneHus
ABVKeHVA pebeHKa MO3BO/ISIeT COXPaHATL
MoIOXKeHWNe AN151 ABVDKEHUS INLOM Ha3az Ao
AOCTVXKEHUNA pebeHKoM pocTa 76 cMm. 3TO MomoxeT
BaM cobnt0CTy TpebosaHve 15-mecauHoro
BO3pacTa Mo VCNoJb30BaHMIO0 aBTOKpPec/1a IMLIOM
Brepe/ 1 obecrneynT 6e30MacHOCTb BaLlero
ManblLa.

@ TonbKo Korja Ball pebeHoK CTaHeT Bblille
76 cM 1 NOArONOBHUK byAeT yCTaHOBNEH
B MPaBUILHOM MONOXEHWNN, Bbl CMOXeTe
pasbnokunpoBaTb no3uuuio "Mo xoay
ABVKeHnS".




g CHATUE YEX/TOB 41 CTUPKU

@ BbiTawuTe BKAagbIw A1 HOBOPOXAEHHOrO,
€C/IN OH NCNOoNb3yeTcd, U 0TKpOI7ITe 3ap,H|/||71
KapMaH, UTO6bI CHSATb YeXosl.

@ BbiTalmTe NaxoBbii pemMeLloK 13 vexna n
CHUMUTe 4 nneyeBble Haknagku, npocTto
OTKPbIB UX.

@ W Tenepb camoe npusitTHoe... OcnabbTe vexon,
NpOCTO NPUNOAHSAB ero ¢ Kpaes. byabTe
OCTOPOXHbI C MECTOM BOKPYT rHe3za A5
ycTaHoBku Side Impact. He TaHUTe yexon,
4YTO6bLI He NoBpeAnTb ero. CHUMUTe Yexon,
NpoCTO NOTAHYB ero BBepx. Ta-gam!... MpocTo,
He TaK n?

MbI Hazieemcs, YTo NpPocTo.
HAAEBAHWUE YEXJIA

€)) HaiiguTe nonaTky A4S HageBaHVs yexna
C /1eBOVi CTOPOHbI 3@ MOAr0N10BHNKOM. C
NMOMOLLIbIO ONATKM 3anpaBbTe Kpari TKaH!
B HY>)KHOE MOoNIoXeHMe.
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© Y6eanTech, uto uexsibl HageTsl Tak, Kak 6bin.
Bbl MOXeTe c/iej0BaTh NpeabIAyLLMM Laram B
06paTHOM nopsijke, UTO6bl Y6eANTLCS, UTO BCe
Ha CBOMX MecTax.

MPAHHA

B XK A XK

Byab nacka, BunepiTb nepes nepLumm
BVIKOPUCTaHHAM. MoXHa npaTu B NpasbHii
MaLvHi: [pibHe npaHHs/AenikaTHa nporpama.
PekoMeHAyeTbCa pyyHe NpaHHs.

He mMoxHa npacyBaTu, 4ncTUTK, BigbintoBaT Ta
cywnTn B 6bapabaHi. Tpymatu nogani Big npsiMoro
HarpiBaHHs. He BMKOpUCTOBYBaTU BiAbintoBaui,
abpasuBHi 3acobu Ta 3acobu ANst YNLLEHHS
066V1BKM.

MnacTukoBi AeTani Ta BOyA0BaHy cuctemy
peMeHiB o4unLLyBaTV M'AKUM MUOYMM 3aCO60M
Ta Tennot BOAOK. He BUKOpPUCTOBYMTe
MacTUbHI MaTepianu.

3M'ATN?

Buaanitb yci 3MOpLLKM 3 TKAHWHHOTO Yox/1a

3a A0MOMOroto BignaproBaya. AKLLLo y BaC
HeMae BignaptoBaya, ckopuctanTecs GyHKLie
BiZAnaptoBaHHA y npacLi.

Mia Yac BignaptoBaHHS nepekoHarTecs, Wo
npacka He TOPKA€ETbCS NIACTUKOBUX YaCTUH
CUAiIHHS. ByabTe obepexHi 3 rapsiyoto napoto!
TpumariTe ii noaani Big cBOro Tina, koTa, cobaku,
CBEKPYXM, KIMHaTHUX POC/NH... TOLLO. Hy, B1
3po3yminu :)

© TkaHuHHWI YoxON € enemeHTOM Ge3neky,
i ANTAYE KPiCNO HIKONW He MOBUHHO
BNKOPWCTOBYBATUCA 6€3 HbOrO.

SIKLLO YOXO0N NOTPIGHO 3aMiHUTU B ByAb-AKUiA
yac, BUKOPUCTOBYIATE TiNbKN OPiLlifiHI TKaHNHN
Swandoo Marie.
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G BAXX/TMBA IHOOPMALIA

Hikonn He BUKopucToByiiTe BUPI6 y byAb-aKili
KOHirypauii abo cnocobi cknagaHHs, Lo He
nepegbayeHi iHCTpyKLi€to.

He BMKOPMCTOBYITE XXOAHNX TOUOK KOHTAKTY, LLIO
HeCcyTb HaBaHTaXXeHHS, KpiM TUX, L0 OnncaHi B
{HCTPYKLUIi Ta No3Ha4eHi Ha ANTAYOMY Kpici.

MepekoHariTeck, Lo 6arax abo iHLWi npegmeTn
HagiliHo 3akpinneHi. HesakpinneHwnii 6arax
MO>Xe CNPUUYNHUTI Ceplio3Hi TpaBMU AiTAM Ta
AOPOCAVM Nij vac aBapii.

BcTaHoBNtOBaTK Ta peryntoBaTyi BUPi6 NOBUHHI
TiNbKW A0pOocAi. He BHOCUTN XOAHWX 3MiH Y
BUPI6. Lie Moxe BMANHYTK Ha 10ro epeKTUBHICTb
Ta 3p06UTK MOro HebesneuHnMm.

He BrKOpUCTOBYIATE BMPI6 i3 MOLLKOAXEHUMMN
abo BiACYyTHIMM YacTMHaMW.

He BuKopucToByiiTe 6 / B Kpicno abo

AVTAYe Kpicno, iCTOPIto AKOro B He 3HaETe.
BurikopucToByBaTN HecaHKLiOHOBaHi abo 3MiHeHi
BNpPO6M Hebe3neyHo!

He BukopurcTOBYiATE BUPIB, SKLLLO € AOKa3N
HeniLeHsirHNX MoandikaLlii.

He Bugansaiite npukpinaexi apanku 3 supoby.
BoHW MicTATb BaxnmBy iHpopmaLiito.

Batue kpicio Swandoo Marie MOBUHHO peryasipHo
NPOXOANTU TEXHIUHE 06C/yroByBaHHS.

Hikonn He BUKOPUCTOBYITE Kpicio K 3aci6 Ans
nepeHeceHHs Yoro-Heby/b.

Y BYNagKy HaA3BUYaMHOI CUTYaLii BaXIMBO
LWBWAKO 3BINbHUTY AUTUHY. Lle 03Hauag, wo
MpsiXKa He NMOBHICTIO 3aXMULLIEHa Bij BTPyYaHHs,
TOMy Ballia ANTMHA HIKOAW He NOBUHHA rpaTuncs
Heto.

Lien BUpi6 cnig 3amMiHWTK, KOAW BiH 3a3HaB
CUNIBHOTO MOLLKOJXKEHHSA B pe3ynbTaTi aBapii.
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' FAPAHTIA HA NPOAYKUIO

lapaHTia Bigobpaxae Hally BreBHEHICTb

Y BUCOKIVA AIKOCTi A13aiiHy, NpOeKTyBaHHS,
BUPOBHMNLTBA Ta eKcryaTaLliiHUX
XapakTepucTUK NpoaykTy. Y pasi gedekTy, byab
nacka, HajarTe NiATBEPAXEHHS MNOKYMKN Ta
CepifiHNA HoMep, KNI 3HAXOANTLCA BHU3Y
BUPOGY.

FapaHTia NOLUIMPIOETLCA Ha BCi BUPOBHUYI Ta
MaTepianbHi epekTy, Lo iCHYIOTb Ha AaTy
npuabaHHa abo 3'BNSTECS NPOTArOM 2 PoOKiB 3
AaTh NpuabaHHs. Lia rapaHTisa He NOLIVPIOETHCSA
Ha NOLLKOKEHHS, CNPUYNHEHI 3BUYaHNM
3HOCOM, HeZ6anicTio, HelaCHNMM BUNajKamu,
HenpasWIbHUM BUKOPUCTAHHAM, 3aCTOCYBaHHAM
HeCaHKLiOHOBaHMX akcecyapis abo BHaCNiA0K
HeoTPUMaHHS IHCTPYKLIT KopucTyBava.

Bu MoxeTe 6e3KOLLTOBHO NMPOAOBXMNTY OBIUHY
rapaHTito Ha BMPib, MPOCTO 3apeecTpyBaBLLY
ioro B IHTepHeTi NnpoTarom 3 MicALiB 3 AaTn
noKynku. N Lboro BigkneriTe rapaHTiiHy
Hakneriky, siky BU 3HaigeTe Ha Marie, i
BifickaHyliTe QR-koA. By Takox MoxeTe BigBiaaTH:
swandoo.com/register-product.

SIKLLO Y Bac € AKi-Hebyab 3annTaHHA abo CyMHiBN
LLIOA0 LibOro B1poby abo Liporo nocibHmnka
KopucTyBaya, bysb nacka, 3B'aXiTbCs 3 HaMu
nepej BUKOPUCTaHHAM NPOAYKTY.

Mw 3 HeTepniHHAM YekaeMo Ha Bac!


https://swandoo.com/ru/register-product/

AKLLO y BaC BUHWKAW 3anunTaHHS, 3BepTainTecs
[0 Halloi koMaHan. Mu bygemo paai no4ytu Bac!

hello@swandoo.com

+49 89 322096393
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